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Mojo® 2 Full Face AAV Non Vented Mask

Mascarilla facial completa sin ventilacion con valvula antiasfixia Mojo® 2
Mojo® 2 AAV-Ganzgesichtsmaske (unbeliiftet)
Masque non ventilé VAAMojo® (2 unités) couvrant a la fois le ne z et la bouche
Maschera non ventilata integrale AAV Mojo® 2
Mojo® 2 Niet-geventileerd AAV-volgezichtsmasker
Mojo® 2 Mn Agpilouevn Ztopotopivikny Maoka AAV
Mojo® 2-ansigtsiltmaske uden ventilation med kvalningsbeskyttelsesventil
Mojo® 2 Icke-ventilerad AAV-helansiktsmask (med antikvdvningsventil)
Mascara integral ndo ventilada VAA Mojo® 2
Pelnotwarzowa maska Mojo® 2 bez otworow wentylacyjnych z zaworem
zapobiegajacym uduszeniu
Mojo® 2 aukoton AAV-kokomaski
Mojo® 2 Havalandirmasiz Tam Yiiz AAV Maske
OUEANM dlias alaay 335 34 4x oll JalI3) 54 pe dalaS Mojo®2
Mojo" 2 Macka 3a 1110 JIHIIE C KIIalaH IpoTHB 3aayiraBane (AAV) Ge3 BeHTHIALHS
Neventilirana AAV maska za cijelo lice Mojo" 2
Celoobli¢ejova maska Mojo® 2 s ventilem AAV bez vétracich otvorid
Mojo" 2 nem szelléz6 teljes arcmaszk fulladasgatlo szeleppel
Mojo® 2 B FLEELAAV )L T2 A A< A7
Mojo® 2 ikke-ventilert AAV helansiktsmaske
Masca faciala integrala Mojo® 2 AAV fara ventilatie
HepeHTunupyemas MOIHOIMIEBAs MACKA C KJIANAaHOM I 3alllUTh OT yaylibd Mojo"
Mojo® 2 neventilirana maska za celo lice sa ventilom protiv guSenja (AAV)
Celotvarova neventilovana maska Mojo® 2 AAV
Neventilirana celoobrazna maska Mojo” 2 z ventilom proti zadugitvi
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These instructions contain the following languages:

English, Spanish, German, French, Italian, Dutch, Greek, Danish,
Swedish, Portuguese, Polish, Finnish, Turkish, Arabic, Bulgarian, Croatian, Czech, Hungarian,
Japanese, Norwegian, Romanian, Russian,
Serbian, Slovak, Slovenian and Hebrew

d Sleepnet Corporation
5 Merrill Industrial Drive
Hampton, NH 03842 USA
Tel: (603) 758-6600
c € Fax: (603) 758-6699
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Mojo® 2 Mask

1. Forehead Pad

2. Adjustment Screw

3. Airgel® Cushion

4. Elbow Assembly with AAV
5. Oxygen port

6. Magnetic clips

7. Pliable ring

8. Headgear

Mascarilla con Mojo" 2

1. Almohadilla para la frente

2. Tornillo de ajuste

3. Almohadilla Airgel®

4. Codo con valvula antiasfixia
5. Puerto de oxigeno

6. Hebillas magnéticas

7. Aro flexible

8. Casco

Mojo" 2 Maske

1. Stirnkissen

2. Einstellschraube

3. Airgel®-Kissen

4 Kniestiick mit AAV
5 Sauerstoffanschluss
6. Magnetklammern
7. Biegsamer ring

8. Kopfgurt

Masque Mojo” (2 unités)

1. Cale frontale

2. Vis réglage

3. Airgel® Coussinet

4. Raccord coudé avec valve anti-asphyxie
5. Orifice a oxygene

6. Clips magnétiques

7. Anneau flexible

8. Harnais

Maschera Mojo 2°

1. Cuscinetto sulla fronte

2. Vite di regolazione

3. Cuscinetto Airgel®

4. Assieme gomito con AAV
5. Porta per I’ossigeno

6. Clip magnetiche

7. Anello pieghevole

8. Cuffia

Mojo® 2 masker

1. Voorhoofdkussen

2. Voorhoofdstelschroef
3. Airgel®-kussen

4. Elleboogsamenstel met AAV
5. Zuurstofpoort

6. Magnetische klemmen

7. Buigzame ring

8. Hoofband

Mojo" 2 Mdoka

1. méhpa petdmToL

2. Bida pvbpong tov

3. Mo&ihapt Airgel®

4. T'ovwokn ddtagn pe BoABida mpootaciog AAV
5. ®vpa o&uydvov

6. Moyvntikd khn

7. Evkopntog daktdii0g

8. e&apmuo kepang

Mojo" 2-ansigtsiltmaske

1. Pandepuden

2. Pandejusteringsskruen

3. Airgel®-pude

4. Vinkelstykke med kvzlningsbeskyttelsesventil
5. Iltport

6. Magnetklemmerne

7. Bojelig ring

8. Hovedtej

Mojo” 2 mask

1. Panndynan

2. Skruven for pannjustering

3. Airgel®-kudde

4. Kné med antikvavningsventil (AAV)
5. Syrgasport

6. Magnetklammor

7. Bojlig ring

8. Maskhallare

Mascara Mojo” 2

1. Almofada da testa

2. Rosca de ajuste

3. Almofada Airgel®

4. Conjunto do cotovelo com VAA
5. Entrada de oxigénio

6. Ganchos magnéticos

7. Anel flexivel

8. Amnés

Pelnotwarzowa maska Mojo" 2

1. Podkiadka czotowa

2. Sruba regulujaca

3. Kohierz Airgel®

4. Kolanko z zaworem zapobiegajacym
uduszeniu

5. Port tlenu

6. Klipsy magnetyczne

7. Gigtki pierscien
8. Mocowanie

Mojo® 2 maski

1. Otsapchmuste

2. Séétdruuvia

3. Airgel® -pehmuste

4. Kulmakokoonpano AAV:1l4
5. Happiaukko

6. Magneettikiinnikkeet

7. Muotoutuva rengas

8. Paahihnasto

Mojo" 2 Maske

1.Alin pedi

2. Ayar vidast

3. Airgel® Yastik

4. AAV’li Dirsek Diizenegi
5. Oksijen portu

6. Manyetik klips

7. Esnek Halka

8. Baglik
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Mojo” 2 macka

1. Bb3riaBuuuka 3a yeno

2. BuHrT 3a perynupane

3. Airgel® nomnoxka ot agporen

4. briosa criio0ka ¢ Kianad IpoTuB
acuxcus (AAV)

5. Iopr 3a kucnopoxn

6. MarHuTHY 3aKOMYATKH

7. I'bBKaB pbCTEH

8. Kanmku 3a rasa

Maska Mojo" 2

1. Jastucic za celo

2. Vijak za podesavanje

3. Airgel® jastuci¢

4. Lakatna sklopka s AAV
5. Prikljucak za kisik

6. Magnetske kopce

7. Savitljivi prsten

8. Pokrivalo za glavu

Maska Mojo" 2

1. Celova podlozka

2. Setizovaci Sroub

3. Polstatek z materialu Airgel®

4. Sestava kolene s ventilem AAV
5. Kyslikovy port



6. Magnetické spony
7. Ohebna obruba
8. Hlavovy dil

Mojo" 2 maszk

1. Homlokparna

2. Beallitocsavar

3. Airgel® parna

4. Koényokszerelvény fulladasgatlo szeleppel
5. Oxigén csatlakozo

6. Magneses kapcsok

7. Hajlékony gytirti

8. Fejrész
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Mojo" 2 maske

1. Pannestotte

2. Justeringsskrue

3. Airgel”® pute

4. Vinkelstykke med AAV
5. Oksygenport

6. Magnetklips

7. Foyelig ring

8. Hodestropper

Masci faciali Mojo" 2
1. Pernuté pentru frunte
2. Surub de reglare

3. Garnitura Airgel®

4. Ansamblu cu cot AAV
5. Port pentru oxigen

6. Cleme magnetice

7. Inel pliabil

8. Cascd

Macka Mojo" 2

1. Ymop s n6a

2. PerympoBo4HbIi BUHT
3. Markast Mamkera Airgel®

4. YIJ10BO€ COSTMHEHUE C KITATAaHOM
JUISL 3QLUUTHI OT YAYLIbs

5. Ilopt ans nogauyn KUCiopoza

6. MaruuTHBIE 3aKUMbI

7. TubKkoe KoibIo

8. Cucrema dukcauu Ha TOI0BE

Mojo" 2 maska

1. Jastucic za ¢elo

2. Zavrtanj za podeSavanje
3. Airgel” jastuci¢

4. Lakatni sklop sa ventilom
protiv gusenja (AAV)

5. Prikljucak za kiseonik

6. Magnetne kopce

7. Savitljivi prsten

8. Oglavnik

Maska Moj 0°2

1. Celovy vankusik

2. Nastavovacia skrutka
3. Vankusik Airgel®

4. Zostava ohybu s AAV
5. Kyslikovy port

6. Magnetické spony

7. Ohybny krizok

8. Nahlavna suprava

Maska Mojo® 2

1. Blazinica za ¢elo

2. Nastavitveni vijak

3. Blazinica Airgel®

4. Prikljucni sklop z ventilom
proti zadusitvi

5. Prikljucek za kisik

6. Magnetne sponke

7. Upogljivo tesnilo

8. Naglavni sistem
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ENGLISH Mojo® 2 Full Face AAV Non Vented Mask

CONTENTS: Mojo® 2 Full Face AAV Non Vented Mask with Headgear
Assembled in USA with US and imported parts
Rx Only

INTENDED USE
The Mojo® 2 Full Face AAV Non Vented Mask is intended to provide a patient interface for application of noninvasive
ventilation. The mask is to be used as an accessory to ventilators that have adequate alarms and safety systems for ventilator
failure, and which are intended to administer positive pressure ventilation. It is intended for use on adult patients (>30kg) who
are appropriate candidates for noninvasive ventilation in the hospital or institutional environment.

NOTES
This mask requires a separate exhalation device.
The mask system does not contain DEHP or phthalates.
This product is not manufactured with natural rubber latex.
If the patient has ANY reaction to any part of the mask system, discontinue use.
The mask includes an anti-asphyxia valve (air entrainment valve) to help reduce rebreathing of exhaled air in the event
that the positive pressure device does not work properly.
Verify that the mask is the right size by using the sizing guide.

YV VYVVVY

CONTRAINDICATIONS
This product should not be used if the patient is experiencing nausea, vomiting, taking a prescription drug that may cause
vomiting, or if they are unable to remove the mask on their own.

CAUTIONS
U.S. Federal Law restricts this device for sale by or on the order of a physician.
Do not expose the Mojo® 2 Full Face AAV Non Vented Mask to temperatures above 122°F (50°C).
This mask is intended for single patient use only. It may be cleaned and used repeatedly on the same person, but must
not be used on multiple persons. Do not sterilize or disinfect.
Consult physician prior to using mask if using any medications or devices to remove deep secretions.

Y YV V V¥V

WARNINGS

This mask is not suitable for providing life support ventilation.

This mask should be used with a POSITIVE PRESSURE VENTILATOR WITH AN EXHALATION VALVE

recommended by the manufacturer or by your physician or respiratory therapist. The mask should not be used unless

the positive pressure ventilator is turned on and operating properly. When the ventilator is functioning properly, the
exhalation valve allows exhaled air to escape to ambient. When the ventilator is not operating, exhaled air may be
re-breathed. Re-breathing of exhaled air can, in some circumstances, lead to suffocation.

» Do not use the Mojo® 2 Full Face AAV Non Vented Mask with baseline pressure less than 3 cm H,O.

»  This mask must be used with VENTILATORS WHICH HAVE ADEQUATE ALARMS AND SAFETY SYSTEMS in
the event of a ventilator failure. In the event of ventilator failure, use of this mask requires the same level of attention
and assistance as the use of a tracheal tube.

»  No smoking or open flames such as candles may be used when oxygen is in use.

> If using O, enrichment, turn off oxygen supply when not in use. When using a fixed flow rate of supplemental oxygen,

the inhaled oxygen percentage will vary, depending on pressure settings, patient breathing pattern, mask size, and leak

rate.

To minimize the risk of vomiting during sleep, avoid eating or drinking for three (3) hours before using the mask.

Any unusual skin irritation, unusual chest discomfort, shortness of breath, gastric distention, abdominal pain, belching

or flatulence from ingested air, or severe headache during or immediately after use should be immediately reported to

physician.

Using a mask may cause tooth, gum or jaw soreness or aggravate an existing dental condition. If symptoms occur,

consult a physician or dentist.

Consult a physician if you experience any of the following symptoms while using the mask: drying of the eyes, eye

pain, eye infections, or blurred vision. Consult an ophthalmologist if symptoms persist.

Do not overtighten the headgear straps. Signs of overtightening include: excessive redness, sores, or bulging skin

around the edges of the mask. Loosen headgear straps to alleviate symptoms.

Significant unintentional leak may occur without properly fitting the mask. Follow the MASK FITTING

INSTRUCTIONS provided.

»  The elbow and anti-asphyxia valve (air entrainment valve) assembly have specific safety functions. The mask should
not be used if the valve is damaged. The mask should be discarded if the valve is damaged, distorted, or torn. This
mask is not intended for patients without a spontaneous respiratory drive. This mask should not be used on patients
who are uncooperative, obtunded, unresponsive, or unable to remove the mask. This mask may not be suitable for
persons with the following conditions: impaired cardiac sphincter function, excessive reflux, impaired cough reflex,
and hiatal hernia.

Y VvV
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»  Magnets are used in the mask and headgear clips. Ensure the mask and headgear clips are kept at a proper distance from
any active medical implant to avoid possible effects from localized magnetic fields. The magnet will have a strength of
less than 400mT at a distance of 2 inches.

GENERAL INFORMATION
This mask has a non-transferable three month limited warranty for manufacturer’s defects from the date of purchase by the
initial consumer. If a mask used under normal conditions should fail, Sleepnet will replace the mask. For additional information
about the Sleepnet Warranty, please visit http://www.sleepnetmasks.com/. Per EU MDR 2017/745, please report serious
incidents to manufacturer and EU Member State competent authority.
NOTE: The mask has a service life of 6 months.

CLEANING AND MAINTENANCE
Cleaning is recommended on a daily basis. Wash the mask and components in warm water using a mild soap such as Ivory®. Rinse
thoroughly after washing. Visually verify that the swivel elbow is not obstructed and allow the mask to air dry.

NOTE: Inspect mask and valve prior to each use. Replace the mask if parts are damaged or gel is exposed due to tear or
punctures.

NOTE: The gel cushion, although silky to touch, will not tear, leak or detach from the mask under normal use. Follow
recommended cleaning and maintenance protocols. The gel cushion is not indestructible. It will tear, cut and rip if
subjected to mishandling or abuse. Do not clean in a dishwashing machine. The warranty does not cover these types
of product failures. Therefore, please handle your new Mojo® 2 Full Face AAV Non Vented Mask with care.

TECHNICAL INFORMATION
Resistance to air flow at 50 L/min: 0.22 cm H,O Resistance to air flow at 100 L/min: 0.45 cm H,O
DEADSPACE VOLUME (mL approx.) Small 176 mL Medium 193 mL Large 206 mL Extra Large 220 mL
AAV Open to Atmosphere Pressure: 1.15 cm H,O; AAV Close to Atmosphere Pressure: 1.55 cm H,0
Resistance of the Anti-asphyxia valve in Single Fault Condition - Inspiratory: 1.20 cm H,O; Expiratory: 1.30 cm H,0
Do not expose the mask to temperatures above 122°F (50°C).

BEFORE USE

» Inspect mask daily or prior to each use. Replace the mask if parts are damaged, or if gel is exposed due to tears or
punctures.

»  Check the anti-asphyxia valve. With the positive pressure device turned off, verify that the valve flapper is positioned
so that room air can flow through the large opening in the valve (Figure 7a). Turn on the system; the flapper should
close, and system air should flow through the mask (Figure 7b). If the flapper does not close or does not function
properly, replace the mask. Do not block the opening on the anti-asphyxia valve. Ensure that the valve is not blocked
with secretions and that the flapper is dry.

MOJO® 2 MASK FITTING INSTRUCTIONS

1. Verify the mask is the right size. When using the sizing guide ensure mouth is slightly open. Line the top of the guide
to the bridge of the nose and select the smallest size that does not restrict the nose or mouth. The appropriate size may
be smaller than expected due to the design.

2. Lay headgear flat with light gray side facing up with the shorter straps at the top. Place mask in the center of the
headgear, and thread all 4 straps (Figure 1).

3. Unhook one or both magnetic clips from the mask. Seat the bottom cushion of the mask at the crease of the chin with
your mouth slightly open and tip the mask up to contact the nose (Figure 2). Turn the forehead adjustment screw so the
forehead pad lightly touches your forehead (Figure 6). The mask may sit lower on the nose than expected, depending
on facial features.

4. Slip the headgear over the head, hook the magnetic clips in place. (Figure 3). The headgear should be flat across the
back of the head.

5. Adjust lower headgear straps by using the hook and loop fastener tabs (Figure 4).

6. Adjust upper headgear straps: detach the hook and loop fastener tabs and pull straps forward to center mask over face.
Ensure headgear is centered by aligning the two straps. Then pull the straps back, adjust strap tension and affix tabs.
(Figure 5)

7. Turn the forehead pad adjustment screw to adjust tension until comfortable. If necessary, readjust top straps for a
comfortable fit.

8. If the mask is uncomfortable repeat steps 5-8.

I.  If breathing through your nose or mouth is still constricted, contact your healthcare professional.
1. The mask should rest comfortably against the face. If there is excessive pressure on the bridge of the nose, loosen
the top straps, slowly turn the adjustment screw counter-clockwise to relieve the pressure on the bridge (Figure 6).
Then readjust the top straps and affix the tabs.
9. Attach the mask elbow to the device (CPAP, bi-level, ventilator) tubing; turn the device on and verify airflow through
the mask.
10. Gently press edges of the mask to change mask shape, create a comfortable fit, and reduce leaks.
11. If leaks are noticed around the chin or the cheeks, slightly tighten the bottom straps.
12. If leaks are noticed at the bridge of the nose, slowly turn the adjustment screw clockwise to slightly move the pad
away from the forehead (Figure 6). Then tighten the top straps slightly until leaks are eliminated. This may be done in
conjunction with molding the mask in the bridge area as described in Step 10 above.



NOTE:
I. DO NOT overtighten any straps. Overtightening can worsen leaks. For optimal seal and comfort, mask should be
snug, but not tight.

QUICK RELEASE OF MASK AND HEADGEAR
» Unhook magnetic clips and lift away from face. Remove mask and headgear assembly.

Mojo' is a trademark of Sleepnet Corporation.
Visit our website at www.sleepnetmasks.com.

Mascarilla facial completa sin

ESPANOL ventilacion con valvula antiasfixia Mojo® 2

CONTENIDO: Mascarilla facial completa sin ventilacion con valvula antiasfixia y casco Mojo® 2
Fabricada en EE.UU. con piezas fabricadas en EE. UU. e importadas
Bajo prescripcion médica

USO PREVISTO
La mascarilla facial completa sin ventilacion con valvula antiasfixia Mojo® 2 tiene como uso previsto proporcionar una interfaz
del paciente para la aplicacion de ventilacion no invasiva. La mascarilla debe utilizarse como accesorio para dispositivos
de ventilacion que tengan alarmas y sistemas de seguridad adecuados ante fallos del dispositivo de ventilacion, y que estén
destinados para administrar ventilacion mediante presion positiva. Su uso previsto es en pacientes adultos (> 30 kg) que sean
candidatos apropiados para ventilacion no invasiva en entornos hospitalarios o institucionales.

NOTAS
Esta mascarilla requiere un dispositivo de exhalacion separado.
El sistema de mascarilla no contiene DEHP ni ftalatos
Este producto no se fabrica con latex de caucho natural.
En el caso de que el paciente presentara CUALQUIER tipo de reaccion a alguna pieza de la mascarilla, deje de usarla.
La mascarilla incluye una valvula antiasfixia (valvula de arrastre de aire) que contribuye a evitar la reinhalacion de aire
exhalado en el caso de que el dispositivo de presion positiva no funcione correctamente.
Verifique que la mascarilla es del tamafio adecuado utilizando la guia de tamaiios.

Y YVVVYY

CONTRAINDICACIONES
Este producto no debe utilizarse si el paciente experimenta nauseas, vomitos, esta tomando un medicamento prescrito que
pueda causar vomitos o si no puede quitarse la mascarilla por si mismo.

PRECAUCIONES
Las leyes federales de los EE. UU. solo permiten la venta de este dispositivo bajo prescripcion médica.
No exponga la mascarilla facial completa sin ventilacion con valvula antiasfixia Mojo® 2 a temperaturas superiores a 50 °C.
El uso de esta mascarilla estd destinado a un solo paciente. Se puede limpiar y usar de forma repetida por la misma
persona, pero su uso esta restringido a una sola persona. No esterilice ni desinfecte.
Antes de utilizar la mascarilla, consulte al médico en caso de que el paciente esté tomando algin medicamento
o utilizando algtin dispositivo para eliminar secreciones profundas.

YV VVV

ADVERTENCIAS

Esta mascarilla no es adecuada para proporcionar ventilacion de soporte vital.

Esta mascarilla debe utilizarse con un VENTILADOR DE PRESION POSITIVA CON VALVULA DE EXHALACION

recomendado por el fabricante o por su médico o terapeuta respiratorio. No se debera utilizar la mascarilla a menos

que el ventilador de presion positiva para las vias respiratorias est¢ encendido y funcione correctamente. Cuando el

ventilador funciona correctamente, la valvula de exhalacion permite que el aire exhalado escape al exterior. Cuando

el ventilador no esté funcionando, el aire exhalado puede volver a respirarse. La reinhalacion del aire exhalado puede

llevar, en algunos casos, a la asfixia.

> No exponga la mascarilla facial completa sin ventilacion con vélvula antiasfixia Mojo® 2 a presiones inferiores a 3 cm H,O.

»  Esta mascarilla debe utilizarse con VENTILADORES QUE TENGAN ALARMAS Y SISTEMAS DE SEGURIDAD
ADECUADOS por si se produce un fallo del ventilador. En caso de fallo del ventilador, la utilizacion de esta
mascarilla requiere el mismo nivel de atencion y ayuda que el uso de un tubo traqueal.

» No se debe fumar ni encender llamas, como por ejemplo velas, cuando se estd utilizando oxigeno.

> Siutiliza aire enriquecido con O, apague el suministro de oxigeno cuando no utilice el equipo. Con un flujo fijo de
oxigeno adicional, el porcentaje de oxigeno inhalado variara en funcion de los ajustes de la presion, la respiracion del
paciente, el tamafio de la mascarilla y el porcentaje de fugas.

»  Para reducir el riesgo de vomitos durante el suefio, evite comer o beber tres (3) horas antes de utilizar la mascarilla.

»  Debera informar inmediatamente al médico en el caso de que se produzca irritacion cutanea, malestar toracico inusual,
disnea, distension gastrica, dolor abdominal, eructos o gases por la ingestion de aire, o de que padezca cefaleas intensas
durante o inmediatamente después de utilizar la mascarilla.

»  El uso de una mascarilla puede causar dolor dental, en las encias o las mandibulas o agravar una afeccion dental ya
existente. Si se produjeran estos sintomas, consulte a su médico o dentista.

»  Consulte a un médico si experimenta alguno de los siguientes sintomas al utilizar la mascarilla: xeroftalmia (sequedad
ocular), dolor en los ojos, infecciones oculares o vision borrosa. Consulte a un oftalmologo si los sintomas persisten. -~
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» No apriete en exceso las correas del casco. Si el casco estda demasiado apretado, puede notar los siguientes sintomas:
enrojecimiento excesivo, llagas o piel hinchada alrededor del borde de la mascarilla. Afloje las correas del casco para
aliviar los sintomas.

»  Pueden darse fugas accidentales importantes si no se coloca correctamente la mascarilla. Siga las INSTRUCCIONES
DE COLOCACION DE LA MASCARILLA que se proporcionan.

»  El conjunto de codo y valvula antiasfixia (valvula de arrastre de aire) tienen funciones especificas de seguridad. La
mascarilla no debe utilizarse si la valvula esta danada. La mascarilla debe tirarse si la valvula esta dafada, deformada
o rota. Esta mascarilla no esta destinada a pacientes sin actividad respiratoria espontanea. Esta mascarilla no debe
utilizarse en pacientes que no cooperen, que estén convulsionando, que no respondan o sean incapaces de quitarse la
mascarilla. Esta mascarilla puede no ser adecuada para personas en los siguientes estados: funcion de esfinter cardiaco
deficiente, excesivo reflujo, reflejo de la tos disminuido y hernia de hiato.

» Lamascarilla y los clips del arnés llevan imanes. Aseglrese de que la mascarilla y los clips del arnés se mantienen a una
distancia adecuada de cualquier implante médico activo para evitar los posibles efectos que pueden tener los campos
magnéticos localizados. El iman tiene una fuerza inferior a 400mT a una distancia de 2 pulgadas (5,08 centimetros).

INFORMACION GENERAL
Esta mascarilla cuenta con una garantia limitada e intransferible durante un periodo de tres meses para defectos de fabricacion
desde la fecha de compra por el cliente inicial. En caso de que falle la mascarilla bajo condiciones de uso normales, Sleepnet la
sustituira. Para saber mas sobre la garantia de Sleepnet, consulte: http://www.sleepnetmasks.com/. Seguin UE MDR 2017/745,
comunique cualquier incidente grave al fabricante y a la autoridad competente del Estado miembro de la UE.

NOTA: La mascarilla tiene una vida util de 6 meses.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
Se recomienda limpiar la mascarilla a diario. Lave la mascarilla, asi como sus componentes, en agua caliente utilizando un
detergente suave como Ivory®. Aclare bien después del lavado. Compruebe de forma visual que el codo giratorio esté libre de
obstrucciones y deje que la mascarilla se seque al aire.

NOTA: Inspeccione la mascarilla y la valvula antes de cada uso. Sustituya la mascarilla por otra en el caso de que esté
dafiada o el gel se encuentre expuesto debido a desgarros o perforaciones.

NOTA: A pesar de su tacto sedoso, la almohadilla de gel no se rompera, no tendra fugas ni se separara de la mascarilla en
circunstancias de uso normales. Siga los protocolos recomendados de limpieza y mantenimiento. La almohadilla de
gel no es indestructible, por lo que puede romperse, sufrir cortes y desgarrarse si esta sometida a un uso indebido.
No la lave en un lavavajillas. Esta garantia no cubre estos tipos de fallo del producto. Por ello, utilice su nueva
mascarilla facial completa sin ventilacion con valvula antiasfixia Mojo® 2 con cuidado.

INFORMACION TECNICA
Resistencia al flujo del aire a 50 I/min: 0,22 cm H,O Resistencia al flujo del aire a 100 I/min: 0,45 cm H,0
VOLUMEN DE ESPACIO MUERTO (ml aprox.) Pequeiia 176 ml Media 193 ml Grande 206 ml Extra grande 220 ml
Vilvula antiasfixia abierta a la presion atmosférica: 1,15 cm H,O; vélvula antiasfixia cerrada a la presion atmosférica: 1,55 cm H,O
Resistencia de la valvula antiasfixia en condicion de fallo simple - Inspiratoria: 1,20 cm H,O; Expiratoria: 1,30 cm H,O
No exponga la mascarilla a temperaturas superiores a 50°C.

ANTES DE SU UTILIZACION

»  Inspeccione la mascarilla a diario o antes de cada uso. Sustituya la mascarilla por otra en el caso de que esté dafiada
o si el gel se encuentra expuesto debido a desgarros o perforaciones.

»  Compruebe la valvula antiasfixia. Con el dispositivo de presion positiva apagado, compruebe que la charnela de la
valvula esté colocada de forma que el aire ambiental pueda fluir a través de la gran abertura de la valvula (Figura 7a).
Encienda el sistema de modo que la charnela se cierre y el aire del sistema fluya a través de la mascarilla (Figura 7b).
Si la charnela no se cierra o no funciona correctamente, cambie la mascarilla. No obstruya la apertura de la valvula
antiasfixia. Asegurese de que la valvula no esta siendo obstruida por secreciones; y de que la charnela esté seca.

INSTRUCCIONES DE COLOCACION DE LA MASCARILLA MOJO® 2

1. Compruebe que el tamafio de la mascarilla sea el adecuado. Al utilizar la guia de tamafios, asegurese de que la boca
esta ligeramente abierta. Alinee la parte superior de la guia con el puente de la nariz y seleccione el tamafio mas
pequefio que no limite la nariz o la boca. El tamafio adecuado puede ser mas pequeiio que el esperado debido al disefio.

2. Ponga el casco plano con el lado gris claro hacia arriba y con las correas mas cortas en la parte superior. Coloque la
mascarilla en el centro del casco y pase las 4 correas (Figura 1).

3. Desenganche una o las dos hebillas magnéticas de la mascarilla. Asiente la almohadilla inferior de la mascarilla en el
pliegue de la barbilla con la boca ligeramente abierta e incline la mascarilla hacia arriba para que esté en contacto con
la nariz (Figura 2). Gire el tornillo de ajuste de la frente para que la almohadilla toque ligeramente su frente (Figura 6).
Segun los rasgos faciales del paciente, la mascarilla puede quedar sobre la nariz en una posicion mas baja de lo esperado.

4. Deslice el casco sobre la cabeza, enganche las hebillas magnéticas en su lugar. (Figura 3). El casco debe estar plano
en la parte posterior de la cabeza.

5. Ajuste las correas de la parte inferior del casco utilizando el enganche y las lengiietas de apriete del lazo (Figura 4).

6. Ajuste las correas superiores del casco: separe el enganche y las lengiietas de apriete del lazo y tire de las correas hacia
delante para centrar la mascarilla sobre la cara. Asegurese de que el casco esta centrado alineando las dos correas.
Después, tire hacia atras de las correas, ajuste la tension de las mismas y fijelas en las lengiietas. (Figura 5).

7. Gire el tornillo de ajuste de la almohadilla para la frente para ajustar la tension hasta que esté¢ comodamente ajustada.
Si es necesario, reajuste las correas superiores para un ajuste comodo.




8.
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Si la mascarilla no se siente comoda, repita los pasos 5-8.

I.  Silarespiracion por su nariz o boca siguen estando restringidas, pongase en contacto con su profesional sanitario.

II. La mascarilla debe descansar comodamente contra la cara. Si hay excesiva presion sobre el puente de la nariz,
afloje las correas superiores, gire lentamente el tornillo de ajuste en direccidn contraria a las agujas del reloj para
aliviar la presion sobre el puente (Figura 6). Después, reajuste las correas superiores y fije las lengiietas.

Sujete el codo de la mascarilla a los tubos del dispositivo (CPAP, binivel, ventilador); encienda el dispositivo

y verifique el flujo de aire a través de la mascarilla.

Presione suavemente los bordes de la mascarilla para cambiar la forma de la misma, para crear un ajuste comodo y para

reducir las fugas.

Si se observan fugas alrededor de la barbilla o de las mejillas, apriete ligeramente las correas de la parte inferior.

Si se observan fugas en el puente de la nariz, gire lentamente el tornillo de ajuste en el sentido de las agujas del reloj

para mover ligeramente la almohadilla de la frente (Figura 6). Después, apriete ligeramente las correas superiores hasta

que se eliminen las fugas. Esto puede hacerse en conjuncion con el moldeo de la mascarilla en el area del puente tal

y como se describe en el paso 10 que figura mas arriba.

I.  NO apriete en exceso ninguna correa. Apretar en exceso puede empeorar las fugas. Para un sellado y una
comodidad 6ptimos, la mascarilla debe estar ajustada, pero sin apretar.
LIBERACION RAPIDA DE LA MASCARILLA Y DEL CASCO
Desabroche las hebillas magnéticas y levantelas de la cara. Retire el conjunto de mascarilla y casco.

Mojoﬁ es una marca de Sleepnet Corporation.
Consulte nuestra pagina web en: www.sleepnetmasks.com.

Mojo® 2 AAV-Ganzgesichtsmaske (unbeliiftet) DEUTSCH
INHALT: Mojo® 2 AAV-Ganzgesichtsmaske mit Kopfgurt (unbeliiftet)
In den USA aus US-Erzeugnissen und importierten Teilen zusammengebaut.

Verschreibungspflichtig

VERWENDUNGSZWECK

Die Mojo® 2 AAV-Ganzgesichtsmaske (unbeliiftet) soll als Patientenschnittstelle fiir die Anwendung nicht-invasiver Beatmung

dienen.

Die Maske soll als Zubehorteil zu Beatmungsgeriten — mit angemessenen Alarmen und Sicherheitssystemen fiir

den Fall von Funktionsstdrungen an Beatmungsgeriten — verwendet werden, die fiir die Abgabe von Uberdruckbeatmung
vorgesehen sind. Sie ist zur Verwendung bei erwachsenen Patienten (>30 kg), die geeignete Kandidaten fiir die nicht-invasive
Beatmung sind, im Krankenhaus oder institutionellen Umfeld bestimmt.

YV VVYVYV

Y

HINWEISE
Fiir diese Maske wird ein separates Ausatemgerét benotigt.
Das Maskensystem enthilt kein DEHP oder Phthalate.
Dieses Produkt wurde nicht mit Naturkautschukgummi hergestellt.
Wenn der Patient EINE Reaktion auf einen Teil des Maskensystems zeigt, darf diese nicht weiter verwendet werden.
Die Maske ist mit einem Anti-Asphyxie-Ventil (Luftaufnahmeventil) ausgeriistet, um im Fall eines nicht
ordnungsgeméifen Betriebs des Druckgerites das Wiedereinatmen von ausgeatmeter Luft zu verringern.
Bestimmen Sie mithilfe der beigefligten Groenschablone die richtige Maskengrofe.

GEGENANZEIGEN

Dieses Produkt sollte nicht verwendet werden, wenn es beim Patienten zu Ubelkeit und/oder Erbrechen kommt oder dieser
ein verschreibungspflichtiges Arzneimittel nimmt, das zu Erbrechen fiihren kann, oder wenn er die Maske nicht eigenstandig
abnehmen kann.

>
>
>

VORSICHTSHINWEISE
Das US-Bundesgesetz schrankt den Verkauf dieses Gerdts an einen Arzt bzw. auf Anordnung eines Arztes ein.
Die Mojo® 2 AAV-Ganzgesichtsmaske (unbeliiftet) darf keinen Temperaturen von tiber 50 °C (122 °F) ausgesetzt werden.
Die Maske ist zur Anwendung bei nur einem Patienten vorgesehen. Sie kann gereinigt und wiederholt bei derselben
Person, aber nicht bei mehreren Personen verwendet werden. Nicht sterilisieren oder desinfizieren.
Wenden Sie sich vor Verwendung der Maske an den betreuenden Arzt, wenn der Patient Medikamente nimmt oder
Gerite zur Entfernung tiefer Sekretionen verwendet.

WARNHINWEISE

Diese Maske eignet sich nicht fiir die Zufuhr lebenserhaltender Beatmung.
Diese Maske sollte mit einem UBERDRUCKBEATMUNGSGERAT MIT AUSATEMVENTIL verwendet werden,
das vom Hersteller oder von lhrem Arzt oder Atemtherapeut empfohlen wurde. Die Maske darf nur verwendet werden,
wenn das Uberdruckbeatmungssystem eingeschaltet ist und ordnungsgemiB funktioniert. Wenn das Beatmungsgerit
richtig funktioniert, ermdglicht das Ausatemventil, dass ausgeatmete Luft in die Umgebung entweicht. Falls das
Beatmungsgerit nicht funktionieren sollte, kann ausgeatmete Luft eventuell wieder eingeatmet werden. Unter gewissen
Umstdnden kann ein solches Einatmen ausgeatmeter Luft zu Erstickung fiihren.
Die Mojo® 2 AAV-Ganzgesichtsmaske (unbeliiftet) darf nicht mit Baseline-Druck von unter 3 cm H,0 verwendet werden.
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» Diese Maske muss mit BEATMUNGSGERATEN verwendet werden, die iiber ANGEMESSENE ALARME UND
SICHERHEITSSYSTEME fiir den Fall einer Funktionsstérung am Beatmungsgerit verfiigen. Fiir den Fall einer
Funktionsstorung am Beatmungsgerit ist bei Verwendung dieser Maske genau so viel Aufmerksamkeit und Betreuung
erforderlich, wie bei Verwendung eines Trachealtubus.

» Bei Verwendung von Sauerstoftf darf nicht geraucht oder eine offene Flamme wie bei Kerzen verwendet werden.

> Bei Verwendung von O,-Anreicherung, schalten Sie die Sauerstoffzufuhr ab, wenn sie nicht genutzt wird. Bei Verwendung
einer festen Durchflussrate mit zusitzlichem Sauerstoff ist die inhalierte Sauerstoffkonzentration unterschiedlich, je nach
den Druckeinstellungen, dem Atmungsmuster des Patienten, der Maskengrofe und der Undichtigkeitsrate.

»  Um das Risiko von Erbrechen im Schlaf zu minimieren, sollte drei (3) Stunden vor Verwendung der Maske nichts mehr
gegessen oder getrunken werden.

» Jede ungewohnliche Hautreizung, ungewohnliche Brustbeschwerden, Atemnot, Magenauftreibung, Bauchschmerzen,
Riilpsen oder Flatulenz von aufgenommener Luft oder schwere Kopfschmerzen, die wéhrend oder direkt nach der
Verwendung auftreten, sollten dem Gesundheitsdienstleister umgehend gemeldet werden.

» Die Verwendung einer Maske kann Schmerzen an Zahnen, Zahnfleisch oder Kiefer hervorrufen oder eine bestehende
dentale Erkrankung erschweren. Wenn Symptome auftreten, muss ein Arzt oder Zahnarzt hinzugezogen werden.

»  Wenden Sie sich an einen Arzt, wenn bei [hnen eines der folgenden Symptome bei Verwendung der Maske auftritt:
Austrocknung der Augen, Augenschmerzen, Augeninfektionen oder verschwommenes Sehen. Falls Symptome
fortdauern, einen Ophthalmologen hinzuziehen.

»  Ziehen Sie die Kopfgurte nicht zu stark fest. Anzeichen von zu starkem Festziehen: iberméBige Rotung, Wundstellen
oder hervorquellende Haut um die Kanten der Maske. Lockern Sie die Kopfgurte, um die Symptome abzuschwichen.

»  Wenn die Maske nicht richtig angepasst wird, kann es versehentlich zu erheblichen Undichtigkeiten kommen. Befolgen
Sie die beigefiigte ANLEITUNG ZUM ANPASSEN DER MASKE.

»  Das aus Kniestiick und Anti-Asphyxie-Ventil (Luftaufnahmeventil) bestehende Bauteil erfiillt spezielle
Sicherheitsfunktionen. Die Maske darf nicht verwendet werden, wenn das Ventil beschidigt ist. Die Maske muss
entsorgt werden, wenn das Ventil beschédigt ist. Diese Maske ist nicht fiir Patienten ohne spontanen Atemantrieb
vorgesehen. Diese Maske darf nicht bei Patienten angewendet werden, die unkooperativ, abgestumpft, teilnahmslos
oder nicht in der Lage sind, die Maske abzunehmen. Diese Maske ist fiir Personen mit den folgenden Bedingungen
mdglicherweise nicht geeignet: Funktionsstorung des Osophagussphinkters, iiberméBiger Reflux, beeintrichtigter
Hustenreflex und Hiatushernie.

»  Die Masken- und Kopfbandclips sind mit Magneten bestiickt. Stellen Sie sicher, dass sich die Masken- und Kopfbandclips
stets in ausreichendem Abstand zu aktiven medizinischen Implantaten befinden, um mogliche Auswirkungen lokaler
Magnetfelder zu vermeiden. Jeder Magnet hat eine Stirke von weniger als 400 mT bei einem Abstand von 5,08 cm.

ALLGEMEINE INFORMATIONEN
Fiir diese Maske gibt es eine nicht iibertragbare 3-monatige beschrénkte Garantie fiir Fabrikationsfehler ab dem Datum des Kaufs
durch den urspriinglichen Verbraucher. Sollte eine Maske unter normalen Bedingungen nicht funktionieren, ersetzt Sleepnet die
Maske. Weitere Informationen zur Sleepnet-Garantie finden Sie auf http://www.sleepnetmasks.com/. Melden Sie gemafs EU-MDR
2017/745 schwerwiegende Vorkommnisse an den Hersteller und die zustindige Behorde des EU-Mitgliedsstaates.
HINWEIS: Die Maske weist eine Nutzungsdauer von 6 Monaten auf.

REINIGUNG UND PFLEGE
Es empfiehlt sich, die Maske téglich zu reinigen. Waschen Sie die Maske und Bestandteile in warmem Wasser mit milder Seife,
wie Ivory® verwendet werden. Spiilen Sie diese nach dem Waschen griindlich ab. Vergewissern Sie sich per Sichtpriifung , dass
das drehbare Kniestiick nicht blockiert ist und lassen Sie die Maske an der Luft trocknen.

HINWEIS: Uberpriifen Sie die Maske und das Ventil vor jedem Gebrauch. Wechseln Sie die Maske, wenn Teile beschidigt
sind oder Gel aufgrund von Rissen oder Einstichen austritt.

HINWEIS: Das Gelkissen wird trotz der seidigweichen Oberfliche bei normaler Verwendung nicht reilen, auslaufen oder
sich von der Maske ablosen. Befolgen Sie die empfohlenen Reinigungs- und Pflegeprotokolle. Das Gelkissen ist
nicht unzerstorbar. Bei falscher Handhabung oder bei Missbrauch kann es reiflen oder zerrissen werden. Es darf
nicht in einer Spiilmaschine gewaschen werden. Die Garantie deckt solche Arten von Produktversagen nicht ab.
Behandeln Sie Thre neue Mojo® 2 AAV-Ganzgesichtsmaske (unbeliiftet) daher sorgsam.

TECHNISCHE DATEN
Luftstromungswiderstand 50 1/min: 0,22 ¢cm H,0 Luftstromungswiderstand 100 I/min: 0,45 cm H,0
TOTRAUMVOLUMEN (ml ca.) Small 176 ml Medium 193 ml Large 206 ml XLarge 220 ml
AAV offen zu atmosphérischem Druck: 1,15 cm H,O; AAV geschlossen zu atmosphirischem Druck: 1,55 cm H,0
Widerstand des Anti-Asphyxie-Ventils bei Erstfehlerfall — Inspiratorisch: 1,20 em H,0; Exspiratorisch: 1,30 em H,0
Die Maske darf keinen Temperaturen von tiber 50 “C (122 °F) ausgesetzt werden.

VOR DER VERWENDUNG

» Maske téglich oder vor jedem Gebrauch kontrollieren. Wechseln Sie die Maske, wenn Teile beschadigt sind oder Gel
aufgrund von Rissen oder Einstichen austritt.

»  Uberpriifen Sie das Anti-Asphyxie-Ventil. Uberpriifen Sie bei ausgeschaltetem Uberdruckbeatmungsgerit, ob die
Ventilklappe so positioniert ist, dass Umgebungsluft durch die groBe Offnung in das Ventil stromen kann (Abbildung 7a).
Schalten Sie das System ein; die Klappe muss schlieBen und Systemluft muss durch die Maske flieen (Abbildung 7b).
Wenn die Klappe nicht schlieBt oder nicht einwandftrei arbeitet, die Maske ersetzen. Die Offnung am Anti-Asphyxie-Ventil
nicht blockieren. Das Ventil darf nicht durch Sekretionen verstopft und die Klappe muss trocken sein.
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MOJO® 2 ANLEITUNG ZUM ANPASSEN DER MASKE

Sorgen Sie dafiir, dass die Maske die richtige Grofie aufweist. Bei Verwendung der Grofienschablone muss der Mund
leicht gedftnet sein. Legen Sie die Spitze der Schablone auf den Nasenriicken und wihlen Sie die kleinste GroBe, die
weder die Nase noch den Mund einengt. Aufgrund des Designs kann die richtige GroBe kleiner als erwartet sein.
Legen Sie die Kopfgurte flach aus, dabei muss die graue Seite nach oben zeigen und die kiirzeren Gurte miissen oben
liegen. Legen Sie die Maske in die Mitte der Kopfgurte und fédeln Sie alle 4 Gurte ein (Abbildung 1).
Haken Sie eine oder beide Magnetklammern von der Maske aus. Setzen Sie das untere Kissen der Maske an die
Kinnfalte (dabei muss der Mund leicht gedffnet sein) und kippen Sie die Maske aufwirts, dass sie die Nase beriihrt
(Abbildung 2). Drehen Sie die Einstellschraube fiir die Stirn so, dass das Stirnkissen die Stirn leicht beriihrt (Abbildung
6). Abhingig von der Gesichtsform kann die Maske tiefer auf der Nase sitzen als erwartet.
Schieben Sie die Kopfgurte iiber den Kopf, haken Sie die Magnetklammern ein. (Abbildung 3). Der Kopfgurt sollte
flach tiber die Riickseite des Kopfes verlaufen.
Passen Sie die unteren Kopfgurte mithilfe der Klettverschliisse an (Abbildung 4).
Passen Sie die oberen Kopfgurte an: 16sen Sie die Befestigungslaschen der Klettverschliisse und ziehen Sie die Gurte
nach vorne, um die Maske mittig iiber das Gesicht zu platzieren. Sorgen Sie dafiir, dass die Kopfgurte mittig sind,
indem Sie die beiden Gurte ausrichten. Ziehen Sie die Gurte dann nach hinten, passen Sie die Gurtspannung an und
befestigen Sie die Laschen. (Abbildung 5)
Drehen Sie die Einstellschraube des Stirnkissens, um so eine bequeme Spannung einzustellen. Falls erforderlich, passen
Sie die oberen Gurte fiir einen bequemen Sitz erneut an.
Wenn die Maske unbequem ist, wiederholen Sie Schritte 5-8.
EIS:
I.  Wenn Sie durch die Nase atmen oder der Mund noch eingeengt ist, wenden Sie sich an Thre medizinische Fachkraft.
II.  Die Maske sollte bequem am Gesicht anliegen. Wenn zu viel Druck auf den Nasenriicken ausgeiibt wird, lockern Sie die

oberen Gurte, drehen Sie die Einstellschraube langsam gegen den Uhrzeigersinn, um den Druck auf dem Nasenriicken

zu reduzieren (Abbildung 6). Passen Sie dann die oberen Gurte wieder an und befestigen Sie die Laschen.
Befestigen Sie das Kniestiick der Maske an den Schlduchen des Geréts (CPAP, zweistufig, Beatmungsgerét); schalten
Sie das Gerit ein und tiberpriifen Sie die Luftstrémung durch die Maske.
Driicken Sie die Kanten der Maske vorsichtig, um die Form der Maske zu &ndern, erstellen Sie eine bequeme Passform
und reduzieren Sie Undichtigkeiten.
Wenn Undichtigkeiten um das Kinn oder die Wangen beobachtet werden, ziehen Sie die unteren Gurte etwas fester.
Wenn Undichtigkeiten auf dem Nasenriicken beobachtet werden, drehen Sie die Einstellschraube im Uhrzeigersinn,
um das Kissen etwas von der Stirn abzuheben (Abbildung 6). Dann ziehen Sie die oberen Gurte etwas fester, bis keine
Undichtigkeiten mehr vorliegen. Das kann in Verbindung mit dem Formen der Maske im Nasenriickenbereich erfolgen,
wie in Schritt 10 oben beschrieben ist.

HINWEIS:

»

I.  Ziehen Sie die Gurte NICHT zu fest an. Zu festes Anziehen kann Undichtigkeiten verstirken. Die Maske ist
optimal dicht, wenn sie komfortabel anliegt, aber nicht stramm sitzt.

SCHNELLWECHSEL DER MASKE UND KOPFGURTE
Haken Sie die Magnetklammern aus und heben Sie diese vom Gesicht ab. Nehmen Sie die Einheit aus Maske- und
Kopfgurten ab.

Mojo' ist ein Warenzeichen von Sleepnet Corporation.
Besuchen Sie unsere Webseite auf www.sleepnetmasks.com.

Masque non ventilé VAA Mojo® (2 unités)
couvrant a la fois le nez et la bouche FRANGAIS

CONTENU : Masque non-ventilé VAA Mojo® couvrant a la fois le nez et la bouche avec harnais (2 unités)
Assemblé¢ aux Etats-Unis a partir de pieces fabriquées aux Etats-Unis et importées
Uniquement sur ordonnance

USAGE PREVU

Le masque non-ventilé VAAMojo® (2 unités) couvrant a la fois le nez et la bouche avec harnais est destiné a fournir une
interface patient dans le cadre d’une ventilation non invasive. Le masque doit étre utilisé comme accessoire pour les
ventilateurs qui sont équipés d’alarmes et de systemes de sécurité appropriés pour signaler les éventuelles défaillances du
ventilateur, et qui sont destinés a étre utilisés comme des accessoires pour des ventilateurs a pression positive. Celui-ci est

destiné

a une utilisation sur des patients adultes (>30 kg) qui peuvent bénéficier d’une ventilation non invasive dans un

environnement hospitalier ou institutionnel.

YV VYV

REMARQUES
Ce masque doit étre utilisé avec un systéme intégrant d’expiration séparé.
Le systéme de masque ne contient pas de DEHP ni de phthalates.
Ce produit ne contient pas de latex de caoutchouc naturel.
Si le patient présente une réaction QUELCONQUE a tout élément du systeéme de masque, interrompre immédiatement
son utilisation.
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Le masque est équipé d’une valve anti-asphyxie (valve d’entrainement d’air) afin de réduire la réinhalation de I’air
expiré dans I’éventualité ou ’appareil & pression positive ne fonctionnerait pas correctement.
Vérifier que le masque est de la bonne dimension a 1’aide du gabarit des tailles.

CONTRE-INDICATIONS

Ne pas utiliser ce produit si le patient est sujet aux nausées, aux vomissements, s’il est sous traitement médical susceptible
d’entrainer des vomissements, ou s’il est incapable d’enlever le masque par lui-méme.

Y Vv \ 4

Y VvV

MISES EN GARDE
Les lois fédérales américaines n’autorisent la vente de cet appareil que sur ordonnance ou par un médecin.
Ne pas exposer le masque non ventilé VAA Mojo® couvrant a la fois le nez et la bouche (2 unités) a des températures
supérieures a 122 °F (50 °C).
Le masque est congu pour une utilisation sur un seul patient seulement. Celui-ci peut étre nettoyé et utilisé plusieurs
fois sur la méme personne, mais ne doit pas étre utilisé sur plusieurs personnes. Ne pas stériliser ni désinfecter.
En cas de prise de médicaments ou d’utilisation d’appareils destinés a évacuer les sécrétions profondes, consulter un
médecin avant d’utiliser le masque.

AVERTISSEMENTS
Ce masque n’est pas adapté pour une ventilation de réanimation.
Ce masque devrait étre utilisé avec un VENTILATEUR A PRESSION POSITIVE EQUIPE D’UNE VALVE
D’EXPIRATION recommandé par un médecin ou un thérapeute en inhalothérapie. Le masque ne doit étre utilisé que si le
systéme de ventilation a pression positive est sous tension et fonctionne correctement. Lorsque le ventilateur fonctionne
correctement, la valve d’expiration permet d’évacuer I’air expiré¢ dans la piece. Lorsque le ventilateur ne fonctionne pas,
Iair expiré peut étre réinspiré. La réinspiration d’air expiré peut, dans certains cas, provoquer I’asphyxie.
Ne pas utiliser le masque non ventilé VAA Mojo® couvrant a la fois le nez et la bouche (2 unités) avec une pression de
base inférieure a 3 cm H,O. ) ) .
Ce masque doit étre utilisé avec des VENTILATEURS QUI SONT EQUIPES D’ALARMES ET DE SYSTEMES DE
SECURITE APPROPRIES dans 1’éventualité d’une panne du ventilateur. En cas de panne du ventilateur, I’utilisation
de ce masque nécessite le méme degré d’attention et d’assistance que pour I’utilisation d’un tube trachéal.
Ne pas fumer et ne pas allumer de flamme telle qu’une bougie pendant I’utilisation d’oxygene.
En cas d’utilisation de I’enrichissement en O,, couper I’alimentation en oxygene lorsque celle-ci n’est pas utilisée.
Lors de I'utilisation d’un débit régulier d’oxygéne de subsistance, le pourcentage d’oxygéne inhalé varie selon le débit
appliqué, le mode respiratoire du patient et le taux de fuite.
Pour limiter les risques de vomissement pendant le sommeil, éviter de boire ou de manger pendant les trois (3) heures
précédant ['utilisation du masque.
En cas d’irritation cutanée inhabituelle, de géne inhabituelle au niveau de la poitrine, de respiration courte, de
distension gastrique, de douleur abdominale, d’éructations ou flatulences causées par une ingestion d’air ou encore de
maux de téte séveres pendant ou tout de suite apres utilisation, en informer immédiatement un professionnel de santé.
L’utilisation d’un masque peut entrainer des douleurs dentaires, des gencives et de la machoire ou aggraver une
pathologie dentaire existante. En cas d’apparition de ces symptomes, consulter un médecin ou un dentiste.
Consulter un médecin si vous constatez un des symptomes suivants lors de 1’utilisation du masque : sécheresse oculaire,
douleur oculaire, infection oculaire ou trouble de la vision. Consulter un ophtalmologiste si les symptomes persistent.
Ne pas serrer excessivement les sangles du harnais. Les symptomes de serrage excessif sont notamment : rougeur
excessive, marques ou gonflement de la peau autour des bords du masque. Desserrer les sangles du harnais pour
atténuer ces symptomes.
Une fuite importante indésirable peut survenir si le masque n’est pas convenablement ajusté. Suivre les
INSTRUCTIONS D’AJUSTEMENT DU MASQUE fournies.
L’ensemble coude et valve anti-asphyxie (valve d’entrainement d’air) remplit des fonctions de sécurité spécifiques.
Le masque ne devra pas étre utilisé si la valve est endommagée. Le masque devra étre éliminé si la valve est
endommagée, déformée ou déchirée. Ce masque ne doit pas étre utilisé sur un patient ne respirant pas spontanément.
Ce masque ne doit pas étre utilisé sur des patients non-coopérants, agités, ne réagissant pas ou bien qui sont incapables
d’enlever le masque par eux-mémes. Ce masque peut ne pas convenir a un patient présentant les atteintes suivantes :
dysfonctionnement du sphincter cardiaque, reflux excessif, dysfonctionnement du réflexe de toux et hernie hiatale.
Des aimants sont utilisés dans les clips du masque et du harnais. Assurez-vous que les clips du masque et du harnais
sont a une distance appropriée de tout implant médical actif afin d’éviter les effets possibles des champs magnétiques
localisés. L’aimant aura une force inférieure a 400mT a une distance de 5 cm (2 pouces).

INFORMATIONS GENERALES

Ce masque est couvert par une garantie limitée non transférable de trois mois couvrant les défauts de fabrication a compter de la

date d’achat par ’acheteur initial. En cas de défaillance d’un masque en conditions d’utilisation normale, Sleepnet remplacera le

masque. Pour en savoir plus sur la garantie de Sleepnet, veuillez consulter le site http://www.sleepnetmasks.com/. Conformément

au MDR 2017/745 de I'UE, veuillez signaler les incidents graves au fabricant et a I’autorité compétente de I’Etat membre de I’UE.
REMARQUE : Le masque a une durée de vie en service de 6 mois.
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN
Le nettoyage est recommandé quotidiennement. Laver le masque et les composants dans de 1’eau chaude avec un détergent
doux comme Ivory®. Rincer soigneusement apres lavage. Vérifier visuellement que le coude rotatif n’est pas obstrué et laisser
sécher le masque a I’air.

REMARQUE : Vérifier le masque et la valve avant chaque utilisation. Remplacer le masque si des piéces sont
endommagées ou si le gel apparait suite a une déchirure ou a des perforations.

REMARQUE : Le coussinet de gel, bien que doux au toucher, ne risque pas de se déchirer, de fuir ou de se détacher du
masque en usage normal. Suivre les protocoles de nettoyage et d’entretien recommandés. Mais le coussinet
de gel n’est pas indestructible. Celui-ci peut se déchirer, se couper ou se dégager en cas d’utilisation abusive
ou incorrecte. Ne pas nettoyer dans un lave-vaisselle. La garantie ne couvre pas ces types de défaillances
du produit. Par conséquent, veuillez manipuler votre nouveau masque non ventilé VAA Mojo® couvrant a la
fois le nez et la bouche (2 unités) avec soin.

INFORMATIONS TECHNIQUES
Résistance au débit d’air a 50 I/min : 0,22 cm H,0 Résistance au débit d’air a 100 I/min : 0,45 cm H,0
VOLUME MORT (ml approx.) Petite taille 176 ml Taille moyenne 193 ml Taille large 206 ml Taille extra large 220 ml
VAA Ouverte a la pression atmospherique : 1,15 cm H,O; VAA Fermée a la pression atmosphérique : 1,55 cm H,0
Résistance de la vanne anti-asphyxie en condition de premier défaut - A I'inspiration : 1,20 cm H,O; A I’expiration : 1,30 cm H,O
Ne pas exposer le masque a des températures supérieures a 122 °F (50 °C).

AVANT TOUTE UTILISATION

»  Vérifier le masque chaque jour ou avant chaque utilisation. Remplacer le masque si des piéces sont endommagées ou si
le gel apparait suite a des déchirures ou a des perforations.

»  Vérifier la valve anti-asphyxie. Systéme de pression positive arrété, vérifier que le volet de la valve est dans une
position permettant de faire arriver I’air ambiant par la grande ouverture de la valve (Figure 7a). Mettre en route le
systeme ; le volet devrait se fermer et I’air du systéme devrait traverser le masque (Figure 7b). Si le volet ne se ferme
pas ou ne fonctionne pas correctement, remplacer le masque. Ne pas obstruer 1’ouverture de la valve anti-asphyxie.
S’assurer que la valve n’est pas obstruée par des secrétions et que le volet est sec.

MOJO® INSTRUCTIONS POUR LA MISE EN PLACE DU MASQUE (2 UNITE)

1. Vérifier que le masque est a la taille adéquate. Lors de I’utilisation du gabarit des tailles, s’assurer que la bouche est
légerement ouverte. Aligner la partie supérieure du guide sur I’aréte du nez et sélectionner la taille la plus petite qui ne
comprime pas le nez ou la bouche. La taille appropriée peut étre plus petite que prévu en raison de la conception.

2. Positionner le harnais a plat avec le coté gris tourné vers le haut avec les sangles les plus courtes sur le dessus. Placer le
masque dans le centre du harnais et faire passer 4 sangles tel qu’indiqué (Figure 1).

3. Décrocher I'un ou les deux clips magnétiques du masque. Faire reposer la partie inférieure du masque au niveau du creux
du menton avec votre bouche Iégérement ouverte et orienter le masque vers le haut de sorte qu’il entre en contact avec
le nez (Figure 2). Tourner la vis de réglage frontale de sorte que la cale frontale touche légérement votre front (Figure 6).
Selon les caractéristiques faciales du patient, le masque peut reposer a un niveau plus bas que prévu sur le nez.

4. Faire glisser les sangles du harnais par-dessus la téte, accrocher les clips magnétiques en place. (Figure 3) Le harnais
devra étre positionné a plat sur I’arriére de la téte.

5. Régler les sangles les plus basses du harnais a 1’aide du crochet de fixation et des languettes de fixation a bouclette.

6. Ajuster les sangles en haut du harnais : détacher le crochet et les languettes de fixation a bouclette et tirer sur les
sangles vers I’avant afin de centrer le masque sur le visage. S’assurer que le harnais est centré en alignant les deux
sangles. Tirer ensuite les sangles vers I’arriére, ajuster la tension de la sangle et apposer des languettes. (Figure 5)

7. Tourner la vis de réglage frontale de la cale frontale pour ajuster la tension jusqu’a ce que celle-ci soit confortable. Le
cas échéant, réajuster les sangles supérieures pour un confort optimal.

8. Si le masque provoque une géne, répéter les étapes 5-8.

REMARQUE :
I.  Sivous avez toujours de la difficulté a respirer par le nez ou par la bouche, contactez votre professionnel de santé.
II.  Le masque devra reposer confortablement contre le visage. Si une pression excessive est exercée au niveau de
I’aréte du nez, desserrer les sangles supérieures, tourner lentement la vis de réglage dans le sens anti-horaire pour
relacher la pression au niveau de I’aréte (Figure 6). Puis réajuster les sangles supérieures et apposer les languettes.

9. Fixer le coude du masque a la tubulure (ventilation CPAP ou a double niveau) du dispositif; mettre le dispositif sous
tension et vérifier le débit d’air a travers le masque.

10. Appuyer délicatement sur les bords du masque pour modifier sa forme, créer un confort optimal et réduire les fuites.

11. Si des fuites sont constatées autour du menton ou des joues, serrer légerement les sangles inférieures.

12. Si des fuites sont constatées au niveau de 1’aréte du nez, tourner lentement la vis de réglage dans le sens horaire pour
légérement ¢éloigner la cale du front (Figure 6). Puis serrer légérement les sangles supérieures jusqu’a ce que les fuites
soient éliminées. Ceci peut étre fait en conjonction avec le modelage du masque au niveau de ’aréte tel que décrit a
I’Etape 10 ci-dessus.

REMARQUE :
I.  NE PAS excessivement serrer les sangles. Tout serrage excessif est susceptible d’aggraver les fuites. Pour un
meilleur confort et plus d’étanchéité, le masque devrait étre tendu, mais sans étre excessivement serré.
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RETRAIT RAPIDE DU MASQUE ET DU HARNAIS
» Décrocher les clips magnétiques et soulever en éloignant le dispositif du visage. Retirer le masque et I’ensemble
du harnais.

Mojog‘ est une marque de commerce de Sleepnet Corporation.
Notre site Web peut étre consulté a I’adresse www.sleepnetmasks.com.

ITALIANO Maschera non ventilata integrale AAV Mojo® 2
CONTENUTTI: Maschera non ventilata integrale AAV Mojo® 2 con cuffia
A Assemblata negli Stati Uniti con parti statunitensi e importate
Soltanto per Rx

USO PREVISTO
La maschera non ventilata integrale AAV Mojo® 2 ¢ destinata a fornire un’interfaccia paziente per 1’applicazione della

ventilazione non invasiva. La maschera deve essere utilizzata come accessorio per i ventilatori con adeguati allarmi e sistemi di
sicurezza per guasto del ventilatore, e che sono destinati a somministrare ventilazione a pressione positiva. E destinata all’uso
su pazienti adulti (> 30 kg) che sono candidati idonei per la ventilazione non invasiva in ambito ospedaliero o istituzionale.

NOTE
Questa maschera richiede un espiratore separato.
11 sistema della maschera non contiene DEHP o ftalati.
Questo prodotto non ¢ fabbricato in lattice di gomma naturale.

dell’aria espirata nel caso in cui il dispositivo a pressione positiva non funzioni correttamente.
Verificare che la maschera abbia le dimensioni corrette utilizzando la guida per il dimensionamento fornita.

\4 YVVVYY

CONTROINDICAZIONI

Se il paziente presenta QUALSIASI tipo di reazione a qualsiasi parte del sistema della maschera, interrompere 1’uso.
La maschera include una valvola anti-asfissia (valvola di intrappolamento dell’aria) per aiutare a ridurre la reinalazione

Questo prodotto non deve essere usato se il paziente presenta sintomi come nausea, vomito, prendendo un farmaco che puo

causare vomito, o se non ¢ in grado di rimuovere la maschera per conto proprio.
PRECAUZIONI
Negli Stati Uniti, la legge federale limita questo dispositivo per la vendita da parte o su prescrizione di un medico.

La maschera ¢ destinata all’uso esclusivo per singoli pazienti. Puo essere pulita e utilizzata ripetutamente dalla stessa

persona ma non deve essere utilizzata da piu persone. Non sterilizzare né disinfettare.
Consultare un medico prima di usare la maschera se il paziente sta usando farmaci o dispositivi per rimuovere le
secrezioni profonde.

»
»  Non esporre la Maschera non ventilata integrale AAV Mojo® 2 a temperature superiori ai 50 °C (122 °F).
»
>

AVVERTENZE
Questa maschera non ¢ idonea a fornire una ventilazione di supporto vitale.
Questa maschera deve essere utilizzata con un VENTILATORE A PRESSIONE POSITIVA CON VALVOLA DI
ASPIRAZIONE raccomandata dal produttore o dal proprio medico o terapista respiratorio. La maschera non deve

A\ 4

essere utilizzata a meno che il ventilatore a pressione positiva sia acceso e funzioni correttamente. Quando il ventilatore

funziona correttamente, la valvola di espirazione consente all’aria espirata di fuoriuscire verso 1’ambiente. Quando
il ventilatore non ¢ in funzione, I’aria espirata puo essere reinalata. L’inalazione di aria espirata puo, in alcuni casi,
causare soffocamento.

> Non usare la Maschera non ventilata integrale AAV Mojo® 2 con una pressione basale inferiore a 3 cm H,0.

»  Questa maschera deve essere utilizzata con i VENTILATORI CHE HANNO ADEGUATI ALLARMI E SISTEMI DI
SICUREZZA in caso di guasto del ventilatore. In caso di guasto del ventilatore, I’'uso di questa maschera richiede lo

stesso livello di attenzione e assistenza dell’uso di un tubo tracheale.
»  Non ¢ possibile fumare o lasciare flamme libere come candele quando 1’ossigeno ¢ in uso.

> Sesi utilizza I’arricchimento di O, disattivare I’alimentazione di ossigeno quando non in uso. Quando si utilizza una
portata fissa di ossigeno supplementare, la percentuale di ossigeno per inalazione variera, in base alle impostazioni di

pressione, al modello di respirazione del paziente, alla dimensione della maschera e al tasso di perdita.
»  Per ridurre al minimo il rischio di vomito durante il sonno, evitare di mangiare o bere per tre (3) ore prima di usare
la maschera.

»  Qualsiasi insolita irritazione della pelle, dolore toracico, mancanza di respiro, distensione gastrica, dolore addominale,
eruttazione o flatulenza da aria ingerita, o forte mal di testa avvertito dal paziente durante o immediatamente dopo I’uso

deve essere segnalato a un operatore sanitario di turno.

»  L’uso della maschera puo causare mal di denti, gengive o mascella o aggravare una condizione dentale esistente. Se si

verificano questi sintomi, consultare un medico o un dentista.

»  Consultare un medico se si verifica uno dei seguenti sintomi durante 1’uso della maschera: essiccazione degli occhi,

dolore agli occhi, infezioni agli occhi, o visione offuscata. Consultare un oculista se i sintomi persistono.
» Non stringere eccessivamente il cinturino della cuffia. Se il connettore ¢ troppo stretto, si avvertiranno i seguenti

sintomi: rossore, piaghe o gonfiore della pelle intorno ai bordi della maschera. Allentare il dispositivo di fissaggio del

cinturino per alleviare i sintomi.
»  Una significativa perdita accidentale puo verificarsi qualora non si monti correttamente la maschera. Seguire le
ISTRUZIONI DI POSIZIONAMENTO DELLA MASCHERA fornite.
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» La valvola anti-asfissia (valvola di intrappolamento dell’aria) e il gomito hanno funzioni di sicurezza specifiche.
La maschera non deve essere utilizzata se la valvola ¢ danneggiata. La maschera deve essere gettata se la valvola
¢ danneggiata, distorta o lacerata. Questa maschera non ¢ intesa per i pazienti senza una spontanea guida respiratoria.
Questa maschera non deve essere utilizzata su pazienti che non collaborano, incoscienti, che non rispondono o che non
sono in grado di rimuovere la maschera. Questa maschera potrebbe non essere adatta a persone con le seguenti condizioni:
alterazione della funzione dello sfintere cardiaco, reflusso eccessivo, reflusso di tosse compromesso ¢ ernia iatale.

»  Vengono utilizzate calamite nella maschera e nelle clip del copricapo. Assicurarsi che queste ultime siano mantenute
a una distanza adeguata da qualsiasi impianto medico attivo per evitare possibili effetti da campi magnetici localizzati.
La calamita avra una forza inferiore a 400 mT a una distanza di 5 cm.

INFORMAZIONI GENERALI
Questa maschera gode di una garanzia non trasferibile limitata di tre mesi per difetti di fabbricazione dalla data di acquisto
da parte del cliente originale. Qualora una maschera utilizzata in condizioni normali non funzioni correttamente, Sleepnet
sostituira la maschera. Per ulteriori informazioni sulla garanzia Sleepnet Warranty, visitare http://www.sleepnetmasks.com/.
Secondo 'MDR dell’UE 2017/745, segnalare incidenti gravi al produttore e all’autorita competente dello Stato membro dell’UE.
NOTA: La maschera ha una durata di 6 mesi.
PULIZIA E MANUTENZIONE
Si raccomanda di pulirla quotidianamente. Lavare la maschera e i componenti in acqua tiepida con un sapone delicato come
Ivory®. Risciacquare abbondantemente dopo il lavaggio. Verificare visivamente che il gomito orientabile non sia ostruito
e lasciare asciugare la maschera all’aria.
NOTA: Ispezionare la maschera e la valvola prima di ogni utilizzo. Sostituire la maschera se i componenti sono danneggiati
o se il gel ¢ esposto a causa di strappi o forature.
NOTA: il cuscinetto in gel, anche se setoso al tatto, non si strappa, perde o si stacca dalla maschera durante I"uso normale. Seguire
i protocolli di pulizia e manutenzione raccomandati. Il cuscinetto in gel non ¢ indistruttibile. Si strappera strappato,
tagliera e lacerera se sottoposto a maltrattamenti o abusi. Non pulire in una lavastoviglie. La garanzia non copre questi tipi
di guasti del prodotto. Pertanto, maneggiare con cura la nuova Maschera non ventilata integrale AAV Mojo® 2.
INFORMAZIONI TECNICHE
Resistenza al flusso d’aria a 50 L/min: 0,22 ¢cm H,O Resistenza al flusso d’aria a 100 L/min: 0,45 cm H,0
VOLUME DELLO SPAZIO MORTO (mL approx.) Small 176 mL Medium 193 mL Large 206 mL Extra Large 220 mL
AAYV aperto alla pressione atmosferica: 1,15 cm H,O; AAV chiuso alla pressione atmosferica: 1,55 cm H,0
Resistenza della valvola anti-asfissia in condizione di singolo guasto: Inspiratorio; 1,20 cm H,O; Espiratorio: 1,30 cm H,0
Non esporre la maschera a temperature superiori ai 50 °C (122 °F).
PRIMA DELL’USO

» Ispezionare la maschera ogni giorno o prima di ogni utilizzo. Sostituire la maschera se i componenti sono danneggiati
o se il gel ¢ esposto a causa di strappi o forature.

»  Controllare la valvola anti-asfissia. Con il dispositivo a pressione positiva spento, verificare che la linguetta della
valvola sia posizionata in modo che I’aria della stanza possa fluire attraverso I’ampia apertura della valvola (Figura
7a). Accendere il sistema; la linguetta dovrebbe chiudersi e 1’aria del sistema dovrebbe scorrere attraverso la maschera
(Figura 7b). Se la linguetta non si chiude o non funziona correttamente, sostituire la maschera. Non bloccare I’apertura
della valvola anti-asfissia. Assicurarsi che la valvola non sia ostruita dalle secrezioni e che la linguetta sia asciutta.

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO DELLA MASCHERA MOJO® 2

1. Verificare che la maschera sia della misura giusta. Quando si utilizza la guida di dimensionamento, assicurarsi che la bocca
sia leggermente aperta. Allineare la parte superiore della guida al ponte del naso e selezionare la dimensione piu piccola
che non limiti il naso o la bocca. La dimensione appropriata potrebbe essere piu piccola del previsto a causa del design.

2. Posizionare la cuffia piatta con il lato grigio chiaro rivolto verso 1’alto con i cinturini pit corti in alto. Posizionare la
maschera al centro della cuffia e infilare tutti i 4 cinturini (Figura 1).

3. Sganciare una o entrambe le clip magnetiche dalla maschera. Posizionare il cuscinetto inferiore della maschera sulla
piega del mento con la bocca leggermente aperta e puntare la maschera verso I’alto a contatto con il naso (Figura 2).
Ruotare la vite di regolazione della fronte in modo che il cuscinetto sulla fronte tocchi leggermente la propria fronte
(Figura 6). La maschera potrebbe appoggiarsi sul naso piu in basso del previsto, a seconda delle caratteristiche del viso.

4. Infilare la cuffia sulla testa, agganciare le clip magnetiche in posizione. (Figura 3). La cuffia deve essere piatta sulla
parte posteriore della testa.

5. Regolare i cinturini inferiori della cuffia usando le linguette di fissaggio a velcro (Figura 4).

6. Regolare i cinturini superiori della cuffia: staccarli e tirarli in avanti per centrare la maschera sul viso. Assicurarsi che
la cuffia sia centrata allineando i due cinturini. Quindi tirare indietro i cinturini, regolare la tensione e applicare le
linguette. (Figura 5)

7. Ruotare la vite di regolazione della testina frontale per regolare la tensione fino a quando non si € a proprio agio.

Se necessario, regolare nuovamente i cinturini superiori per un maggior comfort.

8. Se la maschera ¢ scomoda, ripetere il passaggio 5-8.

I.  Se la respirazione attraverso il naso o la bocca ¢ ancora affannosa, contattare il personale sanitario.

1. La maschera dovrebbe riposare comodamente sul viso. In caso di pressione eccessiva sul ponte del naso, allentare
1 cinturini superiori, ruotare lentamente la vite di regolazione in senso antiorario per scaricare la pressione sul
ponte (Figura 6). Quindi regolare nuovamente i cinturini superiori ¢ applicare le linguette.
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9. Collegare il gomito della maschera al tubo del dispositivo (CPAP, bi-livello, ventilatore); accendere il dispositivo
e verificare il flusso d’aria attraverso la maschera.

10. Premere delicatamente i bordi della maschera per cambiare la forma, fornire un maggiore comfort e ridurre le perdite.

11. Se si notano delle perdite intorno al mento o alle guance, stringere leggermente i cinturini inferiori.

12. Se si notano perdite sul ponte del naso, ruotare lentamente la vite di regolazione in senso orario per spostare
leggermente la testina lontano dalla fronte (Figura 6). Quindi stringere leggermente i cinturini superiori fino a eliminare
le perdite. Questo puo essere fatto in congiunzione con la modellatura della maschera nell’area del ponte come descritto
al precedente Punto 10.

NOTA:
I.  NON stringere eccessivamente i cinturini. Il serraggio eccessivo puo peggiorare le perdite. Per una sigillatura
e comfort ottimali, la maschera deve essere aderente, ma non stretta.
RILASCIO RAPIDO DI MASCHERA E CUFFIA
» Sganciare le clip magnetiche e sollevarle dal viso. Rimuovere la maschera e la cuffia.

MojoE ¢ un marchio di Sleepnet Corporation.
E possibile visitare il nostro sito all’indirizzo www.sleepnetmasks.com.

Mojo® 2 Niet-geventileerd AAV-volgezichtsmasker NEDERLANDS
INHOUD: Mojo® 2 Niet-geventileerd AAV-volgezichtsmasker met hoofdband
Vervaardigd in de VS met Amerikaanse en geimporteerde onderdelen

Alleen op medisch voorschrift

BEOOGD GEBRUIK
Het Mojo® 2 niet-geventileerde volgezichtsmasker is bedoeld om een pati€ntaansluiting te bieden voor de toepassing
van niet-invasieve beademing. Het masker moet worden gebruikt als accessoire voor ventilators die adequate alarmen en
veiligheidssystemen hebben voor defecten aan de ventilator en die zijn bedoeld voor het toedienen van overdrukbeademing.
Het is bedoeld voor gebruik op volwassen patiénten (>30 kg) die geschikte kandidaten zijn voor niet-invasieve beademing in
het ziekenhuis of institutionele omgeving.

OPMERKINGEN
Dit masker vereist een apart uitademingsapparaat.
Het maskersysteem bevat geen DEHP of ftalaten.
Dit product is vervaardigd zonder natuurrubber.
Als de patiént ENIGE allergische reactie ondervindt van een onderdeel van het maskersysteem, moet het gebruik
worden gestopt.
Het masker bevat een anti-asfyxieventiel (luchtaanvoerventiel) om het opnieuw inademen van uitgeademde lucht te
helpen reduceren voor het geval het overdrukapparaat niet goed werkt.
Controleer met behulp van de meegeleverde maatgids of het masker de juiste maat heeft.
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CONTRA-INDICATIES
Dit product mag niet worden gebruikt als de patiént last heeft van misselijkheid, braken, een voorgeschreven medicijn
inneemt dat braken kan veroorzaken of als hij/zij niet in staat is om het masker zelfstandig te verwijderen.

LET OP
Volgens de Amerikaanse federale wetgeving mag dit apparaat alleen worden verkocht door of op voorschrift van een arts.
Stel het Mojo® 2 niet-geventileerde AAV-volgezichtsmasker niet bloot aan temperaturen boven 122 °F (50 °C).
Dit masker is uitsluitend bedoeld voor gebruik door één patiént. Het kan gereinigd en herhaaldelijk op dezelfde
persoon gebruikt worden, maar mag niet op meerdere personen gebruikt worden. Niet steriliseren of desinfecteren.
Bezoek voor gebruik van het masker een arts indien medicatie of apparaten gebruikt worden om diepe afscheidingen
te verwijderen.

Y VYVV

WAARSCHUWINGEN

Dit masker is niet geschikt voor het verstrekken van beademing voor instandhouding van levensfuncties.

Dit masker moet worden gebruikt met een OVERDRUKVENTILATOR MET EEN UITADEMINGSVENTIEL

die aanbevolen is door de fabrikant of door uw arts of ademtherapeut. Het masker mag niet gebruikt worden

tenzij de overdrukventilator is ingeschakeld en correct werkt. Wanneer de ventilator goed functioneert, laat het

uitademingsventiel de vitgeademde lucht ontsnappen naar de omgeving. Indien de ventilator niet werkt, kan

uitgeademde lucht opnieuw worden ingeademd. Het opnieuw inademen van uitgeademde lucht kan, in bepaalde
omstandigheden, leiden tot verstikking.

> Gebruik het Mojo® 2 niet-geventileerde AAV-volgezichtsmasker niet bij een referentiedruk lager dan 3 cm H,O.

»  Dit masker moet gebruikt worden met VENTILATOREN DIE ADEQUATE ALARMEN EN
VEILIGHEIDSSYSTEMEN hebben in het geval van een storing van de ventilator. In het geval van een storing van
de ventilator vereist dit masker hetzelfde niveau van aandacht en hulp als het gebruik van een tracheale buis.

»  Er mag niet worden gerookt en open vuur, zoals kaarsen, mag niet worden gebruikt wanneer de zuurstof in gebruik is.

> Als O_-verrijking gebruikt wordt, moet de zuurstoftoevoer uitgezet worden wanneer deze niet in gebruik is. Wanneer
een vast debiet van supplementaire zuurstof gebruikt wordt, wisselt de ingeademde zuurstofconcentratie athankelijk
van de drukinstellingen, het ademhalingspatroon van de patiént, het maskerformaat en de leksnelheid.

A\ %
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» Om de kans op braken gedurende de slaap te minimaliseren, moet u drie (3) uur voorafgaand aan het gebruik van het

masker eten of drinken vermijden.

Bij elke ongebruikelijke huidirritatie, ongebruikelijke pijn op de borst, kortademigheid, maagzwelling, buikpijn,

oprispingen of flatulentie door ingeslikte lucht, of ernstige hoofdpijn tijdens of direct na gebruik, moet de arts direct

op de hoogte worden gesteld.

Het gebruik van een masker kan pijn aan tanden, tandvlees of kaak veroorzaken of een bestaande tandheelkundige

toestand verergeren. Bij optreden van symptomen moet u een arts of tandarts raadplegen.

Raadpleeg een arts als een van de volgende symptomen ervaren wordt bij het gebruik van het masker: droge ogen,

oogpijn, ooginfecties of wazig zicht. Als de problemen aanhouden, moet een oogarts worden geraadpleegd.

Trek de hoofdbandriempjes niet te vast aan. Tekenen van overspanning zijn: overmatige roodheid, wonden of uitpuilende

huid rond de randen van het masker. Maak de riemen van de hoofdband losser om de symptomen te verlichten.

Er kan aanzienlijke onbedoelde lekkage optreden bij het niet correct aanpassen van het masker. Volg de

meegeleverde INSTRUCTIES VOOR HET AANPASSEN VAN HET MASKER.

De elleboog- en anti-asfyxieventiel (luchtaanvoerventiel)-module heeft specifieke veiligheidsfuncties. Als het ventiel

beschadigd is, mag het masker niet worden gebruikt. Als het ventiel beschadigd, vervormd of gescheurd is, moet het

masker worden weggegooid. Dit masker is niet bedoeld voor patiénten zonder spontane ademhaling. Dit masker mag
niet worden gebruikt bij patiénten die niet willen meewerken, zijn verdoofd, niet reageren of niet in staat zijn om het
masker te verwijderen. Het kan zijn dat dit masker niet geschikt is voor personen met de volgende aandoeningen:
beperkte cardiale sfincterfunctie, overmatige reflux, belemmerde kuchreflex en hiatale hernia.

» In de masker- en hoofdbandklemmen worden magneten gebruikt. Zorg ervoor dat het masker en de
hoofdbandklemmen op voldoende afstand van actieve medische implantaten worden gehouden om mogelijke
effecten van plaatselijke magnetische velden te voorkomen. De magneet heeft een sterkte van minder dan
400 mT op een afstand van 2 inch.

Y
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ALGEMENE INFORMATIE
Dit masker heeft een niet-overdraagbare beperkte garantie van drie maanden voor fabricagefouten vanaf de datum van
aankoop door de oorspronkelijke consument. Indien een masker onder normale gebruiksomstandigheden defect raakt, zal
Sleepnet het masker vervangen. Voor meer informatie over de garantie van Sleepnet bezoekt u http://www.sleepnetmasks.
com/. Meld ernstige incidenten volgens EU MDR 2017/745 aan de fabrikant en de bevoegde autoriteit van de EU-lidstaat.
OPMERKING: Het masker heeft een levensduur van 6 maanden.

REINIGING EN ONDERHOUD
Reiniging op een dagelijkse basis wordt aanbevolen. Was het masker en de onderdelen in warm water met een milde zeep,
bijvoorbeeld Ivory®. Na het wassen grondig spoelen. Controleer visueel dat de draaibare elleboogkoppeling niet wordt
geblokkeerd en laat het masker aan de lucht drogen.
OPMERKING: Inspecteer het masker en het ventiel voor elk gebruik. Vervang het masker als onderdelen beschadigd
zijn of gel is blootgesteld als gevolg van scheuren of perforaties.
OPMERKING: Het gelkussen zal, ondanks dat het zijdezacht aanvoelt, bij normaal gebruik niet scheuren, lekken of
loskomen van het masker. Volg de aanbevolen reinigings- en onderhoudsprotocollen. Het gelkussen
is niet onverwoestbaar. Het zal scheuren, snijden en splijten als het wordt blootgesteld aan verkeerd
gebruik of misbruik. Niet wassen in een afwasmachine. De garantie dekt dit soort productdefecten niet.
Behandel uw nieuwe Mojo® 2 niet-geventileerde AAV-volgezichtsmasker daarom met zorg.

TECHNISCHE INFORMATIE
Weerstand bij luchtdebiet van 50 I/min: 0,22 em H,O-weerstand bij luchtdebiet van 100 /min: 0,45 cm H,O
VOLUME DODE RUIMTE (ml ongeveer.) Klein 176 ml Middelgroot 193 ml Groot 206 ml Extra groot 220 ml
AAV open bij atmosferische druk: 1,15 em H,O; AAV dicht bij atmosferische druk: 1.55 cm H,0
Weerstand van het anti-asfyxieventiel in enkele fouttoestand: inspiratoir 1,20 cm H,0; expiratoir: 1,30 cm H,0
Stel het masker niet bloot aan temperaturen boven 122 °F (50 °C).
VOOR GEBRUIK
» Inspecteer het masker dagelijks of voor elk gebruik. Vervang het masker als onderdelen beschadigd zijn of als gel is
blootgesteld als gevolg van scheuren of perforaties.
»  Controleer het anti-asfyxieventiel. Controleer met het overdrukapparaat uitgeschakeld, dat de ventielflap is geplaatst
zodat omgevingslucht door de grote opening in het ventiel kan stromen (afbeelding 7a). Schakel het systeem in;
de flap moet sluiten en de systeemlucht moet door het masker stromen (afbeelding 7b). Als de flap niet sluit of niet
goed functioneert, moet het masker worden vervangen. Blokkeer nooit de opening op het anti-asfyxieventiel. Zorg
ervoor dat het ventiel niet wordt geblokkeerd met afscheidingen en dat de flap droog is.

MOJO® 2 INSTRUCTIES VOOR HET AANPASSEN VAN HET MASKER

1. Controleer of het masker de juiste maat heeft. Zorg ervoor dat de mond iets openstaat wanneer u de maattabel
gebruikt. Plaats de bovenkant van het maatvoeringsinstrument op de neusbrug en kies de kleinste maat die de neus of
mond niet beperkt. Vanwege het ontwerp kan de juiste maat kleiner zijn dan verwacht.

2. Leg de hoofdband plat met de lichtgrijze zijde naar boven en de kortere riempjes bovenaan. Plaats het masker
middenin de hoofdband en rijg alle 4 de riempjes erdoor (afbeelding 1).

3. Trek één of beide magnetische klemmen van het masker los. Plaats het onderste kussen van het masker op de plooi
van de kin met uw mond iets open en kantel het masker omhoog om met de neus in contact te komen (afbeelding 2).
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Draai de voorhoofdstelschroef zodat het voorhoofdkussen uw voorhoofd licht raakt (afbeelding 6). Afthankelijk van
gelaatstrekken kan het masker lager op de neus geplaatst zijn dan verwacht.
4. Schuif de hoofdband over het hoofd en haak de magnetische klemmen vast. (atbeelding 3). De hoofdband moet vlak
zijn over de achterkant van het hoofd.
Stel de onderste hoofdbandriemen af met behulp van de klittenbandlipjes (afbeelding 4).
6. Stel de bovenste hoofdbandriemen af: trek de klittenbandlipjes los en trek de riemen naar voren om het masker over
het gezicht te centreren. Zorg ervoor dat de hoofdband gecentreerd is door de twee riemen met elkaar uit te lijnen.
Trek vervolgens de riemen terug, stel de riemspanning af en bevestig de lipjes. (afbeelding 5)
7. Draai aan de stelschroef van het voorhoofdkussen om de spanning in te stellen totdat deze comfortabel is. Indien
nodig moeten de bovenste riemen opnieuw afgesteld worden voor een comfortabele pasvorm.
8. Herhaal stappen 5-8 als het masker ongemakkelijk zit.
OPMERKING:

I.  Neem contact op met uw zorgverlener als de ademhaling door uw neus en mond nog steeds moeilijk gaat.

II.  Het masker moet comfortabel tegen het gezicht rusten. Als er overmatige druk op de neusbrug is, moeten de
bovenste riemen losgemaakt worden, waarna de stelschroef langzaam tegen de klok in gedraaid moet worden om
de druk op de brug te ontlasten (afbeelding 6). Stel vervolgens weer de bovenste riemen af en bevestig de lipjes.

9. Bevestig de maskerelleboog aan de slang van het apparaat (CPAP, 2-voudig, ventilator); zet het apparaat aan en
controleer de luchtstroom door het masker.

10. Druk voorzichtig op de randen van het masker om de vorm van het masker aan te passen, een comfortabele pasvorm
te creéren en lekken te verminderen.

11. Als er lekken rond de kin of de wangen worden opgemerkt, moeten de onderste riemen iets aangehaald worden.

12. Als er lekken rond de neusbrug opgemerkt worden, moet de stelschroef met de klok mee gedraaid worden om

het kussen weg van het voorhoofd te bewegen (afbeelding 6). Haal vervolgens de bovenste riemen iets aan tot de

lekkages gestopt zijn. Dit kan gedaan worden in samenwerking met het vormen van het masker in het bruggebied,

zoals beschreven in stap 10 hierboven.
OPMERKING:

I.  Haal de riemen NIET te hard aan. Te strak aanspannen kan de lekkages verergeren. Voor optimale afdichting en

comfort moet het masker nauwsluitend zitten, maar niet strak.

e

SNELONTKOPPELING VAN MASKER EN HOOFDBAND
» Maak de magnetische klemmen los en til hem van het gezicht af. Verwijder het masker en de hoofdband.

Mojoﬁ is een handelsmerk van Sleepnet Corporation.
Bezoek onze website www.sleepnetmasks.com.

GREEK Mojo® 2 Mn Agpilduevn Trouatopwviki Maoka AAV
I[TEPIEXOMENA: Mojo® 2 Mn Agpilopevn ropatopvik Mdaoko AAV pe e£dptnuo Kepoang
Yvvapporoyeitan otig HILA. and e€aptipata twv H.ILA. kot eicayopeva

Amotteiton wtpikn cvvrayn

[NPOBAEIIOMENH XPHX>H
H pn agpilopevn otopatopvikh paoko AAV Mojo® 2 mpoopiletat yio Siemapn pe Tov achevn Kotd Ty epapuoyn un
emepPatikod agpiopov. H pdoka npénel va ypnollomoteital og EAPTILA Y10 OVOTVEVGTHPES e EMOPKEIG GUVOYEPLLOVG
KOl GLGTH AT AoQUAEiag Yo PAARN TOv avamvevoThpa, TOL TpoopilovTal yio Tn yoprynon aeplopol Betikng mieomng.
[Mpoopiletor yia ypnon oe acbeveic evitikeg (>30 kg) ot omoiot eivar KaTtdAANLOL Yo TV TapoYN U EXEUPATIKOD 0EPIGULOD
o¢ TePIBAALOV VOGOKOHEIOV 1] KAVIKNG.

SHMEIQYEIY
H péoka ovt amoitel Eeyoplot) GUGKELT] EKTVOT|G.
To ovompa g paokag dev mepiEyet DEHP 1 pOokikoig eotépeg.
Av16 10 TPOiOV deV KATUOKEVALETAL UE PVOIKO KOOVTGOVK.
Edv o acBevric eppavicet OTIOTAAHITIOTE avtidpaon g 0molodnmote TUALO TOV GLGTHATOG TG LOCKOG,
GTOLOTNOTE T ¥PNON.
H péoka meptrappaver Bodfida npoctaciog and aceuéio (BarPida porg aépa) 1 omoia fondd va peimbel n
EMOVELGTIVOT] TOV EKTVEOLEVOL OEPQ GTIV TEPITTMON TOV 1] GLGKELT OETIKNG Tieong dev AettovpyNoEL GMOTAL.
BePoimbeite 611 pdoka £xel 10 606TO PEYENOG YPNOILOTOLOVTAS TOV 001YO S10GTAGEWDV.
ANTENAEIZEIY
To mpoidv dev mpémel va ypnoomoleital edv o acbevig mabaivel vavtieg, kavel euetods, AapPavel cuVTayoypPAPOVUEVO
(QAPULOKO TOV UTopel VoL TPOKOAEGEL EUETO, 1] AV OEV UTOPEL VO APAPEGEL TN LACKO LOVOG TOV.
NPOXOXH
»  Xug HITA, 0 opoomovolakog VOLOG ERTPENEL TV TOANOT TG GLOKEVNG HOVO amd 10Tpolg 1) KOTOMY EVIOAAG 10TPOD.
»  Mnv exbétete T un oepilopevn otopatopviky pdoko AAV Mojo® 2 o Bepprokpacicg ndve omd 50°C (122°F).
»  Avt n paoka Tpoopiletar yio ypiom povo and Evav acbevi). Mmopet vo kabapiotel kot va emovoypnoyLomomdet
TOMEG popéc 6ToV 1010 06bEVT, OEV TPETEL OUME VaL YPNOILOTOLELTOL GE TOALOVG 0obeveic. MV amocTeElpdveTE Kot
LNV OTOAVUOAVETE.
»  ZopPovievteite £vav 10TpO TPV YPTCLOTOWGETE T LAGKA, ECV PNOYLOTOI0DVTOL OTOLUSTOTE PAPLLOKO 1)
GUOKEVEG IOV amopakpOVoLV Tig Pabiég ekkpioels.

YV ¥V VVVV
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[TPOEIAOIIOIHEEIY

»  Avt n péoka dev givorl KAtGAAAN Yol T Topoyr| aepIopol vaootNPigng g (mng.

» H pdoxa avth tpénet va ypnowonoteiton pe ANATINEYITHPA OETIKHE IMIEXHY ME BAABIAA EKTINOHX
TOL GUVIGTATOL OO TOV KOTOGKELAOGTH 1) 0O TOV 1Tpd 60 1) Tov Oegpdmovta avamvong. H pdoka dev mpémet va
¥PNOOTOLEITOL EKTOG €AV O OVOmVELGTNPOG BETIKNG TiEaTS efvan gvepyomompévos Kat Aertovpyel cootd. Otav o
OVOTTVEDGTHPOG AEITOVPYEL G®OTA, 1 PaAPida EKTVONG EMITPETEL GTOV EKTVEOLEVO OEPTL VO, SIOLPVYEL GTO TEPIBGUALOV.
Ortav 0 avanvevotpog dev Aettovpyel, pmopel va yivel enavelonvor| Tov ekmvedpevoy aépa. H enaveiomvon tov
EKTVEOLLEVOV OLEPOL UTTOPEL, GE OPIGUEVEG TEPITTAOGELS, VO KATOANEEL GE AGQLELDL.

> Mny ypnowonoteite ™ pn aepilldpevn ctopoaropvikn pdoko AAV Mojo® 2 ue Bacikr| mieon yopmAotepn and 3 cm H,O.

» H pdoxa avth tpénet va ypnowonoeitar pe ANATINEYITHPEX IIOY EXOYN EITAPKEIXZ YYNATEPMOYZX KAI
YYXTHMATA AXDAAEIAX y10 v nigpintoon PAAPng Tov avanvevostnpa. Xe mepintmon PAGPNG TOL avamvevustipa,
1M ¥PNoN TS Haokag avtg amattel To 1010 eminedo Tpocoyns Kat Bondelag Ommg ot TPAYEWKOL GOAIVECS.

»  AmoyopedeTon To KAmVIGHO KoL 01 €6TIEG OVOIKTIG AOYOG OTMG KEPLA, OTOV YpnoLponoteital o&uyovo.

> Edv ypnowonoteiton epmiovtionds O,, kheiote ty mopoyn o&vydvov dtav dev ypnotponoteitar. Otav ypnoonoteiton
otabepn ToyOTNTO PO GUUTANPOUATIKOD 0EVYOVOV, TO TOGOGTO TOV EIGTVEOUEVOL 0ELYOVOL TTOIKIAAEL OVOAOYOL LiE
™V Tigon, 10 puOUd avamvong Tov acbevovg, To Héyebog pdokag Kot Tov puburd dtappons.

» T mv ghayiotonoinen tov Kvovvou gUeTon KoTd T SIGPKELR TOV VITVOL, ATOPEVYETE VO, TPATE N VO, TVETE TPELG
(3) dpeg mpwv amd T ¥pNoN TG HACKOG.

»  Omnowodrote acvvidiotog epebiopdg Tov déppatog, aovvibiot duveeopia 6to otNbog, dbomvola, YUoTPIKN
S14TaoT, KOIMOKO GAYOC, PEYILO 1} 0EPLLL TOV GTOUAXOV OO KOTATOGN 0EPQ, 1] EVTOVOG TOVOKEPAAOG KOTA T1|
Sdprele N QUESHG HETA TN YPNON, TPETEL VO, avapeplel apécmg atov 1Tpod.

» H ypfion g paokog puropel vo TpokoAEGEL TOVO 6T dOVTLL, TO OVAC 1} TO GOYOVL, 1] VOL ETOEWMGCEL [0l VITEPYOVGO,
odovtikn méOnon. Edv epgpavictovv copntodpata, cupfovievteite éva yratpd 1 odovtiatpo.

»  ZvpPovlevbeite 1tpd €0V ELEOVIOTEL OTOI0IMTOTE OO TOL TAPOUKATHO GLUTTOUATO KATA T ¥PNON TS HAoKAC:
Enpopbaipio, mévog ota patia, porvven oto partio ) HoAn dpacn. Zvppovievteite opboulpioTpo av T
GUULTOUOTO ETUEVOLV.

»  Mnyv oeiyyete vrepPolikd TOVG HAVTEG 6TO eEAPTNHA TG KEPOANG. XT0l oTHddia vepPoiikn cVuoPLyENg
nepllapPavovtat: VIEPPBOAKO KOKKIVIGU, TANYEC, 1] S1OYK®OGT TOL SEPUATOG YOP® OTO TIG AKPEG TNG LACKOG.
XoAop®OTE TOVG WWAVTEG GTO EEAPTILLOL TNG KEPOANG Y10 OVOKOVPIOT] TV GUUTTOUATOV.

»  Edv dev epoppocete kokd ) paoka, propet vo vdpéet onpovtiky dwappon. Akolovdnote 1ig OAHITEX
PYOMIZHE THE MAXKAZX mov mapéyovtot.

»  H yovioxy didtoaén kot n arfida tpootaciog ard acpuéio (BalPida pong aépa) Exovv GLYKEKPIUEVEG AetTovpyieg
aceaieioc. H pdoka dev mpénet va ypnoyonoteitar ebv 1 ParPida £xet vrootel PAaPN. H pdoka mtpémet va
amoppintetar v 1 Porfida Exel vrootel {id, Tapapopmbel ) oxiotel. H pdoka dev mpoopiletar yio aobeveig
yopig awbopuNTn avoamvevsTiky Kivion. Avti 1 pdoka dgv TpEmEL v, ypnoyonoteital og acheveic mov dev gival
GLVEPYAGLUOL, OEV EYOVV TANPELS aGONGELS, deV AvVTOTOKPIVOVTAL, 1] 0SVVATODV VO OPOIPEGOVY TN LACKO. AVTH 1)
paoko pmopel vor punv etvat KatdAAnAn yio dtopa pe tig akdrovbeg Tabnoels: duoAeitovpyia TOL KaPILOOIGOPAYIKOD
OQLYKTIPO, VIEPPOAIKT avappon, SLTAPOY AVTAVOKAAGTIKOD TOV By Kot SL0(pPOyLOTOKAAT.

» X Lok Kot 6Te KM Tov KeaAodET ypnotporoodviot poyvites. Beforwbeite 0t péoka kot to kAT Tov
KeQAAOOETN Ppickovial TAvToTe 68 KATAAMNAN AmOGTACT] ATO OTOLOONTOTE EVEPYO WLTPIKO EUPVTEVLLL Y10t VOL
amopeLyBovv mbovig emmTdoEls and Tomucd poyvnTikd tedio. O poyving Bo Exel woyd pikpdtepn amd 400 mT oe
andotaon 2 wtemv (5 €k.).

TENIKEY [TAHPO®OPIEX
Avti 1 pdoka Eyet o pun LeTaPPAciun TEPOPIGUEVT EYYONOT TPLOV UNVOV Y10, KATOCKEVOGTIKA EAUTTMUOTO OO TV
nuepopnvio ayopds amd Tov apyikd Katovodot. Edv o péoke mov ypnoionoteitor KATo omd Kovovikés GuvonKes
napovatdoetl PAAPn, n Sleepnet Oo aviikatactioel T packa. o nepiocoTepeg mAnpogopiec oyeticd pe v Eyyonon
g Sleepnet, TapokoA® emokepBeite Tov 1otoOTOMO: http://www.sleepnetmasks.com/. Avé EE MDR 2017/745, avagépete
60Papa TEPIGTOTIKA GTOV KATOGKEVOOTH Kol GTNV approdioL apyr Tov Kpatovg uérovg mg EE.
HMEIQXH: H pdoko et dudpreto {ong 6 pivec.
KAGAPIEMOY KAI ¥YNTHPHYH
Yvviotdton kabapiopds oe kaOnuepwvn Baon. [idvete ) pdoka Kot to eEaptpoto pe yYAopo vepd, yp1NCILOTOLDVTOS
éva o camovvi 6mwg to Ivory®. Eemhbvete kodd petd to TAvopo. BeParwbeite ontikd 61l T0 TEPIOGTPEPOUEVO YOVIOKD
e&apmua eivar kabapod Kot aeNoTe T HACKA VO GTEYVAGEL GTOV G.EPOL.
YHMEIQXH: E)léyyete ) paoka kot ) Podfida mpv amod kabe ypnon. Aviikatoaotote ) pdoka edv vaapyovy
KoteoTpappéva Tunpata 1 ov o teh etvan extebelévo eEontiog oyIoiaTog 1 S1ATPNONG TOL VAIKOV.
YHMEIQXH: To pa&ilapdxt tled, av kat &xel petaévio ven, dev okiletat, dev dtappéet, Kot OV amoKoAAGTOL 0TTd T
LAoKa 68 KOVOVIKEG GuVOTKEG yprong. Akolovbeite TG 0oMYieg TOV GUVIGTMVTOL Y10 TOV KAOUPIGUO Kot
™ cvvtipnon. To pa&ihapdxt tiek dev etvar apbapto. Mmopel va oKioTel, vo Komel, Kot Vo GTdceL EQv
ypnoonombet Adbog 1| kokdc. Mnv mhévete oe mAvviipo mdtwv. H eyyomon ot dev koAvmtel ovtod
7oV €idovg Tig PAdPec Tpoidvimv. [a Tov AdYo avTodV, TOPAKUAD YPNGILOTOLEITE TN VEN GaC U1 0.ePILOUEVT
otopatopvikh paoka AAV Mojo® 2 mpocektikd.
TEXNIKEY TAHPO®OPIEX
Avtictoon oe pon aépa 50 L/min: 0,22 cm H,0 Avtictaon og pot} aépa 100 L/min: 0,45 cm H O
OI'KOX KENOY XQPOY (mL nepinov) Mikpé péyebog 176 mL Meoaio péyeBog 193 mL Meydio péyedog 206 mL [Moid
peyalro péyebog 220 mL
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[lieon pe ™ PoABida npoostaciog AAV avorkt mpog Ty atpoceapa: 1,15 cm H,O. Ilieon pe t Parfido mpoctaciog AAV
KAgoTH Tpog TV otpoceatpa: 1,55 cm H,0
Avtictaon g ParPidag mpooctaciag and acpuéio og cuvbikes piog povo PraPnG: Katd my ewomvon: 1,20 cm H,O. Kotd
mv exknvon: 1,30 em H,O
Mnyv ekbétete ™ pdoka og Beppokpacies dve tawv 50°C (122°F).
IPIN TH XPHXH
»  EAéyyete m pdoxo kabnpepvd 1 mpv omd kdbe ypfion. AVIKATUGTHOTE T UAOKO, GV VIAPYOVV KUTEGTPALUEVOL
Tunpatae M av to el eivan ekteBelévo efontiog oyieipatog 1 S1GTPNONG TOL VAKOV.
»  EléyEre m BaAPida mpootaciog and aceuéio. Me t cuokevn Betikng micong amevepyomompévn, Pefarwbeite
OtL T0 TTEPVYL0 NG PoAPidac eivar og TéTola BE0M MGTE 0 BEPUG TOV dMUATION VO, UTOPEL VOL PEEL HEGT OO TO
peydlo dvorypo ot BoAfida (Ewodva 7a). Evepyonomote 1o cuotnue. To mtephyto mpémet va KAEIGEL Kot 0 aEPag
TOv GLOTNHOTOG Ba Tpémet va péet pésa amod ™ packa (Euwova 7b). Edv to mtepiyto dev kheiver 1] dev Aettovpyel
0MGCTE, OVTIKOTACTHOTE TN Ldoko. Mn epalete to dvorypa g BaAPidag npootaciog and aceuéio. Befoiwbeite 6t
N BaABida dev eivar ppayuévn pe ekkpicelg kat OTL TO TTEPVYLO EivaL OTEYVO.

OAHTIEY YYNAPMOAOT'HYHY MAYKAY MOJO® 2

1. BePowmbeite 611 n pdoka £xel 10 cwoto péyeboc. Otav ypnoylonoteite Tov 0dnyo6 dwotdoewv Pefoimbeite 6Tt T0
otopa givar eEhappds avorktd. Evbuypappiote to dve puépog tov 0d1yod 6T Yéeupa TG LHTNG Kol EMAEETE TO
wkpdtepo péyebog mov dev eumodilet tn ot M to otopa. To cwotd péyebog evoeyetar va givar pkpoTePo amd T0
OVOLEVOLEVO AOY® TOV GYESOGLOD.

2. Axovumnote 10 eEAPTNUO KEQAANG OTAMUEVO LE TNV TAELPA YPDLUOTOG OVOIKTO YKPL TPOG T TAV® KOl TOVG
LWKPOTEPOLG HUAVTES 6TO (Ve pépog. TomobeThoTe TN LAGKN GTO KEVTPO TOV £EAPTHOTOG KEQAANG KOl TEPAGTE TOVG
4 wavteg (Ewova 1).

3. Amocooliote éva 1 kot Ta 600 poyvnTiKd KM ard T péoKe. AKOUUTNGTE TO KATO HohopdKt TG LACKS GTV
TTUYY| TOV TNYOLVIOD LE TO GTOUO EAUPPDG CVOIKTO Kot YUPIOTE TN HAGK TPOG TO TV LLEXPL VO, KOVUTNGEL GT1)
ot (Ewova 2). Tepiotpéyte ) Pida pOdone tov Hetdmov péypig 6Tov To TEAUN HETMTOV AKOVUTA EAOPPE GTO
pétono oag (Ewova 6). Evééystanr  paoko vo enikodicel yaunAotepo omd To avopEVOLEVO TAV® 6T POTY, avaloya
LLE TO. YOPUKTIPIOTIKG TOV TPOSOMOV.

4. Tlepdote T0 €£ApTNHA KEPOAG TV OO TO KEPAAL Kot Yovi{doTe To LoryvnTikd kA ot 0éom tovg. (Ewcdva 3).

To e&apmpa kepolng Oo mpénel va givar eninedo 610 To® PEPOG TNG KEPAANG.

5. PvBuiote Toug kaTm dvteg Tov eEoptnpratog Kepaing pe ta velero (Ewova 4).

6. POOon tov dvo waviov: Aote to velero kot tpapnéte Toug 1HAVTES £T61 MOTE 1) LAGKO VoL £IVOL 6TO KEVIPO TOV
npooomov. BePaimbeite 611 10 e€bpTna kepaAng sivar oto kévipo gvbuypappilovtog Tovg 6v0 aveg. Kotomy
Tpafpnéte Toug WAVTEG TPOG TO. oM, pLOicTE TNV TGO Kot GTEPEMGTE. (ZyNpo 5)

7. Tlepiotpéyte ) Pido TOL TEAUOTOG LETMOTOL V1ol VoL pLOUIGETE TV TAGT HEYXPIS OTOL TO e€ApTNUO KAOETOL AVETOL.
Edv etvar amapaitnro, Euvapobpiote Toug Tave WAVTEG Y10 TO GAVETT) EQOPLLOYT.

8. Eav n udoxa dev eivar avern, exovorafete ta Pripota 5-8.

YHMEIQXH:
I.  Ed&vn avamvon amd ) potn 1 10 6Tope mapeUmodileTol 0KOUM, ETKOIVMVIGTE L€ TOV EMAYYEANATIO VYEINS GO,
II.  H pdoxa Oo mpénet vo kabetar dveta 610 Tpdcmnd cog. Eqv vrapyet évrovn mtieon ot yépupa ¢ POTNG 6ag,
YOAOPDGTE TOVG VD WAVTES, TEPIOTPEYTE EAAPPE TN Pida pOOong avtifeta omd T Popd TV SEKTMOV TOV
pPOAOYLOD MGTE VoL yahapdacel N mieor ot yépupa (Ewova 6). Katomv pubpiote Eovd toug dve udvteg Kot
OTEPEDTTE.

9. Xuvdéote T0 Yoviakd eEapTnua TG HAoKaG 6T coAqvmon g cuokevng (CPAP, bi-level, avanvevatipag).
Evepyomouote ) ovokeun kot eAEYETE T por) TOL aEPa PEGE OO TN LAGKO.

10. TIéote ghappd oTig AKpeg TNG LACKAS Yo va oALGEETE TO oYU TG HAoKaG, Vo eEacQaAMGETE AveTn epaproyn Kot
VO, LELMGETE TIG SLOPPOEC.

11. Edv damotdoete S1oppoég YOP® OO TO TYOLVL 1] TO. LAyOVAD, GOIETE EAOPPE TOVG KATM UAVTEG.

12. Edv domiotdoete Stappoég 6T YEPUPA TNG LOTNG, TEPIOTPEYTE EAUPPE TN Pida pOBLoN S TPOG TN POPE TV JEKTMV
TOL POAOYLOV MOTE Vo AmOUaKpOVETE T0 pagthapdkt amd to pétono (Ewova 6). X cuvéyela opilte ehagpd tovg
Ve AVTEG UEXPLG OTOV GTAUATAGEL 1) S1opPoT). AVTO UTOpEL VoL Yivel 6 GUVOVOGUO pe SIATAaoN TG LAOKOG OTNV
TEPLOYN NG YEPLPOS, OT®G TePtypdpeTat oto fpa 10 Tapandvo.

YHMEIQXH:
I.  MHN ooiyyete moAd kavévay pdvta. To vrepPfolikd opi&ipo pmopei va yelpotepéyet Tig dtoppoés. [
BéATioTN dvvaT EPAPLOYT KoL Gveon, 1 Laoka Oa mpénel va givat avetn, oALd Oyt ToAD oeLyT.

TAXEIA ATTAYOAAIYH MAYKAY KAT EEAPTHMATOY KEGDAAHY
»  ATayKIOTPOOTE TO LOyVTIKG KT Kl 0QapESTE TV 010 10 TPOSMTO. AQApESTE T HACKe Kot To €EAPTIUO KEQOANG.

To M0j0® etvon onpo katorebév g Sleepnet Corporation.
Emoxepbeite tov 1610T0m6 pog www.sleepnetmasks.com.

DANSK Mojo® 2-ansigtsiltmaske uden ventilation med kvaelningsbeskyttelsesventil

INDHOLD: Mojo® 2-ansigtsiltmaske uden ventilation med kvelningsbeskyttelsesventil og hovedte;j
Samlet i USA med dele fremstillet i USA og andre lande
Receptpligtig

20



TILSIGTET ANVENDELSE

The Mojo® 2-ansigtsiltmasken uden ventilation med kvalningsbeskyttelsesventil er beregnet til ikke-invasiv
patientventilation. Masken skal anvendes som tilbeher til respiratorer med passende alarmer og sikkerhedssystemer
for respiratorfejl, og som er beregnet til overtryksventilation. Masken kan anvendes pa voksne patienter (> 30 kg) til
ikke-invasiv patientventilation pa et hospital eller i et klinisk miljo.

Y VVVVYVY

BEMZARKNINGER
Masken kraever et separat eksspirationsapparat.
Maskesystemet indeholder ikke DEHP eller ftalater.
Produktet indeholder ikke naturgummilatex.
Hvis patienten udviser VILKARLIGE symptomer over for dele af systemet, skal behandlingen indstilles.
Masken inkluderer en kvaelningsbeskyttelsesventil (Venturiventil), der hjelper med at reducere genindanding af
eksspirationsluft i tilfelde af, at overtryksventilationsapparatet ikke fungerer korrekt.
Kontrollér, at masken har den rigtige storrelse ved hjlp af storrelsesskabelonen.

KONTRAINDIKATIONER

Produktet mé ikke bruges, hvis patienten udviser tegn pa kvalme, kaster op, tager receptpligtig medicin, der forarsager
opkastning, eller hvis vedkommende ikke kan fjerne masken pé egen hand.

YV ¥V VYV
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FORSIGTIGHEDSANVISNINGER
Ifelge amerikansk lovgivning ma udstyret kun salges eller ordineres af en laege.
Undlad at udsatte Mojo® 2-ansigtsiltmasken uden ventilation med kvalningsbeskyttelsesventil for temperaturer over
50 °C.
Masken er kun beregnet til brug pa en enkelt patient. Den kan rengeres og anvendes gentagne gange af den samme
person, men ma ikke anvendes af flere personer. Ma ikke steriliseres eller desinficeres.
Opsog en lege, inden masken tages 1 brug, hvis patienten tager receptpligtig medicin eller anvender andre
anordninger til fjernelse af dybe sekreter.

ADVARSLER
Masken er ikke egnet til anvendelse som respirator.
Masken skal anvendes sammen med en RESPIRATOR TIL OVERTRYKSVENTILATION MED EN
EKSSPIRATIONSVENTIL anbefalet af producenten, din laege eller en dndedreatsterapeut. Masken ma ikke bruges,
medmindre respiratoren til overtryksventilation er teendt og fungerer korrekt. Nar respiratoren fungerer korrekt,
tillader eksspirationsventilen udblesning af patientens eksspirationsluft. Nar respiratoren ikke er i drift, kan
eksspirationsluft imidlertid blive genindandet. Genindanding af eksspirationsluft kan under visse omstendigheder
fore til kvaelning.
Undlad at anvende Mojo® 2-ansigtsiltmasken uden ventilation med kvealningsbeskyttelsesventil med et baseline-tryk
under 3 cm H 0.
Masken skal anvendes sammen med RESPIRATORER, SOM HAR PASSENDE ALARMER OG
SIKKERHEDSSYSTEMER 1 tilfelde af en respiratorfejl. I tilfeelde af en respiratorfejl kraever anvendelse af masken
den samme agtpagivenhed som ved anvendelse af en trakealtube.
Rygning eller aben ild, sasom stearinlys, er ikke tilladt, nar der anvendes iltapparater.
Hvis der anvendes O,-berigelse, skal der slukkes for iltforsyningen, néar den ikke er i brug. Ved en fast gennem-
stromningshastighed for supplerende ilt vil den indédndede iltkoncentration variere afhaengigt af trykindstillingen,
patientens dndedraetsmenster og tetningsgraden.
For at mindske risikoen for opkastning nér patienten sover, skal vedkommende undlade at spise eller drikke i 3 (tre)
timer for masken tages i brug.
Usadvanlig hudirritation, trykken for brystet, stakandethed, udspilet mave, mavesmerter, bevsen eller flatulens
pga. indandet luft eller alvorlig hovedpine, som en patient oplever under eller umiddelbart efter anvendelse af
anordningen, skal straks rapporteres til en lage.
Anvendelse af masken kan forarsage tand-, tandkeds- eller keebeemhed eller forvarre en eksisterende tandsygdom.
Hvis der opstar symptomer, skal der tages kontakt til en lege eller en tandlaege.
Opsog en lege, hvis du oplever en eller flere af folgende symptomer ved brug af masken: Terhed i ejnene,
gjensmerter, gjeninfektioner eller sloret syn. Opseg en gjenlaege, hvis symptomerne varer ved.
Undlad at overspande hovedtejsstropperne. Tegn pa overspaending omfatter: Sver redme, sardannelse eller
opsvulmet hud omkring maskekanterne. Lasn hovedtejsstropperne for at mildne symptomerne.
Signifikant, utilsigtet lackage kan opsté, hvis masken ikke er korrekt pasat og justeret. Folg de medfelgende
ANVISNINGER I TILPASNING AF MASKEN.
Vinkelstykket med kvealningsbeskyttelsesventil (Venturiventil) har specifikke sikkerhedsfunktioner. Masken ma
ikke anvendes, hvis ventilen er beskadiget. Masken skal kasseres, hvis ventilen er beskadiget, forvredet eller revnet.
Masken er ikke beregnet til patienter uden en naturlig andedratsfunktion. Masken ma ikke anvendes af patienter,
som er usamarbejdsvillige, bevidsthedssveekkede, slave eller ude af stand til at fjerne masken pa egen hand. Masken
er muligvis uegnet til personer med folgende sygdomme: Nedsat hjerteklapfunktion, gastroesofageal reflukssygdom,
nedsat hosterefleks og hiatushernie.
Der bruges magneter i masken og hovedbekladningsclipsene. Serg for, at masken og hovedbeklaeedningen holdes
1 passende afstand fra ethvert aktivt medicinsk implantat for at undgé mulige effekter fra lokale magnetfelter.
Magneten vil have en styrke pd mindre end 400mT i en afstand pa 2 tommer.
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GENERELLE OPLYSNINGER
Masken er deekket af en 3 maneders begraenset garanti for fabrikationsmangler fra kebsdatoen for den forste forbruger.
Garantien kan ikke overferes. Hvis en maske, der anvendes under normale forhold, bliver defekt, erstatter Sleepnet masken.
Fa flere oplysninger om Sleepnets garanti pa http://www.sleepnetmasks.com/. I henhold til EU MDR 2017/745 skal du
rapportere alvorlige hendelser til producenten og EU-medlemsstatens kompetente myndighed.
BEMARK: Masken har en produktlevetid pa 6 méneder.

RENGORING OG VEDLIGEHOLDELSE
Rengering anbefales dagligt. Vask masken og komponenterne i varmt vand med et mildt rengeringsmiddel sdsom Ivory®.
Skyl grundigt efter vask. Kontrollér ved eftersyn, at vinkelstykket ikke er blokeret, og lad masken luftterre.

BEMARK: Efterse masken og ventilen for hver ibrugtagning. Udskift masken, hvis delene er beskadigede, eller hvis
gelpuden er blotlagt pa grund af revner eller huller.

BEMARK: Selvom gelpuden er silkeagtig at rare ved, vil den ikke revne, leekke eller falde af masken ved normal brug.
Folg de anbefalede rengerings- og vedligeholdelsesprotokoller. Gelpuden er ikke uopslidelig. Den kan
revne, sprakke eller losne sig, hvis den udsattes for fejlhandtering eller misbrug. Mé ikke rengeres i en
opvaskemaskine. Garantien daekker ikke produktfejl af denne type. Det anbefales derfor at handtere en ny
Mojo® 2-ansigtsiltmaske uden ventilation med kvalningsbeskyttelsesventil med omhu.

TEKNISKE OPLYSNINGER
Luftgennemstromningsmodstand ved 50 I/min.: 0,22 cm H,O
Luftgennemstremningsmodstand ved 100 I/min.: 0,45 cm H O
DEADSPACE-VOLUMEN (ca. ml.) Small 176 ml Medium 193 ml Large 206 ml Extra Large 220 ml
AAV édben for atmosferisk tryk: 1,15 cm H,O, AAV lukket for atmosferisk tryk: 1,55 cm H,0
Modstand i kvaelningsbeskyttelsesventil i enkeltfejltilstand — inspiratorisk: 1,20 cm H,O, ekspiratorisk: 1,30 cm H,O
Masken ma ikke udsattes for temperaturer over 50 °C.

FOR IBRUGTAGNING

»  Efterse masken dagligt eller for hver ibrugtagning. Udskift masken, hvis delene er beskadigede, eller hvis gelpuden
er blotlagt pa grund af revner eller huller.

»  Kontrollér kveelningsbeskyttelsesventilen. Serg for, at overtryksventilationsapparatet er slukket, og bekraft, at
ventilklappen er placeret saledes, at ilt kan stramme gennem den store dbning i ventilen (figur 7a). Tend systemet.
Ventilklappen lukker, og systemluften stremmer gennem masken (figur 7b). Hvis ventilklappen ikke lukker eller ikke
fungerer efter hensigten, skal masken udskiftes. Blokér ikke abningen i kvalningsbeskyttelsesventilen. Serg for, at
ventilen ikke er blokeret med sekreter, og at ventilklappen er tor.

ANVISNINGER I TILPASNING AF MOJO® 2-MASKEN

1. Kontrollér, at masken har den korrekte storrelse. Serg for at holde munden delvist &ben, nar sterrelsesskabelonen
bruges. Flugt toppen af skabelonen med naseryggen, og velg den mindste sterrelse, som ikke generer nase og
mund. En sterrelse, der passer, kan vare mindre end forventet pga. maskens design.

2. Leag hovedtejet fladt ned med den lysegra side opad og med de korte stropper everst. Placér masken i midten af
hovedtejet, og fastger alle 4 stropper (figur 1).

3. Hagt den ene eller begge magnetklemmer af masken. Placér maskens nederste pude ved hagefuren med munden
delvist aben, og vip masken opad, indtil den dekker over nasen (figur 2). Drej pandejusteringsskruen, indtil
pandepuden bererer panden (figur 6). Masken sidder muligvis lengere nede pa nesen end forventet, athengigt af
patientens ansigtstrak.

4. For hovedtgjet over hovedet, og haegt magnetklemmerne pé plads. (figur 3). Hovedtojet skal vare placeret fladt hen
over bagsiden af hovedet.

5. Justér de nederste hovedtejsstropper ved hjlp af burrebandene (figur 4).

6. Justér de ogverste hovedtejsstropper: Haegt burrebandene af, og treek stropperne fremad for at centrere masken over
ansigtet. Serg for, at hovedtejet er centreret ved at flugte de to stropper. Treek derefter stropperne tilbage, justér
stropspendingen, og fastger burrebandene. (figur 5)

7. Drej pandejusteringsskruen for at justere spendingen efter behov. De gverste stropper kan eventuelt justeres igen for
at opnd en komfortabel pasform.

8. Gentag trin 5-8, hvis maskens pasform ikke er komfortabel.

BEMARK:
I.  Hvis du ikke kan treekke vejret ubesvaeret gennem nzsen eller munden, skal du kontakte sundhedspersonalet.
II.  Masken skal hvile komfortabelt mod ansigtet. Hvis du mearker et ubekvemt tryk mod naseryggen, skal du lesne
de overste stropper og langsomt dreje pandejusteringsskruen mod uret for at lette trykket pa naseryggen (figur
6). Derefter justeres de @verste stropper igen, og burrebandene fastgores.

9. Forbind maskens vinkelstykke med apparatets slanger (CPAP, dobbelttryksystem, respirator). Tend for apparatet,
og kontrollér luftgennemstremningen i masken.

10. Tryk forsigtigt pa kanterne af masken for at &ndre maskeformen, opné en komfortabel pasform og modvirke leekager.

11. Ttilfelde af leekager omkring hagen eller kinderne skal de nederste stropper tilspendes en smule.

12. Ttilfelde af leekager ved naeseryggen skal pandejusteringsskruen drejes langsomt med uret for at flytte puden vaek
fra panden (figur 6). Tilspand derefter de overste stropper en smule, indtil lekagerne er elimineret. Dette kan geres
samtidig med @ndring af maskeformen omkring naseryggen som beskrevet i trin 10 ovenfor.
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BEMZERK:

I.  UNDLAD at overspaende stropperne. Lekager kan forverres, hvis masken spaendes for hardt. For optimal
pasform og komfort anbefales det at undlade at spaende masken for meget.

HURTIGUDLOSNING AF MASKEN OG HOVEDTWQJET

» Hagt magnetklemmerne af, og loft dem veek fra ansigtet. Fjern masken og hovedtejet.

Mojoﬁ er et varemearke tilherende Sleepnet Corporation.
Besog vores websted pa www.sleepnetmasks.com.

Mojo® 2 Icke-ventilerad AAV-helansiktsmask (med antikvavningsventil)  SVENSKA

INNEHALL: Mojo® 2 Icke-ventilerad AAV-helansiktsmask med maskhallare
Monterad i USA med amerikanska och importerade delar
Endast med ordination

AVSEDD ANVANDNING

Mojo® 2 Icke-ventilerad AAV-helansiktsmask ar en patientmask for icke-invasiv ventilering. Masken ska anvéndas som ett
tillbehor till ventilatorer som har tillrackliga larm- och sékerhetssystem for ventilatorfel och som ér avsedda att ge dvertryck-
sventilering (PAP). Den &r avsedd for vuxna patienter (>30 kg) som ar ldmpliga kandidater for icke-invasiv ventilering pa
sjukhus eller i omsorgsmiljder.

Y VYVVVYVY

ANTECKNINGAR
Denna mask kréver en separat utandningsenhet.
Masksystemet innehaller inte DEHP eller ftalater.
Denna produkt har inte tillverkats med naturgummilatex.
Behandlingen bér avbrytas om patienten har NAGON SOM HELST reaktion mot ndgon del av masksystemet.
Masken inkluderar en antikvdvningsventil (luftintagningsventil) for att minska inandningen av utandad Iuft om
PAP-anordningen (tillforsel av positivt lufttryck) inte fungerar pa avsett sétt.
Kontrollera att masken ar av rétt storlek med hjélp av den medfoljande storleksguiden.

KONTRAINDIKATIONER

Den hér produkten bor inte anvindas om patienten kénner sig illamédende, kréks, tar receptbelagda ldkemedel som kan leda
till krikning eller om patienten inte sjélv kan ta av masken.

Y VYVYVY

Y VY
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FORSIKTIGHETSATGARDER
Enligt federal lag (USA) far denna utrustning endast séljas av ldkare eller pa ldkares ordination.
Utsitt inte Mojo® 2 Icke-ventilerad AAV-helansiktsmask for temperaturer som 6verstiger 50 °C.
Masken dr endast avsedd att anvindas pa en patient. Den kan rengéras och anvéndas flera ganger pa samma patient,
men far inte anvandas pé flera personer. Den fér inte steriliseras eller desinficeras.
Konsultera ldkare innan masken anviands om du tar likemedel eller anvdnder anordningar for att avldgsna djupt
sittande sekret.

VARNINGAR
Masken &r ej avsedd att ge livsuppehéllande ventilering.
Masken maste anvindas med en OVERTRYCKSVENTILATOR OCH MED EN UTANDNINGSVENTIL som
rekommenderas av tillverkaren eller av din ldkare eller andningsterapeut. Masken bor inte anvéndas forutom nér
ventilatorn med positivt tryck dr pa och fungerar pa avsett sitt. Nar ventilatorn fungerar pa avsett sitt, sldpper
utandningsventilen ut utandad luft i rumsluften. Nér ventilatorn ar avsténgd riskerar man att utandningsluften inandas
pé nytt. Under vissa omsténdigheter kan aterinandning av utandningsluft leda till kvévning.
Anvind inte Mojo® 2 Icke-ventilerad AAV-helansiktsmask med baslinjetryck under 3 cm H,0.
Denna mask méste anvindas med VENTILATORER SOM HAR TILLRACKLIGA LARM OCH
SAKERHETSSYSTEM ifall ventilatorn havererar. Vid ventilatorhaveri kriver anviindning av denna mask samma
nivd av uppmirksamhet och hjilp som anvdndning av en trakealtub.
Rokning ar forbjuden och det fér inte finnas 6ppen laga, sdsom stearinljus, i nirheten nér syrgas anvands.
Ifall O,-berikning anvénds, sting av syrgasflodet néir det inte anvinds. Vid extra syrgasflode med fixerad
flodeshastighet kommer den inhalerade syrgaskoncentrationen att variera beroende pa tryckinstdllningarna, patientens
andningsmonster, maskstorlek och ldckagehastighet.
For att minimera risken for att krikas i somnen, undvik att dta eller dricka tre (3) timmar innan masken anvénds.
Ovanlig hudirritation, ovanliga brostsmértor, andndd, uppspénd buk, magsmaérta, rapning eller gasbildning fran
nedsvald luft eller svar huvudvirk under eller omedelbart efter anvéindning,rapporteras omedelbart till lakare.
Anvindning av mask kan orsaka 6mbhet i tdnder, gom eller kike eller forvirra ett existerande tandproblem. Om
symptom uppstar ska ldkare eller tandldkare kontaktas.
Radfraga lakare om du upplever nigot av foljande symptom nér masken anvinds: torra dgon, smarta i dgonen,
ogoninfektion eller suddig syn. Konsultera 6gonlidkare om symptomen kvarstar.
Dra inte at maskhallarens remmar for hart. Tecken pa for hard atdragning inkluderar: kraftig rodnad, sar eller
utbuktande hud runt maskens kanter. Lossa maskhéllarens remmar for att lindra symtomen.
Omfattande oavsiktligt lickage kan uppstd om masken inte tillpassas pa rétt sitt. Folj medféljande ANVISNINGAR
FOR TILLPASSNING AV MASK. 23



»

Knéet och antikvdvningsventilen (luftintagningsventil) har specifika sakerhetsfunktioner. Masken bor inte anvdndas
om ventilen dr skadad. Masken bor kasseras om ventilen ar skadad, vriden eller repad. Denna mask ar inte avsedd
for patienter utan spontanandning. Masken ska ej anvéndas pé patienter som inte samarbetar, inte dr kontaktbara, ej
reagerar eller som inte kan avldgsna masken sjélva. Denna mask &r eventuellt inte 1amplig for personer med foljande
medicinska tillstdnd: forsdmrad funktion hos cardiasfinktern, kraftig reflux, férsdmrad hostreflex och hiatusbrack.
Magneter anvinds i klimmorna i masken och maskhallaren. Se till att klimmorna i masken och maskhallaren halls
pé ratt avstand fran alla aktiva medicinska implantat for att undvika mdjliga effekter av lokaliserade magnetfilt.
Magneten kommer att ha en styrka pd mindre &n 400 mT pa ett avstand av 5 cm.

ALLMAN INFORMATION

Masken har en icke-Gverlatbar begrinsad tremanadersgaranti for defekter vid tillverkningen som géller fran forsta
konsuments inkdpsdatum. Om en mask som anvénts under normala forhallanden skulle ga sonder, kommer Sleepnet att
ersitta masken. For ytterligare information om Sleepnet-garantin, besok http://www.sleepnetmasks.com/. Enligt EU MDR
2017/745, rapportera allvarliga incidenter till tillverkaren och EU: s behdriga myndighet.

OBS! Maskens livsldngd dr sex manader.

RENGORING OCH UNDERHALL

Daglig rengoring rekommenderas. Tvétta masken och komponenterna i varmt vatten med mild tval, t.ex. Ivory®.
Skolj ordentligt efter rengoring. Bekréfta visuellt att den vridbara knéenheten inte blockerats och 14t masken lufttorka.
OBS! Inspektera mask och ventil fore varje anvindning. Byt ut masken om delar ar skadade eller om gel har exponerats

p.g.a. revor eller hal.

OBS! Trots att gelkudden kédnns silkeslen, kommer den inte att spricka, licka eller lossna fran masken vid normal

anvindning. Folj rekommenderade rutiner for rengdring och underhall. Gelkudden dr inte oforstorbar. Den kan
spricka, repas eller brista om den anvénds felaktigt eller misskots. Rengdr inte 1 diskmaskin. Garantin omfattar inte
dessa typer av produktdefekter. Hantera dérfor din nya Mojo®2 Icke-ventilerade AAV-helansiktsmask varsamt.

TEKNISK INFORMATION

Motstdnd mot luftfléde vid 50 I/min: 0,22 cm H,0 Motstand mot luftflode vid 100 /min: 0,45 cm H,0
DEADSPACE-VOLYM (ml approx.) Liten 176 ml Medium 193 ml Stor 206 ml Extrastor 220 ml
Antikvivningsventil dppen for atmosfariskt tryck: 1,15 cm H,O; antikvdvningsventil sténgd for atmosfériskt tryck:
1,55 em H,0

Motstand i antikvévningsventilen vid enkelfel: inspiratoriskt: 1,20 cm H,O; exspiratoriskt: 1,30 cm H,0

Exponera inte masken for temperaturer dver 50°C.

»

>

OBS!
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FORE ANVANDNING
Inspektera masken dagligen fore varje anvindning. Byt ut masken om delar dr skadade eller om gel har exponerats
p.g.a. revor eller hal.
Inspektera antikvavningsventilen. Med PAP-enheten avstéingd, kontrollera att ventilklaffen &r i rétt lage sa att
omgivande luft kan floda genom ventilens stora dppning (Fig. 7a). Sétt pa systemet; klaffen bor stingas och
systemluft bor floda genom masken (Fig. 7b). Om klaffen inte sténgs eller inte fungerar som den ska, ska masken
bytas ut. Blockera inte 6ppningen pa antikvévningsventilen. Se till att ventilen inte dr blockerad med sekret och att
klaffen ar torr.

MOJO® 2 INSTRUKTIONER FOR TILLPASSNING AV MASK
Kontrollera att masken ar av ritt storlek. Nar storleksguiden anvénds, se till att munnen ar nagot 6ppen. Rikta dvre
delen av guiden mot ndsryggen och vélj den minsta storlek som inte trycker pa nisan eller munnen. Lamplig storlek
kan vara mindre dn véntat pa grund av utformningen.
Léagg maskhallaren platt med den ljusgra sidan uppat och de kortare remmarna dverst. Placera masken i mitten av
maskhéllaren och trd igenom alla fyra remmarna (Fig. 1).
Kroka av en eller bada magnetkldmmorna fran masken. Sétt maskens undre kudde vid hakvecket medan munnen
ar nagot Oppen och luta masken uppat tills den far kontakt med ndsan (Fig. 2). Vrid skruven for pannjustering sa att
panndynan litt vidrér din panna (Fig. 6). Masken kan sitta ldgre pa ndsan an véntat beroende pa ansiktsdrag.
Dra maskhallaren 6ver huvudet och fast magnetklimmorna pa plats. (Fig. 3). Maskhallaren ska ligga platt ver
baksidan av huvudet.
Justera maskhallarens nedre remmar genom att anvinda kardborrbanden (Fig. 4).
Justera maskhallarens dvre remmar: lossa kardborrbanden och dra remmarna framat for att centrera masken dver
ansiktet. Centrera masken genom att se till att de tvd remmarna ér i linje med varandra. Dra sedan bak remmarna,
justera spanningen och fést flikarna. (Fig. 5)
Vrid pa justeringsskruven for panndynan for att justera spanningen tills det ar bekvamt. Vid behov, aterjustera de
6vre remmarna for bekvim passning.
Om masken sitter obekvamt, upprepa steg 5-8.

I.  Om andningen genom mun eller nésa fortfarande &r blockerad, kontakta vardpersonal.

II. Masken ska sitta bekvimt mot ansiktet. Om den trycker hart mot nésryggen, lossa pa de dvre remmarna, vrid
langsamt justeringsskruven moturs for att litta pa trycket dver nisryggen (Fig. 6). Aterjustera sedan de dvre
remmarna och fést flikarna.



10.
11.
12.

OBS!

Anslut maskknéet till enhetens slang (CPAP, bi-level, ventilator), starta enheten och kontrollera luftflodet genom masken.
Tryck forsiktigt pd maskens kanter for att dndra maskformen, se till att den sitter bekvamt och minska lidckage.

Vid ldckage runt hakan eller kinderna, spann forsiktigt at de nedre remmarna.

Om lackage noteras vid nisryggen, vrid langsamt justeringsskruven medurs for att [angsamt flytta ut dynan fran
pannan (Fig. 6). Spinn sedan de dvre remmarna forsiktigt tills ldckaget har eliminerats. Detta kan goras samtidigt
som masken tillpassas 6ver ndsryggen som beskrivs i steg 10 ovan.

I.  Overspinn INTE négon av remmarna. For hird dtdragning kan forvirra lickage. For optimal titning och
komfort bér masken sitta pa ordentligt men inte for hart.

SNABB FRIKOPPLING AV MASK OCH MASKHALLARE
Lossa magnetkldimmorna och lyft bort fran ansiktet. Avlagsna masken och maskhéllaren.

Mojo ir ett varumirke som tillhdr Sleepnet Corporation.
Besok var webbplats pa www.sleepnetmasks.com.

Maéscara integral ndo ventilada VAAMojo “2 PORTUGUES
CONTEUDO: Méscara integral ndo ventilada VAA com arnés Mojo® 2
Montada nos EUA com pecas dos Estados Unidos e importadas

Apenas com receita médica

UTILIZACAO PREVISTA

A mascara integral ndo ventilada VAA Mojo® 2 destina-se a fornecer ao doente uma interface para aplicagdo de ventilagdo

ndo invasiva. A mascara deve ser utilizada como um acessorio para ventiladores que tenham alarmes adequados e sistemas de
seguranga para falhas do ventilador e que se destinem a administrar ventilagdo de pressao positiva. Destina-se a utilizagdo em
doentes adultos (>30kg) que sejam candidatos adequados para ventilagdo ndo invasiva em ambiente hospitalar ou institucional.

Y VVVVYVY

NOTAS
Esta mascara requer um dispositivo de expiragdo separado.
O sistema da mascara ndo contém DEHP nem ftalatos.
Este produto néo ¢ fabricado com latex de borracha natural.
Se o doente apresentar ALGUM tipo de reac@o a qualquer pega do sistema da mdscara, pare a utilizagao.
A mascara inclui uma valvula antiasfixia (valvula de entrada de ar) para ajudar a reduzir a reinalacdo do ar exalado,
caso o dispositivo de pressdo positiva ndo funcione adequadamente.
Verifique se a mascara tem o tamanho certo utilizando o guia de dimensionamento.

CONTRAINDICACOES

Este produto ndo deve ser utilizado se o doente sentir nduseas, vomitos, estiver a tomar um medicamento receitado que possa
causar vomitos ou se ndo conseguir retirar a mascara sozinho.

YV YVYVY

Y VY

PRECAUCOES

A Lei Federal dos Estados Unidos apenas permite a venda deste dispositivo com receita médica.
Nao exponha a mascara integral ndo ventilada VAA Mojo® 2 a temperaturas superiores a 122°F (50°C).
Esta mascara destina-se a ser utilizada por um tnico doente. Pode ser limpa e usada repetidamente na mesma pessoa,
mas ndo deve ser utilizada em varias pessoas. Nao esterilize nem desinfete.
Consulte um médico antes de utilizar a mascara se estiver a tomar algum medicamento ou a utilizar dispositivos para
eliminar secre¢des profundas.

ADVERTENCIAS
Esta mascara ndo ¢ adequada para fornecer ventilagdo de suporte de vida.
Esta mascara deve ser utilizada com um VENTILADOR DE PRESSAO POSITIVA COM UMA VALVULA DE
EXALACAO recomendado pelo fabricante ou pelo seu médico ou terapeuta respiratorio. A mascara nio devera ser
utilizada sem que o ventilador de pressdo positiva esteja ligado e a funcionar corretamente. Quando o ventilador esta
a funcionar corretamente, a valvula de exalagdo permite que o ar expirado saia para o ambiente. Quando o ventilador
ndo esta a funcionar, o ar exalado pode ser reinalado. A reinalagdo de ar exalado pode, em alguns casos, causar asfixia.
Nao use a miscara integral ndo ventilada VAA Mojo® 2 com uma pressio de base inferior a 3 cm H,O.
Esta mascara deve ser utilizada com VENTILADORES QUE POSSUAM ALARMES E SISTEMAS DE
SEGURANCA ADEQUADOS no caso de uma falha no ventilador. No caso de falha do ventilador, a utilizagdo desta
mascara requer o mesmo nivel de atencdo e assisténcia que o uso de um tubo traqueal.
E proibido fumar ou fazer chamas abertas, como velas, quando o oxigénio esta a ser utilizado.
Se for utilizado enriquecimento de O,, desligue o fornecimento de oxigénio quando ndo estiver a ser usado. Ao
usar uma taxa de fluxo fixo de oxigénio suplementar, a percentagem de oxigénio inalado ira variar, dependendo das
definigdes de pressdo, do padrdo de respiracdo do doente e da taxa de fuga.
Para minimizar o risco de vomito durante o sono, evite comer ou beber nas trés (3) horas anteriores a utilizagdo
da mascara.
Qualquer irritagdo cutanea anormal, desconforto estranho no peito, falta de ar, distensdo gastrica, dor abdominal,
eructacdo ou flatuléncia causada pelo ar ingerido ou fortes dores de cabega, durante ou logo apos a utilizagdo, devera
ser comunicada imediatamente ao médico.
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O uso da mascara pode causar dores nos dentes, gengivas ou maxilares ou agravar um problema dentario existente.
Se sentir estes sintomas, consulte um médico ou um dentista.

Consulte um médico se sentir algum um dos seguintes sintomas ao utilizar a mascara: secura dos olhos, dor ocular,
infegdes oculares ou visdo turva. Consulte um oftalmologista se os sintomas persistirem.

Nao aperte demasiado as correias do fixador. Vermelhidao, feridas ou pele inchada a volta das extremidades da mascara
sdo alguns dos sinais de aperto excessivo. Solte um pouco as correias do fixador para aliviar os sintomas.

Poderio ocorrer fugas acidentais significativas se a mascara nio estiver bem ajustada. Siga as INSTRUCOES DE
COLOCACAO DA MASCARA fornecidas.

O conjunto de valvulas de cotovelo e antiasfixia (valvula de entrada de ar) possui fungdes especificas de seguranca.
A mascara ndo deve ser utilizada se a valvula estiver danificada. A mascara deve ser eliminada se a valvula estiver
danificada, distorcida ou rasgada. Esta mascara ndo se destina a doentes sem impulso respiratorio espontaneo. Esta
mascara ndo deve ser utilizada em doentes ndo cooperantes, atordoados, adormecidos ou sem capacidade para retirar
a mascara. Esta mascara ndo é adequada a pessoas com os seguintes quadros clinicos: fung¢do do esfincter cardiaco
debilitada, refluxo excessivo, reflexo da tosse debilitado e hérnia de hiato.

»  Os imas sdo usados nos clipes da mascara e do arnés. Certifique-se de que os clipes da mascara e do arnés

sejam mantidos a uma distancia adequada de qualquer implante médico ativo para evitar possiveis efeitos de
campos magnéticos localizados. O ima tera uma forga inferior a 400mT a uma distancia de 2 polegadas.
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INFORMACOES GERAIS
Esta mascara tem uma garantia limitada e ndo transferivel de trés meses para defeitos de fabrico a partir da data de compra
pelo consumidor original. Se uma mascara utilizada em condi¢des normais falhar, a Sleepnet substituira a mascara. Para
informagdes adicionais sobre a Garantia Sleepnet, visite http://www.sleepnetmasks.com/. De acordo com o UE MDR
2017/745, comunique incidentes graves ao fabricante e a autoridade competente do Estado-Membro da UE.
NOTA: A mascara tem uma vida util de 6 meses.

LIMPEZA E MANUTENCAO
E recomendada a limpeza diaria. Lave a mascara e os componentes em agua morna utilizando um sabdo suave, por exemplo
Ivory®. Enxague minuciosamente ap0s a lavagem. Verifique visualmente se a articulagdo giratéria do cotovelo ndo esta
obstruida e deixe a mascara secar ao ar.

NOTA: Inspecione a mascara antes de cada utilizagdo. Substitua a mascara se houver pegas danificadas ou o gel estiver
exposto devido a cortes ou perfuracdes.

NOTA: aalmofada de gel, ainda que seja suave ao toque, ndo ira rasgar-se, verter ou separar-se da mascara em condigdes
normais de utilizagdo. Siga os procedimentos recomendados para limpeza ¢ manutengao. A almofada de gel ndo
¢ indestrutivel. O seu manuseamento indevido ou for¢cado pode solta-la, cortd-la ou abri-la. Ndo lavar na maquina
de lavar loica. A garantia ndo abrange este tipo de falhas do produto. Por isso, manuseie a sua nova mascara
integral ndo ventilada VAA Mojo® 2 com cuidado.

INFORMACOES TECNICAS
Resisténcia ao fluxo do ar a 50 L/min: 0,22 cm H,O Resisténcia ao fluxo do ar a 100 L/min: 0,45 cm H,O
VOLUME DE ESPACO LIVRE (ml aprox.) Pequena 176 ml Média 193 ml Grande 206 ml Extra grande 220 ml
VAA aberta a pressdo atmosférica: 1,15 cm H,O; VAA fechada a pressdo atmosférica: 1,55 cm H,0
Resisténcia da vélvula antiasfixia em estado de falha simples- Inspiratorio: 1,2cm H,O ; Expiratério: 1,30 cm H,O
Nao exponha a mascara a temperaturas superiores a 122°F (50°C).
ANTES DA UTILIZACAO
» Inspecione a mascara diariamente ou antes de cada utilizagdo. Substitua a mascara se houver pecas danificadas ou se
o gel estiver exposto devido a cortes ou perfuracoes.
»  Verifique a valvula antiasfixia. Com o dispositivo de pressao positiva desligado, verifique se a membrana da valvula
esta posicionada de modo a que o ar do ambiente possa fluir através da grande abertura da valvula (Figura 7a). Ligue
o0 sistema; a membrana devera fechar e o ar do sistema devera fluir através da mascara (Figura 7b). Se a membrana
ndo fechar ou ndo funcionar corretamente, substitua a mascara. Nao bloqueie a abertura na valvula antiasfixia.
Certifique-se de que a valvula ndo esta obstruida com secrecdes e de que a membrana esta seca.
INSTRUCOES DE AJUSTAMENTO DA MASCARA MOJO® 2
1. Verifique se a mascara tem o tamanho certo. Ao usar o guia de dimensionamento certifique-se de que a boca esta
ligeiramente aberta. Alinhe o topo da guia com a ponte do nariz e selecione o tamanho mais pequeno que nao
restrinja o nariz ou a boca. O tamanho apropriado pode ser menor que o esperado devido ao design.
2. Coloque o arnés liso com o lado cinzento claro voltado para cima com as correias mais curtas no topo. Coloque
a mascara no centro do arnés e enfie todas as 4 correias (Figura 1).
3. Desengate um gancho magnético ou ambos da mascara. Assente a almofada inferior da mascara no vinco do queixo
com a boca ligeiramente aberta e incline a mascara para cima de modo a ficar em contacto com o nariz (Figura 2).
Rode a rosca de ajuste da testa para que a almofada da testa toque levemente na sua testa. A mascara pode ficar mais
baixa no nariz do que o esperado, dependendo das caracteristicas faciais
4. Deslize o fixador sobre a cabeca e coloque os ganchos magnéticos no lugar. (Figura 3). O fixador deve estar
uniforme na parte da tras da cabega.
5. Ajuste as correias inferiores do fixador utilizando o gancho e as presilhas do fecho (Figura 4).
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6. Ajuste as correias superiores do arnés: solte as abas do gancho e do fecho e puxe as correias para a frente para
centrar a mascara no rosto. Certifique-se de que o fixador fica centrado alinhando as duas correias. A seguir, puxe as
correias para tras, ajuste a tensdo da correia e fixe as abas. (Figura 5)

7. Rode a rosca de ajustamento da almofada da testa para ajustar a tensdo até ficar confortavel. Se necessario, reajuste
as correias superiores para uma adaptagdo confortavel.

8. Se a mascara for desconfortavel, repita os passos 5-8.

. Se a respirac@o pelo nariz ou pela boca permanecer constrangida, contacte o seu profissional de satde.
II. A mascara deve repousar confortavelmente no rosto. Se houver pressdo excessiva na ponte do nariz, afrouxe as
correias superiores e rode lentamente a rosca de ajuste para a esquerda para aliviar a pressdo na ponte do nariz
(Figura 6). A seguir, reajuste as correias superiores ¢ fixe as abas.

9. Prenda o cotovelo da mascara ao tubo do dispositivo (CPAP, duplo nivel, ventilador); ligue o dispositivo e verifique
o fluxo de ar através da mascara.

10. Pressione suavemente as extremidades da mascara para alterar a forma da mascara, criar um ajuste confortavel
e reduzir as fugas.

11. Se notar fugas em torno do queixo ou das bochechas, aperte ligeiramente as correias inferiores.

12. Se notar fugas na ponte do nariz, rode lentamente a rosca de ajuste no sentido dos ponteiros do relogio (direita)
para afastar ligeiramente a almofada da testa (Figura 6). A seguir, aperte ligeiramente as correias superiores até que
as fugas sejam eliminadas. Isto pode ser feito conjuntamente com a moldagem da mascara na area da ponte, como
descrito no Passo 10 acima.

NOTA:
I.  NAO aperte demasiado as correias. O aperto excessivo pode piorar as fugas. Para uma vedagio e conforto
ideais, a mascara devera estar bem ajustada, mas ndo apertada.

LIBERTACAO RAPIDA DA MASCARA E DO FIXADOR
> Desengate os ganchos magnéticos e afaste do rosto. Remova a mascara e o conjunto do arnés.

Mojo" ¢ uma marca comercial da Sleepnet Corporation.
Visite o nosso website em www.sleepnetmasks.com.

Pelnotwarzowa maska Mojo® 2 bez otworow
POLSKI wentylacyinych z zaworem zapobiegajacym uduszeniu

z zaworem zapobiegajacym uduszeniu, wyposazona w mocowanie
Zmontowana w USA z cze$ci amerykanskich 1 importowanych
Tylko na receptg

f ZAWARTOSC: Pelotwarzowa maska z Mojo® 2 bez otworéw wentylacyjnych

PRZEZNACZENIE
Pelnotwarzowa maska Mojo® 2 bez otworéw wentylacyjnych z zaworem zapobiegajacym uduszeniu jest przeznaczona
do wykonywania wentylacji nieinwazyjnej. Maska jest przeznaczona do stosowania jako akcesorium do respiratorow z
zaworami wydechowymi, odpowiednimi alarmami i systemami bezpieczenstwa na wypadek usterki respiratora, ktore sg
przeznaczone do wentylacji ci$nieniem dodatnim. Maska jest przeznaczona do stosowania u dorostych pacjentow (> 30 kg),
ktorym zalecono wentylacje nieinwazyjng w szpitalu lub innego rodzaju placowce stuzby zdrowia.

UWAGI

Maska wymaga odrgbnego urzadzenia wydechowego.
System maski nie zawiera DEHP ani ftalanow.
Produkt nie zawiera lateksu naturalnego.
Jesli u pacjenta wystapi JAKAKOLWIEK reakcja na ktorakolwiek cze$¢ systemu maski, nalezy przerwac jego
stosowanie.
Maska jest wyposazona w zawOr zapobiegajacy uduszeniu (zawor odpowietrzajacy), aby ograniczy¢ ponowne
wdychanie wypuszczonego powietrza w razie awarii urzadzenia wytwarzajacego dodatnie ci$nienie.

» Korzystajac z zalaczonej miarki, sprawdzi¢, czy maska ma odpowiedni rozmiar.

PRZECIWWSKAZANIA
Produktu nie nalezy uzywac, jesli u pacjenta wystgpuja nudnosci lub wymioty badz jesli pacjent przyjmuje wydawane na
recepte leki mogace wywota¢ wymioty lub jesli nie moze zdja¢ maski samodzielnie.
PRZESTROGI
»  Zgodnie z prawem federalnym USA niniejsze urzadzenie moze by¢ sprzedawane wylacznie lekarzom lub na ich zlecenie.
» Nie wystawia¢ maski Mojo® 2 bez otworow wentylacyjnych z otworem zapobiegajacym uduszeniu na dziatanie
temperatur powyzej 50°C (122°F).
» Maska jest przeznaczona wytacznie do uzytku przez jednego pacjenta. Jedna osoba moze jg czyscic i uzywac
»
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ponownie, ale nie moze by¢ uzywana przez wigcej niz inng osobe. Nie wyjatawiac i nie dezynfekowac.
Przed uzyciem maski nalezy potwierdzi¢ z lekarzem, czy pacjent stosuje leki lub urzadzenia wspomagajace
usuwanie zalegajacych gleboko wydzielin.
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OSTRZEZENIA
» Maska nie jest przeznaczona do wentylacji w warunkach podtrzymania zycia.
> Maski nalezy uzywa¢ z RESPIRATOREM WYKORZYSTUJACYM CISNIENIE DODATNIE I WYPOSAZONYM
W ZAWOR WYDECHOWY, zalecanym przez producenta, lekarza lub terapeute oddechowego. Maski nie nalezy
uzywac, jesli respirator wytwarzajacy dodatnie ci$nienie nie jest wlaczony i nie dziata prawidtowo. Kiedy respirator
dziata prawidtowo zawor wydechowy umozliwia usuwanie wydychanego powietrza do otoczenia. Kiedy respirator
nie pracuje, moze doj$¢ do ponownego wdychania wypuszczonego powietrza. W niektorych przypadkach ponowne
wdychanie wydychanego powietrza moze doprowadzi¢ do uduszenia.
»  Nie uzywa¢ pelnotwarzowej maski Mojo® 2 bez otworow wentylacyjnych z zaworem zapobiegajagcym uduszeniu
z ci$nieniem podstawowym ponizej 3 cm H,O.
>  Maski nalezy uzywa¢ z RESPIRATORAMI WYPOSAZONYMI W ODPOWIEDNIE ALARMY I SYSTEMY
BEZPIECZENSTWA na wypadek usterki respiratora. W przypadku usterki respiratora korzystanie z tej maski
wymaga zachowania takiego samego poziomu uwagi i nadzoru jak w przypadku rurki dotchawicze;.
» W trakcie stosowania tlenu nie wolno pali¢ tytoniu ani korzysta¢ z otwartego ognia, np. $wiec.
> Przy stosowaniu wzbogacania O, wylaczy¢ doptyw tlenu, gdy nie jest uzywany. Przy stosowaniu stalego natgzenia
suplementacji tlenem stezenie wdychanego tlenu bedzie rozne w zaleznosci od ustawien ci$nienia, wzorca
oddychania pacjenta, rozmiaru maski i poziomu nieszczelnosci.
»  Aby zminimalizowa¢ ryzyko wymiotéw podczas snu, nalezy unikaé¢ jedzenia lub picia na trzy (3) godziny przed
uzyciem maski.
Nietypowe podraznienie skory, nietypowy dyskomfort w klatce piersiowej, sptycenie oddechu, rozdecie zotadka,
bol brzucha, odbijanie lub wzdecia badz silne bole gtowy w trakcie lub bezposrednio po uzyciu nalezy niezwlocznie
zglosi¢ personelowi shuzby zdrowia.
Korzystanie z maski moze doprowadzi¢ do bolu zgbow, dzigset lub szczeki badz do zaostrzenia istniejgcej choroby
zebow. W razie wystgpienia objawow nalezy skonsultowaé si¢ lekarzem lub stomatologiem.
Skonsultowac¢ si¢ z lekarzem, jesli podczas korzystania z maski wystapig ktorekolwiek z ponizszych objawow: suchosé
oczu, bol oczu, infekcje oczu lub niewyrazne widzenie. Jesli objawy nie ustapia, nalezy skonsultowac si¢ z okulista.
Nie zaciska¢ nadmiernie paskow mocowania. Do objawoéw nadmiernego zaci$nigcia naleza: silne zaczerwienienie,
owrzodzenie lub wypukta skora na krawedziach maski. Aby ztagodzi¢ objawy, nalezy poluzowac paski mocowania.
W przypadku niewtasciwego zamocowania maski moze doj$¢ do znacznego, niezamierzonego wycieku. Przestrzega¢
INSTRUKCJI DOPASOWANIA MASKI.
Kolanko i zawor zapobiegajacy uduszeniu (zawor odpowietrzajacy) petnig okreslone funkcje bezpieczenstwa. Jesli zawor
jest uszkodzony, maski nie nalezy uzywac. Jesli zawor jest uszkodzony, znieksztatcony lub rozerwany, maske nalezy
wyrzuci¢. Maska nie jest przeznaczona dla pacjentow bez spontanicznego odruchu oddechowego. Maski nie nalezy
stosowac u pacjentow, ktorzy nie s sktonni do wspotpracy, z otgpieniem, niereagujacych na bodzce lub niezdolnych do
zdjecia maski. Maska moze nie nadawac si¢ do stosowania u 0sob z nastepujacymi dolegliwosciami: zaburzenia czynnosci
zwieracza wpustu zotadka, silny refluks, zaburzenia odruchu kaszlu i przepuklina rozworu przetykowego.
» W zaciskach maski i mocowania stosowane sg magnesy. Upewnij si¢, ze zaciski maski i mocowania znajduja si¢
w odpowiedniej odlegtosci od aktywnego implantu medycznego, aby unikngé mozliwych skutkéw miejscowych pol
magnetycznych. Magnes bedzie miat site mniejsza niz 400 mT w odleglosei 5 cm.
INFORMACJE OGOLNE
Maska jest objeta trzymiesigczng, nieprzenoszalng, ograniczong gwarancja producenta na wady, liczong od daty zakupu
przez pierwszego konsumenta. Jesli maska uzywana w normalnych warunkach okaze si¢ wadliwa, Sleepnet dostarczy
zamienng maske. Aby uzyska¢ dodatkowe informacje na temat gwarancji Sleepnet, nalezy odwiedzi¢ strong http:/www.
sleepnetmasks.com/. Zgodnie z unijnym MDR 2017/745, nalezy zgtasza¢ powazne incydenty producentowi i wlasciwemu
organowi panstwa cztonkowskiego UE.
UWAGA: Okres eksploatacji maski wynosi 6 miesigcy.

Y
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CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
Zalecane jest codziennie czyszczenie. Umy¢ maske i jej elementy w cieptej wodzie przy uzyciu tagodnego mydta, np.
Ivory®. Po umyciu doktadnie sptukaé. Sprawdzi¢ wizualnie, czy kolanko obrotowe nie jest zatkane i pozostawi¢ maske do
wyschnigcia na powietrzu.
UWAGA: Maske i zawor nalezy kontrolowac przed kazdym uzyciem. W razie uszkodzenia czesci lub odstonigcia zelu
z powodu rozerwania lub nakhucia kotnierza, maske nalezy wymienic.
UWAGA: W warunkach normalnego uzytkowania mankiet zelowy, mimo iz jest delikatny w dotyku, nie ulegnie
rozerwaniu, rozszczelnieniu ani odtaczeniu. Nalezy przestrzega¢ zalecanych regut czyszczenia i konserwacji.
Mankiet zelowy nie jest niezniszczalny. W razie nieprawidtowego stosowania kotnierz ulegnie rozerwaniu
lub przecieciu. Nie czysci¢ w zmywarce. Gwarancja nie obejmuje tego typu wad produktu. Dlatego z nowa
petnotwarzowa maska Mojo® 2 bez otworoéw wentylacyjnych z otworem zapobiegajacym uduszeniu nalezy
obchodzi¢ si¢ ostroznie.

INFORMACIJE TECHNICZNE
Odpornos¢ na przeptyw powietrza o natezeniu 50 /min: 0,22 cm H,O Odpornos¢ na przeptyw powietrza o natgzeniu
100 l/mins 9,45 cm H.O
OBJETOSC MARTWA (wartos¢ przyblizona w ml) mata 176 ml $rednia 193 ml duza 206 ml bardzo duza 220 ml
Otwarcie zaworu zapobiegajacego uduszeniu przy cisnieniu atmosferycznym: 1,15 em H,O; Zamknigcie zaworu
zapobiegajgcego uduszeniu przy ci$nieniu atmosferycznym: 1,55 cm H,0
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Rezystancja zaworu zapobiegajacego uduszeniu w przypadku pojedynczej awarii — Wdechowa: 1,20 em H,O; Wydechowa:
1,30 cm H,0
Nie wystawia¢ maski na dziatanie temperatur powyzej 50°C (122°F).

»

»

7.

8

UWAGA:

9.

PRZED UZYCIEM
Maske nalezy kontrolowaé codziennie lub przed kazdym uzyciem. W razie uszkodzenia czgsci lub odstonigcia zelu
z powodu rozerwania lub naktucia mankietu, maske nalezy wymienic.
Sprawdzi¢ zawor zapobiegajacy uduszeniu. Kiedy urzadzenie wytwarzajace dodatnie cisnienie jest wylaczone,
nalezy sprawdzi¢, czy klapka zaworu ustawiona jest w taki sposob, ze powietrze z otoczenia moze przeptywac przez
duzy otwor w zaworze (Rysunek 7a). Wiaczy¢ system; klapka powinna si¢ zamknaé, a powietrze z systemu powinno
przeptywa¢ przez maske (Rysunek 7b). Jesli klapka nie zamknie si¢ lub nie dziala prawidtowo, maske nalezy
wymieni¢. Nie blokowa¢ otworu zaworu zapobiegajacego uduszeniu. Upewnic sie¢, ze zawor nie jest zablokowany
przez wydzieliny oraz ze klapka jest sucha.

INSTRUKCJE DOTYCZACE ZAKLADANIA MASKI MOJO® 2
Nalezy potwierdzi¢, ze rozmiar maski jest prawidtowy. Podczas korzystania z zalaczonej miarki nalezy mie¢ lekko
otwarte usta. Gorng czg$¢ miarki umiesci¢ na wysokosci grzbietu nosa i wybra¢ najmniejszy rozmiar maski, ktory
nie ogranicza dostepu powietrza do nosa i ust. Ze wzgledu na konstrukcje odpowiedni rozmiar moze by¢ mniejszy,
niz si¢ wydawato.
Potozy¢ mocowanie na ptaskiej powierzchni jasnoszarg strong do gory i krotszymi paskami mocowania skierowanymi
ku gorze. Umiesci¢ maske posrodku mocowania i przeciagna¢ wszystkie 4 paski mocowania (Rysunek 1).
Odczepi¢ jeden lub oba klipsy magnetyczne od maski. Zatozy¢ dolng poduszke maski na zaglebienie podbrodka,
majac lekko otwarte usta, i przechyli¢ maske tak, aby dotkneta nosa (Rysunek 2). Przekreci¢ srube regulacji na
czole tak, aby podktadka czotowa lekko dotykata czota (Rysunek 6). W zaleznosci od rysow twarzy, maska moze
znajdowac si¢ nieco nizej niz zaktadano na poczatku.
Wsunaé mocowanie na gtowe i zaczepi¢ klipsy magnetyczne. (Rysunek 3). Mocowanie powinno leze¢ ptasko
z tyhu glowy.
Dopasowac dolne paski mocowania za pomoca zapig¢¢ na rzepy (Rysunek 4).
Dopasowac gorne paski mocowania: odczepi¢ zaczepy i pociaggna¢ paski mocowania do przodu tak, aby srodek maski
znalaz}t si¢ na twarzy. Upewni¢ si¢, ze mocowania sg wysrodkowane przez wyrownanie dwoch paskéw mocowania.
Nastgpnie pociagna¢ paski, wyregulowa¢ ich napiecie i zamocowac zaczepy. (Rysunek 5).
Przekreci¢ srubg regulacji oparcia czotowego, aby wyregulowa¢ naprezenie, az do uzyskania uczucia komfortu.
W razie potrzeby ponownie dopasowa¢ gorne paski mocowania.
Jesli maska nie jest wygodnie usadowiona, powtorzy¢ kroki 5-8.

I.  Jesli oddychanie przez nos lub usta jest nadal utrudnione, nalezy skontaktowac si¢ z lekarzem.

II. Maska powinna wygodnie spoczywac na twarzy. Jesli wystepuje nadmierny nacisk na grzbiet nosa, poluzowac
gorne paski mocujace, powoli przekrecajac srube regulacyjng w kierunku przeciwnym do ruchu wskazowek
zegara, aby zmniejszy¢ nacisk na grzbiet nosa (Rysunek 6). Nastepnie nalezy dopasowa¢ gorne paski mocujace
1 zamocowac rzepy.

Przymocowa¢ kolanko maski do przewodu urzadzenia (CPAP, Bi-PAP, respirator); wiaczy¢ urzadzenie i sprawdzi¢

przeptyw powietrza przez maske.

10. Delikatnie docisna¢ krawedzie maski, aby zmieni¢ ksztatt maski, wygodnie ja dopasowac i zmniejszy¢ nieszczelnosci.
11. Jesli zauwazone zostang nieszczelnosci wokot brody lub policzkow, lekko naciggnaé dolne paski mocowania.
12. Jezeli na grzbiecie nosa wystapia nieszczelnosci, powoli przekreci¢ srubg regulacyjng w prawo, aby lekko odsunaé

podktadke od czota (Rysunek 6). Nastepnie lekko naciggnac¢ gorne paski mocowania, az do wyeliminowania
nieszczelnosci. Mozna to zrobi¢ w polaczeniu z formowaniem maski w obszarze grzbietu nosa, jak to opisano
w etapie 10 powyzej.

UWAGA:

I. NIE NALEZY nadmiernie nacigga¢ paskow mocujacych. Nadmierne napinanie moze prowadzi¢ do
powigkszenia wycieku. W celu uzyskania optymalnego uszczelnienia i komfortu maska powinna by¢ dobrze
dopasowana, ale nie moze by¢ zbyt ciasna.

SZYBKIE ZDJECIE MASKI I MOCOWANIA

»  Odczepi¢ klipsy magnetyczne i odsuna¢ od twarzy. Zdja¢ maske i mocowania.

Mojog jest znakiem towarowym firmy Sleepnet Corporation.
Odwiedz naszg strone internetowa pod adresem: www.sleepnetmasks.com.

Mojo® 2 aukoton AAV-kokomaski suomi
SISALTO: Mojo® 2 aukoton AAV-kokomaski piilaitteella
Koottu Yhdysvalloissa paikallisista ja maahantuoduista osista.

Vain lddkarin méaarayksesta

KAYTTOTARKOITUS

Mojo® 2 aukoton AAV-kokomaski on tarkoitettu tarjoamaan potilaalle rajapinta ei-invasiiviseen hengitykseen. Maskia kéytetddn
sellaisten hengityslaitteiden lisdvarusteena, joissa on riittdvét hélytykset ja turvalaitteet hengityslaitteen toimintahdirion varalta,
ja joiden tarkoituksena on tarjota positiivinen painehengityslaite. Maski on tarkoitettu sellaisten aikuisten potilaiden (> 30 kg)
kayttoon, jotka ovat asianmukaisia ehdokkaita ei-invasiivisten hengityslaitteiden kayttoon sairaalassa tai laitoksessa.
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HUOMAUTUKSIA

Tama maski vaatii erillisen uloshengityslaitteen.
Maskijérjestelmé ei sisdlla DEHP:td tai falaatteja.
tatd tuotetta ei ole valmistettu luonnonkumilateksista.
jos potilaalla ilmenee JOTAKIN reaktiota johonkin maskin osaan, keskeyté kaytto.
Maskissa on antiasfyksiaventtiili (ilmavirtaventtiili), joka vihentd4 uloshengitetyn ilman uudelleenhengittdmist,
kun positiivinen painelaite ei toimi oikein.
Varmista kokotaulukosta, ettd maski on oikean kokoinen.

KONTRAINDIKAATIOT
Tétd tuotetta ei pitéisi kdyttdd, jos potilaalla on pahoinvointia tai hin ottaa reseptiladkettd, joka saattaa aiheuttaa oksentamista,
tai jos he eivit ottamaan maskia itse pois padsta.

Y VVVYVYYYVY

VAROTOIMET
»  Yhdysvaltojen liittovaltion lain mukaan tdmén laitteen saa myyda ainoastaan ladkiri tai 14akérin médrdyksesta.
> Ali altista Mojo® 2 aukollista AAV-kokomaskia yli 50 °C:en limpétiloille.
» Tamd maski on tarkoitettu kéytettédviksi vain yhdelld potilaalla. Se tiytyy puhdistaa ja kdyttda toistuvasti samalla
henkiloll4, eiki sitd saa kiyttdd useilla henkiloilld. Al steriloi tai desinfioi.
»  Konsultoi ladkaria ennen maskin kiyttod, jos potilas ottaa mitddn laakkeitd tai laitteita syvien eritteiden poistamiseen.

VAROITUKSET

Téama maski ei sovellu eliméa keinotekoisesti yllapitdvaan hengityshoitoon.

Tatd maskia pitéisi kdyttdd valmistajan, 1aékérin tai hengitysterapeutin suositteleman ULOSHENGITYSVENTTIILIN

SISALTAVAN POSITIIVISEN PAINEHENGITYSLAITTEEN KANSSA. Maskia ei saa kitytti, ellei positiivinen

painehengityslaite ole palla ja toimi kunnolla. Kun laite toimii kunnolla, uloshengitysventtiili mahdollistaa uloshengitetyn

ilman poistuvan ympardivadn ilmaan. Kun laite ei ole toiminnassa, on olemassa vaara, etté uloshengitysilmaa hengitetdan
uudelleen. Uloshengitetyn ilman uudelleen hengittdminen voi joissakin olosuhteissa johtaa tukehtumiseen.

> Ald kilytd Mojo® 2 aukotonta AAV-kokomaskia alle 3 cm H,0 ldhtdpaineella. o )

»  Tatd maskia taytyy kayttad sellaisten HENGITYSLAITTEIDEN kanssa, JOISSA ON RIITTAVAT HALYTTIMET JA
TURVALAITTEET hengityslaitteen toimintah&irion varalta. Jos hengityslaite rikkoutuu, timén maskin kéytto vaatii
saman tasoista huomiota ja apua kuin intubaatioputken kaytto.

»  Tupakointia tai avotulta, kuten kynttilét, ei saa kéyttda, kun happea kéytetdén.

> Jos kiytit O, -rikastusta, sammuta hapensy6ttd, kun laite ei ole kdytdssd. Kun lisdhapen virtausnopeus on kiinte,

hengitetyn hapen prosenttiosuus vaihtelee. Hapen pitoisuuteen vaikuttavat paineasetukset, potilaan hengitystapa, valittu

maski ja vuotonpeus.

Oksentamisen riskin minimoimiseksi unen aikana on véltettdva syomisti tai juomista kolme (3) tuntia ennen maskin kayttoa.

Kaikista epétavallisista ihodrsytyksistd, epatavallisista rintakivuista, hengenahdistuksesta, mahalaukun laajennuksesta,

vatsakivusta, royhtdilystd tai ilmavaivoista tai potilaan kokemista vakavista padnsaryistd on vilittdmasti ilmoitettava

terveydenhuollon ammattilaiselle.

Maskin kéyttdminen voi aiheuttaa sirkyd hampaissa, ikenissé tai leuassa tai pahentaa olemassa olevaa hampaiden tilaa.

Jos oireita ilmenee, ota yhteys ladkériin tai hammaslaakariin.

Ota yhteys ladkériin, jos sinulla ilmenee jokin seuraavista oireista maskin kéyton aikana: silmékipu, silmdinfektiot tai

nédn hamértyminen. Jos oireet jatkuvat, ota yhteys silméladkariin.

Al kiristd paahineiden hihnoja liian tiukasti. Liiallisen kiristyksen merkkejd ovat liiallinen punoitus, haavaumat tai

pullistuva iho maskin reunojen ympdrilld. Loysda padlaitteen hihnat oireiden lievittdmiseksi.

Merkittdvaa tahatonta vuotoa voi esiintyé, jos maskia ei ole sovitettu oikein. Noudata mukana toimitettuja MASKIN

SOVITUSOHIEITA.

Kyyniérpéén ja hengitysmaskin (ilmaventtiili) yhdistelmélld on tietynlaiset turvallisuustoiminnot. Maskia ei pida

kayttad, jos venttiilin 14ppd on vahingoittunut. Maski pitéda havittas, jos 1dppéd on vahingoittunut, vaéntynyt tai

repeytynyt. Tdmad maski ei ole tarkoitettu potilaille, joilla ei ole spontaania hengitystoimintaa. T4td maskia ei saa
kayttad potilaille, jotka eivit ole yhteistyohaluisia, jotka ovat epdvakaita, eivét reagoi tai eivit pysty poistamaan
maskia. Tdma maski ei valttdiméttd sovi henkil6ille, joilla on seuraavat sairaudet: syddmen sulkijalihaksen heikentynyt
toiminta, liiallinen refluksointi, yskén refluksointi ja hiatal tyra.

»  Maske ve baslik klipslerinde miknatis kullanilmaktadir. Lokalize manyetik alanlardan kaynaklanan olas1 etkilerden
kaginmak igin maske ve baslik klipslerinin, herhangi bir aktif tibbi implanttan uygun bir mesafede tutuldugundan emin
olun. Miknatis, 2 in¢ mesafede 400mT’den daha az bir giice sahiptir.
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YLEISTA TIETOA

Télla maskilla on ei-siirrettdvd kolmen kuukauden rajoitettu takuu valmistajan vikojen osalta alkuperdisen kuluttajan
ostopdivéstd ldhtien. Jos maskia kdytetdin normaaleissa olosuhteissa ja se rikkoutuu, Sleepnet vaihtaa maskin. Lisétietoja
yrityksestd Sleepnet-takuusta saat verkkosivustolta http://www.sleepnetmasks.com/. Ilmoita vakavista vaaratilanteista
valmistajan ja EU: n jésenvaltion toimivaltaiselle viranomaiselle EU MDR 2017/745: n mukaan.

HUOMAA: Maskin kdyttoikd on 6 kuukautta.

PUHDISTAMINEN JA HUOLTO

Puhdistus on suositeltavaa péivittdin. Pese maski ja komponentit limpiméssa vedessd miedolla saippualla, kuten Ivory®-saippuaa.
Huuhtele hyvin pesun jélkeen. Varmista visuaalisesti, ettd tuuletusaukot ovat auki ja sallivat maskin kuivuvan ilmassa.

HUOMAA: Tarkista maski ja venttiili ennen jokaista kdytt6d. Vaihda maski, jos osia on vahingoittunut, tai jos geeli on esilld

repedmisen tai puhkeamisen takia.
HUOMAA: Geelipehmuste, vaikkakin silkkinen koskettaa, ei reped, vuoda tai irtoa maskista normaalin kdyton aikana.
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Seuraa suositeltua puhdistus- ja ylldpitomenettelyd. Geelipehmuste voi kuitenkin rikkoutua. Se repeytyy,

leikkaantuu ja ratkeaa, jos se altistetaan vaarille késittelylle tai vadrinkdytolle. Ei saa pestd astianpesukoneessa.

Takuu ei kata tdmén tyyppisid tuotevikoja. Késittele siksi uutta aukollista Mojo® 2 AAV-kokomaskia varoen.
TEKNISET TIEDOT

Ilmavigtausvastus virtauksella 50 I/min: 0,22 cm H,O Ilmavirtausvastus arvolla 100 I/min: 0,45 cm H,0

TYHJA TILA (n. ml) Pieni 176 ml Keskikokoinen 193 ml Suuri 206 ml Erittdin suuri 220 ml

AAV avoin ilmanpaineelle: 1,15 em H,0. AAV suljettu ilmanpaineelta: 1,55 cm H,0

Antiasfyksiaventtiilin resistanssi yksittdisessd vikatilanteessa - Sisédnhengitys: 1,20 cm H,O. Uloshengitys: 1,30 cm H,0
Ald altista maskia yli 50 °C ldmpdotiloille.

ENNEN KAYTTOA

»  Tarkista maski joka pdiva tai ennen jokaista kiyttod. Vaihda maski, jos osia on vahingoittunut, tai jos geeli on esilld
repedmisen tai puhkeamisen takia.

»  Tarkista antiasfyksiaventtiili. Kun ylipainelaite on pois paaltd, varmista, ettd lappd on asetettu siten, ettd huoneilmaa
voi virrata aukon ldpi venttiiliin (Kuva 7a). Kdynnisté jarjestelmd; lapan pitdisi sulkeutua ja ilman pitdisi virrata maskin
lapi (Kuva 7b). Jos léppé ei sulkeudu tai ei toimi oikein, korvaa maski uudella. Al tuki antiasfyksiaventtiilin reikid.
Varmista, ettei venttiili ole tukossa eritteistd, ja ettd 1appa on kuiva.

MOJO® 2 MASKIN SOVITUSOHJEET

1. Varmista, ettd maski on oikeankokoinen. Kun kdytéit mitoitusohjetta, varmista, ettd suu on hieman auki. Linjaa taulukon
yldosa nendn kaarelle ja valitse pienin koko, joka ei peitd nendi tai suuta. Sopiva koko voi rakenteen vuoksi olla
odotettua pienempi.

2. Pane péilaite littednd vaaleanharmaa puoli ylospdin ja lyhemmat hihnat ylhéilld. Pane maski keskelld paélaitetta ja
kierrd kaikki 4 hihnaa (Kuva 1).

3. Irrota koukku yhdesti tai molemmista magneettikiinnikkeistd. Pane maskin alapehmuste leuan poimuun suu hieman
auki ja kallista maskia niin, ettd se koskettaa nenéd (Kuva 2). Kidnné otsan sédtéruuvia niin, ettd otsapehmuste
koskettaa kevyesti otsaasi (Kuva 6). Maski voi olla alempana nenén varrella kasvonpiirteisti riippuen

4. Liu'uta padlaite paén yli, pane magneettikiinnikkeet paikoilleen koukkuun. (Kuva 3). Varmista, ettd pailaite on
tasaisesti padn takana.

5. Sédda padlaitteen alemmat hihnat kéyttdmalld koukku- ja silmukkakiinnikkeitd (Kuva 4).

6. Sdida ylempi pdélaitteen hihna: irrota koukku ja silmukkakiinnike ja vedd hihnoja eteenpéin keskittadksesi maskin
kasvojen péille. Varmista, ettd padhineet on keskitetty kahteen hihnaan. Veda sitten hihnat taaksepdin, sdddé hihnan
kireys- ja kiinnityskiinnikkeet. (Kuva 5)

7. Kaannad otsa-alustan sditoruuvia saatamalla kiritystd niin, ettd se tuntuu miellyttavaltd. Sdada ylahihnat tarvittaessa sopiviksi.

8. Jos maski on epdmukava, toista vaiheet 5-8.

HUOMAA:

I Jos hengitys nenén tai suun kautta on yha rajoitettua, ota yhteytti terveydenhuollon ammattilaiseen.

II.  Maskin tulisi levdtd mukavasti kasvoja vasten. Jos nendnvarrella on liian suuri paine, vapauta ylahihnat, kdanna
sddtoruuvia hitaasti vastapdivddan varren paineen lievittimiseksi (Kuva 6). Sdéda yldhihnat uudelleen ja kiinnita
kielekkeet.

9. Kiinnitd maskin nivelliitos laitteen (CPAP, kaksitasoinen, hengityslaite) letkuihin, kytke laite péélle ja varmista, ettd
ilma virtaa maskin lépi.

10. Paina helldvaraisesti maskia muuttaaksesi maskin muotoa, varmista, etti maskia on miellyttdva kayttdd ja vahenna
vuotoja.

11. Jos leuan tai poskien ympdrilld havaitaan vuotoja, kiristd alahihnoja hieman.

12. Jos nenédnvarressa on havaittavissa vuotoja, kddnnd sddtoruuvia hitaasti myotépdivaan hieman ja siirrd pehmuste pois
otsasta (Kuva 6). Kiristd yldhihnoja hieman, kunnes vuodot on poistettu. Tdma voidaan tehdd yhdessa kiinnittdmalla
maskin nendnvarren alueelle edelld vaiheessa 10 kuvatulla tavalla.

HUOMAA:

I.  ALA kiristd hihnoja liikaa. Vuodot voivat pahentua, jos remmi on liian kired. Parasta tiiviyttd ja mukavuutta varten

maskin olisi oltava tykdistuva mutta ei tiukka.
MASKIN JA PAALAITTEEN PIKALUKITUS
» Irrota magneettikiinnikkeet koukusta ja nosta pois kasvoista. Irrota maski ja pailaite.

Mojo" on Sleepnet Corporationin tavaramerkki.
Kay verkkosivuillamme osoitteessa www.sleepnetmasks.com.

Mojo® 2 Havalandirmasiz Tam Yiiz AAV Maske TURKGE
ICINDEKILER Mojo® 2 Havalandirmasiz Tam Yiiz AAV Maske
ABD’de iiretilen ve ithal edilen parcalarla ABD’de birlestirilmistir
Sadece Rx
KULLANIM AMACI

Mojo® 2 Havalandirmasiz Tam Yiiz AAV Maske, noninvazif havalandirma uygulamaya yonelik bir hasta arayiizii saglamak amaciyla
tasarlanmustir. Maske, ventilator arizasi i¢in gerekli alarmlari ve emniyet sistemlerini igermektedir ve pozitif basing ventilasyonu
uygulamak iizere tasarlanmis ventilatorler igin aksesuar olarak kullanima yoneliktir. Maske, hastanede veya saglik kurulusu

ortaminda noninvazif ventilasyona uygun yetigkin hastalara (>30kg) yonelik olarak tasarlanmistir.
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NOTLAR
Bu maske, ayr1 bir soluk verme cihazi gerektirir.
Maske sistemi, DEHP veya ftalat icermez.
Bu iiriin, dogal kaucuk lateks ile tiretilmemistir.
Hasta, maske sisteminin herhangi bir pargasina karst HERHANGI BIR reaksiyon gosterirse maskeyi kullanmay1 birakimn.
Bu maskede, pozitif basing cihazinin diizgiin ¢alismamasi durumunda disar1 verilen havanin yeniden solunmasini
azaltmaya yardimc1 olmak i¢in asfiksi dnleyici valf (hava emniyet valfi) bulunmaktadir.
Uriinle birlikte verilen boyutlandirma kilavuzunu kullanarak maskenin uygun boyutta oldugunu dogrulayin.

KONTRAENDIKASYONLAR

Hastada bulant1 veya kusma varsa, kusmaya neden olabilecek bir regeteli ilag kullaniyorsa veya maskeyi kendi bagina
¢ikaramryorsa bu {iriin kullanilmamalidir.

>
>
>

\4

vV VvV ¥V V V

IKAZLAR

ABD Federal Yasasi, bu cihazin bir doktor recetesi ile satilmasina izin vermektedir.
Mojo® 2 Havalandirmasiz Tam Yiiz AAV Maskeyi 122°F (50°C) iizerindeki sicakliklara maruz birakmayin.
Maske, sadece tek hastada kullamima yoneliktir. Temizlenerek ayni kisi tizerinde tekrar tekrar kullanilabilir, ancak
birden fazla kiside kullanilmamalidir. Sterilize veya dezenfekte etmeyin.
Derin sekresyonlart atlatmak igin herhangi bir ila¢ veya cihaz kullaniyorsaniz, maskeyi kullanmadan énce
doktorunuza danigin.

UYARILAR
Bu maske, yasam destek ventilasyonu saglamaya uygun degildir.
Bu maske, iiretici ya da doktorunuz ya da solunum terapistiniz tarafindan 6nerilen EKSALASYON VALFLI
BIR POZITIF BASINC VENTILATORU ile kullaniimalidir. Pozitif basing ventilatorii acik degilse veya diizgiin
calismiyorsa, maske kullanilmamalidir. Ventilator diizgiin ¢alismadiginda, eksalasyon valfi nefesle disar1 verilen
havanin ortama kagmasina izin verir. Ventilator ¢aligmadiginda, digari verilen hava tekrar solunabilir. Digar1 verilen
havanin tekrar solunmasi bazi durumlarda bogulmaya yol agabilir.
Mojo® 2 Havalandirmasiz Tam Yiiz AAV Maskeyi 3 cm H,O altindaki referans basinglara maruz birakmayin.
Bu maske, ventilator arizas1 durumunda UYGUN ALARMLARA VE GUVENLIK SISTEMLERINE SAHIP
VENTILATORLERLE kullanilmaldir. Ventilator arizas: durumunda bu maskenin kullanimy, trakeal tiipiiniin
kullanimiyla aym diizeyde dikkat ve destek gerektirir.
Oksijen kullanirken mum gibi acik alev kaynaklari kullanilmamalidir ve sigara ig¢ilmemelidir.
0O, zenginlestirme islemi yapiliyorsa, kullanilmadiginda oksijen beslemesini kapatin. Sabit bir tamamlayici oksijen akis
hizinda solunan oksijen yiizdesi, basing ayarlarina, hastanin solunum paternine ve sizinti oranina bagl olarak degisiklik
gosterecektir.
Uyku sirasinda kusma riskini en aza indirmek i¢in, maskeyi kullanmadan {i¢ (3) saat dnce yemek yemeyi veya igecek
igmeyi birakin.
Herhangi bir anormal cilt tahrisi, gogiiste olagan disi rahatsizlik, nefes darligi, mide sisligi, karm agrisi, yutulan hava
nedeniyle gegirme veya midede gaz birikmesi ya da kullanim sirasinda veya hemen sonrasinda yasanan siddetli bas
agrist hemen doktora bildirilmelidir.
Maske kullanimi; dis, dis eti veya ¢ene agrisina yol agabilir ya da mevcut dis sorununu koétiilestirebilir. Semptomlarin
meydana gelmesi durumunda bir doktora veya dis¢iye danisin.
Maskeyi kullanirken goz kurulugu, goz agrisi, goz enfeksiyonu veya bulanik gérme gibi sikayetleriniz varsa bir doktora
danigi. Semptomlar gegmezse bir géz doktoruna danigin.
Baslik kayislarini agir1 sikmayin. Asirt sikma belirtileri arasinda maske kdselerinin etrafinda asir1 kizariklik, agr1 veya
cilt kabarikligi vardir. Semptomlart hafifletmek igin baslik kayislarni gevsetin.
Maske diizgiin sekilde takilmadiginda, belirgin derecede istenmeyen sizinti meydana gelebilir. Uriinle birlikte verilen
MASKE TAKMA TALIMATLARINA uyun.
Dirsek ve asfiksi dnleyici valf (hava emniyet valfi) diizenegi 6zel emniyet fonksiyonlarina sahiptir. Valfin hasar
gormesi durumunda maske kullanilmamalidir. Valfin hasar gérmesi, seklinin bozulmasi veya yirtilmasi durumunda
maske atilmalidir. Bu maske, kendiliginden solunum diirtiisii olmayan hastalara yonelik degildir. Bu maske; isbirligi
yapmayan, zihinsel olarak donuklagmis, yanit vermeyen veya maskeyi ¢ikaramayan hastalarda kullanilmamalidir.
Bu maske su kosullarin goriildigi kisiler igin uygun olmayabilir: Kardiyak sfinkter fonksiyon bozuklugu, asirt refli,
bozulmus oksiirtik refleksi ve hiatus hernisi.
Maske ve baslik klipslerinde miknatis kullanilmaktadir. Lokalize manyetik alanlardan kaynaklanan olasi etkilerden
kaginmak i¢in maske ve baglik klipslerinin, herhangi bir aktif tibbi implanttan uygun bir mesafede tutuldugundan emin
olun. Miknatis, 2 in¢ mesafede 400mT’den daha az bir giice sahiptir.

GENEL BILGILER

Bu maske, iiriiniin ilk kullanic1 tarafindan alindigi tarihten itibaren ii¢ ay boyunca iiretici kusurlarina kargi devredilemez
garantiye sahiptir. Normal kosullarda kullanilan maskenin arizalanmasi halinde maske, Sleepnet tarafindan degistirilecektir.
Sleepnet Garantisi hakkinda daha fazla bilgi igin liitfen http://www.sleepnetmasks.com/ adresini ziyaret edin. EU MDR
2017/745 uyarinca, liitfen ciddi olaylari iireticiye ve AB Uye Devleti yetkili makamina bildirin.

NOT: Maskenin kullanim émrii 6 aydir.

TEMIZLEME VE BAKIM

Maske giinliik olarak temizlenmelidir. Maskeyi ve bilesenleri Ivory® gibi hafif sabun ve 1lik suyla yikaym. Yikadiktan sonra
iyice durulayin. Doner dirsegin tikanmadigini gorsel olarak dogrulayin ve maskeyi kurumaya birakin.
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NOT: Maskeyi ve valfi her kullanimdan 6nce kontrol edin. Pargalari hasar gormiis veya yirtik veya deliklerden dolayz jel

ag1ga cikmig ise maskeyi degistirin.

NOT: Dokunuldugunda yumusak bir his vermesine ragmen, jel yastik normal kullanmim sirasinda yirtilmaz, sizint1 yapmaz

veya maskeden ayrilmaz. Tavsiye edilen temizlik ve bakim protokollerine uyun. Jel yastik imha edilemez degildir.
Yanlis kullanim veya kotii kullanima maruz kaldiginda yirtilir, parcalanir ve sokiiliir. Bulagik makinesinde yikamayin.
Garanti, bu tip {iriin arizalarini karsilamaz. Bu nedenle, yeni Mojo® 2 Havalandirmasiz Tam Yiiz AAV maskenizi
dikkatlice kullann.
TEKNIK BILGILER
50 L/dk.’da hava akigma direng: 100 L/dk hava akiginda 0,22 cm H,0: 0,45 cm H,0
OLU HACIM (mL yakl.) Kiiciik 176 mL Orta 193 mL Biiyiik 206 mL Ekstra Biiyiik 220 mL
Atmosfer Basincina Agik AAV: 1,15 cm H,0; Atmosfer Basincina Kapali AAV: 1,55 cm H,0
Tekli Ariza Durumunda asfiksi onleyici valf direnci: Inspiratuvar; L/s bagina 1,20 cm H,O; Ekspiratuvar; 1,30 H,0
Maskeyi 122°F (50°C) iizeri sicakliklara maruz birakmayin.
KULLANMADAN ONCE

» Maskeyi giinliik olarak veya her kullanimdan 6nce kontrol edin. Parcalari hasar gormiis veya yirtik veya deliklerden
dolay1 jel aciga cikmigsa maskeyi degistirin.

»  Asfiksi 6nleyici valfi kontrol edin. Pozitif basing cihazi kapali durumdayken, valf dagilma plakasinin, odadaki havanin
valfin genis acikligindan akabilecegi sekilde konumlandirildigindan emin olun (Sekil 7a). Sistemi agin; dagilma plakasi
kapali olmali ve sistem havasi maskeden akmalidir (Sekil 7b). Klape kapanmiyor veya diizgiin ¢alismiyorsa, maskeyi
degistirin. Asfiksi dnleyici valfteki agiklig1 ttkamayin. Valfin salgilar nedeniyle titkanmadigindan ve klapenin kuru
oldugundan emin olun.

MOJO® 2 MASKE TAKMA TALIMATI

1. Maskenin dogru boyutta oldugundan emin olun. Boyutlandirma kilavuzunu kullanirken agzin hafif agik oldugundan
emin olun. Kilavuzun tist kismini burun kemigi ile hizalayin ve burun veya agzi kisitlamayacak en kii¢iik boyutu segin.
Uygun boyut, tasarim sebebiyle beklenen boyuttan daha kiigiik olabilir.

2. Baghgi, gri tarafi yukar1 bakacak ve kisa kayislar yukarida olacak sekilde diiz konumlandirin. Maskeyi basligin
merkezine yerlestirin ve 4 kayis1 da deliklerden gegirin (Sekil 1).

3. Bir veya iki manyetik klipsi maskeden ayirin. Maskenin alt yastigini, agzimiz1 hafif agtiginizda ¢enenizin kiristig
noktaya oturtun ve maskenin ucunu burnunuza temas edecek sekilde ayarlayin (Sekil 2). Alin ayar vidasini, alin pedi,
alniniza hafif¢e temas edecek konuma gelene kadar dondiiriin (Sekil 6). Maske, yiiz 6zelliklerine bagli olarak burnun
beklenenden daha algak bir kismina oturabilir.

4. Baghgi kafanizdan kaydirin ve manyetik klipsleri yerine taki. (Sekil 3). Baglik, kafanizin arkasinda diiz olmalidir.

5. Alt bashk kayislarini cirt cirtli bantlar (Sekil 4) araciligiyla ayarlayin.

6. Ust baslik kayislarin ayarlamak igin cirt cirtl bantlar1 ayirm ve kayislari ileri dogru gekerek maskeyi yiiziiniizde
ortalaymn. Iki kayis1 hizalayarak bashgin ortalanmasini saglayin. Sonrasinda kayislar1 geri gekin, kayis gerginligini
ayarlayim ve bantlar1 yapistirin. (Sekil 5).

7. Uygun konfora ulagana kadar alin pedi ayar vidasini dondiirerek gerginligi ayarlayin. Maskeyi rahat takabilmek i¢in
gerekirse iist kayiglari yeniden ayarlayin.

8. Maske rahat degilse adim 5 ila 8’1 tekrarlayin.

1. Agzinizdan veya burnunuzdan nefes almakta hala zorlantyorsaniz saglik profesyonelinizle iletisime gecin.

II.  Maske, yiiziiniize konforlu bir sekilde oturmalidir. Burun kopriiniizde asir1 baski varsa tist kayislari gevsetin, ayar
vidasini saat yoniiniin tersine dondiirerek burun kopriiniizdeki baskiy1 azaltin (Sekil 6). Sonrasinda st kayislar
yeniden ayarlayin ve bantlar1 yapistirm.

9. Maske dirsegini cihaz (CPAP, iki dereceli, ventilator) borusuna takin, cihazi agin ve maskede hava akisi gergeklestigini
dogrulayn.

10. Maske seklini degistirmek i¢in maskenin kenarlaria hafifce bastir, maskenin rahat bir sekilde oturmasini saglayin ve
sizintilart 6nleyin.

11. Cene veya yanak kismindan hava siziyorsa alt kayiglari hafif sikin.

12. Burun kopriiniize denk gelen kisimdan hava siziyorsa, pedi alninizdan hafif¢e uzaklastirmak icin ayar vidasini saat
yoniine dogru yavasca dondiirtin (Sekil 6). Sizint1 giderilene kadar iist kayislari hafif¢e sikin. Bunu, Adim 10°da
agiklandig tizere, maskeyi burun kopriisiine uygun olarak sekillendirerek yapabilirsiniz.

NOT:

I.  Kayislar agir1 sikmayin. Asirt sikma, sizintilarin artmasina sebep olabilir. Optimum oturma ve konfor i¢in, maske

tam oturmali ancak siki olmamalidir.
MASKE VE BASLIGIN HIZLICA CIKARILMASI
» Manyetik klipsleri ayirin ve yiiziniizden kaldirin. Maskeyi ve baglik tertibatini ¢ikarin.

Mojoﬁ Sleepnet Corporation’in ticari markasidir.
Web sitemiz www.sleepnetmasks.com’u ziyaret edin.
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BBLIITAPCKU Moijo® 2 macka 3a 11510 juie ¢ AAV kinanad 0e3 BEeHTHUJIAINS

CBABPXKAHUE: Mojo® 2 Macka 3a 115710 JIMIIE C KJaraH MpOTHB 33/TyllaBaHe 0e3 BEHTHIAINS ¢ KAMIIKH 3a T1aBa
Crimo6eno B CAILL ¢ MecTHH M BHECEHH YacTH
Camo 110 JIeKapcKo MpeanucaHue

INPEJJHA3SHAYEHWE
Mojo® 2 Mackara 3a LUIO JIMIE ¢ KIIAllaH IPOTHB 3a1ylIaBaHe 0¢3 BEHTHIIALMS ¢ PEIHA3HAYCHA 1 OCUIYPH HHTEepdeic
KBM ITAIICHTA TIPY MPUIAraHe Ha HEHHBA3WBHA BEHTIIAIMS. MackaTa ce M3I0I3Ba KaTo aKcecoap KbM BEHTIIIATOPH, KOHTO
MMar J0CTaThUHA CTETEH Ha MPeIyNpeIUTeHN U 00e30MaCUTeHN CUCTEMHU CPELIly HEH3MPABHOCT Ha BEHTHUIIATOPA U KOUTO ca
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Tpe/IHa3HAYeHH 3a TPEIOCTaBIHE Ha BEHTUIIAINS C MOJIOKUTETHO HaJlsAranHe. T € npeHa3HayeHa 3a U3MO0N3BaHe MPH IThIHOIETHH
narpeHT (> 30 kg), KouTo ca MoaXosIy KaH[HIaTh 33 HEMHBA3HBHA BEHTUIIAINS B OOJTHUYHA WM KIIMHAYHA Cpejia.

YV V VVVYV

3ABEJIEXKHA
Ta3u Macka M3UCKBA OT/IEITHO YCTPOMCTBO 32 M3/IMIIBAHE.
Cucremara Ha Mackata He chabpka DEHP wnmn ¢ranaru.
[Tpu pou3BOICTBOTO HA TO3HU MPOAYKT HE € U3MOJI3BAH ECTECTBEH JIATEKC.
Axo naruenTsT nonyun KAKBATO U IA E peaxuust KbM HSKOS 4acT OT CHCTEMara Ha Mackara,
ynorpebara TpsdBa 1a ce cIpe.
Mackara chabpika KiIanaH MpoTUB 3a/yliaBaHe (KJIarmaH 3a yBIMYaHe Ha Bb3/IyX), KOMTO MoMara 3a HaMaysiBaHe Ha
TIOBTOPHOTO BJIMIIIBAHE HA W3/IMIIAH BH3IyX B CIIyuail HA HEM3IPaBHA padoTa Ha ypesia 3a MOJ0KHUTEIHO HaJsTaHe.
VBepere ce, ue Mackara e ¢ MOIXO/IAIINS pa3Mep, KaTo U3MOoI3BaTe PHKOBOJICTBOTO 33 OMPEEIISHE Ha pa3Mepa.

[MPOTUBOIIOKA3AHUA

To3u MIIPOAYKT HE TpH6Ba Ja C€ U3I0JI3Ba, aKO MAalMCHTHT yCCIlla raJicHe, MOBPbIIa, IpUeMa NMPEANUCaHO JIEKapCTBO, KOETO
MOJKC J1a TPEAN3BHUKA IMMOBPBIIAHE, UJIA aKO HC MOXKE CaMOCTOATC/ITHO /1a CBAJIM MacKara.
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BHUMAHUE

Deneparmure 3akoHn Ha CAILL orpannyasar npoiax0ara Ha TOBa U3/IENIE CAMO OT JIEKapH MIHU TIO TSXHA MPENOphKa.
Mojo® 2 mMackara 3a 1510 JIHIIE ¢ KJIAllaH IPOTHB 3aylIaBaHe 6e3 BEHTHIAIMS He TPIOBa [1a ce M3jara Ha
temneparypu Hag S0°C.
Tasu mMacka e npeiHa3Ha4YeHa 3a yroTpeda caMo OT e/IMH MalMeHT. st Moxke Jia ObJie MOYMCTBAHA U M3IOJI3BaHa TIOBTOPHO OT
CBIIMS YOBEK, HO HE TPsI0Ba 1a Ce M3II0N3Ba Ha TTOBeYe xopa. Jla He ce cTepuim3npa u e3nHpEKTHpa.
KoncynTupaiite ce ¢ gexap mpeau a U3M0I3BaTe Mackara, ako C€ M3IMOJI3BAT JISKAPCTBA WITH U3/ICIHS 32 M3BEKIaHE HA
JTBIIOOKU CEKPETH.

NPEAYIPEXIEHU A
Mackara He € MOIXO/IIIa 32 TPE0CTABSIHE Ha )KUBOTOTIOABPIKAINA BEHTHIAIINSL.
Tas3u macka Tps0Ba 1a ce uznonssa ¢ YPEJ] 3A ITOJIOXKUTEJIHO HAJISITAHE C KJITATIAH 3A U3JIUIIAHE,
NperopbyaH OT MPOU3BOAUTENS WK OT Bamms nekap uiv auxaresieH TepaneBT. Mackara He TpsiOBa Jia ce U3I0JI3Ba,
aKo BEHTUJIATOPHT 32 MONOKUTEITHO HaNsTaHe He € BKITIOYEH M M3MpaBHO padorerl. Korato BEeHTHIATOPBT paboTH
MPABUITHO, KJIAMIAHBT 3a U3/IUIIBAHE MO3BOJISIBA HA U3UINAHUS Bh3/IYX Jla U3Jie3e KbM okoiHata arMocdepa. Koraro
BEHTHJIATOPBT HE PadOTH € Bh3MOXKHO MOBTOPHO BJMIIBAHE HA W3IUIIAH Bh3yX. [Ipu omnpeneneny odcTosiTencTa
TIOBTOPHOTO BJIWIIIBAHE HA M3IUIIIAH BB3/IyX MOXE Jia JIOBEIE JI0 33/yIlIaBaHe.
Ja we ce m3non3sa Mojo® 2 Mackara 3a IsUI0 JIMIE ¢ KJIAMaH MPOTUB 3a/yIIaBaHe 0e3 BEHTHIAKS PU U3XOIHO
nansrane mog 3 cm H,0.
Tas3u macka TpsaoBa na ce uznonssa ¢ BEHTUIIATOPU, KOUTO UMAT JOCTATBYHO CUT'YPHU CUCTEMHU 3A
IMPEAYIIPEXKJIEHUE U BE3OITACHOCT B cityuail Ha HeM3IPaBHOCT Ha BEHTHJIATOPa. AKO BEHTHJIATOPBT MIPETHPIU
HEU3IMPaBHOCT, yroTpedara Ha Ta3u Macka M3MCKBA CHIOTO HMBO HAa BHUMAHKE U TOPHKKA KAKTO MPH yrnoTpeda Ha
TpaxeanHa TpbOa.
Koraro ce u3non3sa kucnopoy, He TpsOBa Ja ce MyIIr, HATO J]a CE U3I0N3Ba OTKPHUT IIaMbK, HAIIPUMED OT CBEIIIH.
Axo ce usnonssa oborarssane ¢ O,, U3KITHOYBANTE IPUTOKA HA KUCIIOPOJI, KOraTo He ce u3noissa. Koraro ce usnonssa
(uKcHpaHa CKOPOCT Ha MPUTOKA Ha JIOIBJIHUTEIICH KUCIOPOJ, IPOIICHTHOTO ChOTHOIICHUE HA BIUIIAHUS KHCIOPOJ
MOJKE Jla BapHpa CIOpel HACTPOUKKUTE Ha HANSTAHETO, HAYMHA Ha JIMIIIaHe Ha MalUeHTa, pa3Mepa Ha Mackara u
CKOpOCTTa HAa M3THYAHE.
3a J1a ce cBejie 10 MUHUMYM PUCKBT OT TIOBPBIIAHE 110 BpeMe Ha ChH, M30SrBaliTe Jia Ce XpaHUTE U Jia MpUeMare
TEYHOCTH B MPOJBIDKEHKE Ha TPH (3) vaca mpeay NocTaBsHe Ha MacKara.
Tpsi0Ba He3abaBHO J1a ce TOKJIa/Ba Ha JIeKap, ako Ce MOJyYH KaKBOTO M Jia € HEOOMYaHHO KOXKHO pa3ipazHeHue,
HeoOnyaiiHa Oonka B THPINTE, 33/1yX, CTOMAIIHO Hepa3MoIoKeHNe, KopeMHa 00JIKa, OpUTBAHE MM Ta30BE OT MOTBJIHAT
BB3/IyX WM TEXKO [1aBo0OJIHE 10 BPEME Ha yroTpedara Wik HEMOCPECTBEHO CIIe]| Hesl.
Viorpebara Ha Macka MOXe J]a IPUYMHY pa3ipa3HeHUe Ha 350UTE, BEHIIUTE WK YEIIOCTTA WK JIa BIOIIH
CBINECTBYBAIIO ACHTAIHO 3a00IsiBaHe. AKO Bh3HUKHAT CUMIITOMH, KOHCYITHPAKTE Ce C JIeKap WK 3b00oJeKap.
Koncynrupaiite ce ¢ igekap, ako yCeTUTe HIKOU OT CIEAHUTE CUMIITOMH, OKATO M3I0JI3BATE MacKara: CyXoTa
B ouKTe, 0OJIKA B OUMTE, OYHM UHPEKIMU WK 3aMbIJICHO 3pEeHUE. AKO CUMIITOMHUTE MPO/bIKABAT, KOHCYJITUPANUTE
ce ¢ odranmMoor.
He 3arsraiite npekaneHo MHOTO KaWIIKUTE 32 TaBa. [[pU3HanUTe Ha MpeKaJeHo 3aTAraHe BKIIOYBAT: IIPEKOMEPHO
3a4yepBsIBaHE, PAaHU MM MOIYyTa KOXKa OKOJIO PhOOBETE Ha Mackara. Pa3xyiabere KauIIKUTE 3a IaBa, 3a Ja 00JIeKInTe
CHUMITTOMHUTE.
Moske 1a Bb3HUKHE 3HAYMTEITHO HEBOIHO U3THYAaHE NIPH HETPABHJIHO TTOCTaBsIHE Ha Mackara. Crenpaiite
npenocrasernte MTHCTPYKIUU 3A TIOCTABSAHE HA MACKATA.
‘briosara crinobka ¥ KIanaHbT MPOTHB 33/yllIaBaHe (KJIANaHbT 32 YBINYAHE HA BH3YX) UMAT CHEUPUIHE (YHKIUH
3a Oe3omacHocT. Mackara He TpsiOBa Jia ce M3M0JI3Ba, aKO KIIANMaHbT € MoBpeaeH. Mackara TpsiOBa Jia ce U3XBbPIIH,
aKo KJIAMaHbT € TIOBPE/IeH, N3KPHBEH I OTKBhCHAT. Ta3u Macka He € mpeaHa3HaueHa 3a MalueHTH 0e3 CIOHTaHHO
juimane. Ta3u Macka He TpsiOBa Jia Ce U3IMOJI3BA HA MAIIMEHTH, KOMTO Ca HE ChJCHCTBAT, UMAT HAPYIIEHO Ch3HAHKE, HE
pearupar WiM He MOrar Jia CBAJIAT Mackata. Ta3u Macka MOXe Ja He € TIOJXOJIAIIA 32 XOpa ChC CIEIHUTE 3a00sIBaHMs



U ChCTOSHUS: OTcla0eHa (PyHKIMA Ha ChbpAeUHUs C(HUHKTED, IpeKoMepeH peduiykce, oTciaabeH peduieke Ha Kaluua u
XHaTaHa XCPHUS.

» U3non3Banu ca MArHUTH B MACKAaTa M B 3aKOIMYAJIKHTE HA KAUIIKUTE 33 IVIaBa. YBEPETE CE, 4e Ce MOMIbPIKA TOCTATHUHO
Pa3CTOSHKME OT MacKaTa U 3aKOMYaIKUTe Ha KAUIIKUTE 3a IJIaBa OT BCAKO AKTUBHO UMILIAHTHPYEMO MEJUIMHCKO
U3JIeNNe, 32 J1a ce M30erHaT BepOsATHUTE eEKTH OT JOKATM3UPAHATE MATHUTHH MoJjieTa. MarHuThT 1€ 0Ka3Ba CUila OT
nox 400mT Ha pascTostHEEe OT OKOMIO 5 cm.

OBIIA MHOOPMALIUA
Ta3u mMacka uMa HenpexBbpisieMa TPUMECEUHa OrpaHMueHa rapaHIys 3a IPOM3BOJICTBEHH Ae(eKTH OT JaTaTa Ha MOKYIKa
OT IIbPBOHAYAJHHUS KIMEHT. AKO MacKa, KOsITO € M3MO0JI3BaHa TP HOPMAJIHH YCIIOBHS, IPEThPIM HeUu3MpaBHOCT, Sleepnet e
3aMeHH Mackarta. 3a ome HH(pOopManus OTHOCHO rapaHuusaTa Ha Sleepnet, Mo, mocerete http://www.sleepnetmasks.cony/.
Cormacio EC MJIP (EU MDR) 2017/745, mons, nokiaaBaiiTe CepuO3HUTE UHIUACHTHU JI0 TPOU3BOAUTENS 10 KOMIIETCHTHHS
opra Ha Jbp:xaBara wieHka Ha EC.

3ABEJIEKKA: Mackara iMa CpoK Ha eKCIIIoaTanust oT 6 Mecera.

INOYUCTBAHE U NOAAPBHKKA
IIpenopbuBa ce exenHeBHO MourcTBane. M3MuiiTe Mackara 1 KOMIIOHEHTHTE B TOILIA BOJA C HEArpEeCHBEH MOYKMCTBALL [PETIapar,
Hanpumep Ivory®. Vsmiaksere oOuiHO cien n3muBareto. [Iperienaiite BbpTsIaTa ce bIIOBa CIIIO0Ka, 3a Jla Ce YBEPHTE, Y€ He
€ BHIMMO 3aIyIIeHa, 1 OCTaBETe MacKara Jia M3ChXHE Ha BB3/yX.

3ABEJIEXXKA: Tlpenu Besika ynorpeda MHCIICKTHPATe Mackara M JIOCTYETO Ha KilaraHa. 3aMeHEeTe MacKara,

aKo UMa IIOBPEAEHH YaCTH WM aKo IeJIBT € OTOJIEH IT0pajjy pa3KbCBaHe WM IIPOOUBAHE.
3ABEJIEKKA: T'en momoxkara, Makap 1a € (pvHa Ha JIOTIp, PU HOPMAJTHA YTIoTpeda HiMa J1a Ce CKbCa, POTede Wi J1a ce
otaenu oT Mackara. ClieqBaiiTe npenopbyaHnTe MPOTOKOJH 33 MOYHUCTBAHE M MOAAPHKKA. [ el moanokKara He e
HeyHHIoKnMa. T4 111e ce CKbca, Cperke WM MPOTHPKA, KO € MOUI0KEHA Ha HEMPABIIIHO OOpaBEHe WU ¢ Hes ce
3noynotpesiBa. He mouncTBaiite B ChIOMUSUTHA MaIIMHA. | apaHIsITa HEe TOKPHBA TE3W THITOBE HEM3IPABHOCTH
Ha ripozykra. [Topaiu ToBa, MOJIsi, G0paBETe BHUMATEIHO ChC CBOsITa HOBA M0j0"™ 2 Macka ¢ KITariaH [poTuB
3alylaBaHe 3a 1U10 Jnie 0e3 BeHTHIALHSL.
TEXHUYECKHW JAHHU
Conporusnenue Ha Bb3aymien notok npu 50 /min: 0,22 cm H,0; npu 100 I/min: 0,45 cm H,O
MBPTHB OBEM (ml mpu6n.) Maabk pasmep 176 ml Cpeaen pasmep 193 ml Fossim pazmep 206 ml Muoro rosisim pasmep
220 ml
Knanan npotus acukcus oTBOpeH KbM armochepro nansraue: 1,15 cm H,0, Knanan nporus acdukcus 3arBopen 3a
armMocdepno Hansrane: 1,55 cm H O
CorporuBienre Ha Kianana IpoTHB 3a/TylIaBaHe NPy €IMHUYHA noBpesa — npu Bauisane: 1,20 cm H,O; npu n3nuuisane:
1,30 cm H,0
Mackara He Tps0Ba J1a ce u3iara Ha Temrneparypu Haja 50°C.

NPEJAU YIIOTPEBA

»  ExXelHEBHO WM Npeiy Besika ynoTpeda MHCIEKTHpaiiTe Mackara. 3aMeHeTe MacKara, ako UMa TIOBPE/ICH! YacTh HITH
aKo TeITBT € OTOJICH TIOPaN Pa3KbCBaHE MIIH IPOOHBAHE.

» Ilposepere knamana cpelry 3aayiaBase. [Ipu U3KITIOUEH yper 3a MONOKUTEIHO HAIATaHe Ce YBEPETe, Ye €3UUYETO Ha
KJIAIlaHa € B TAKOBA MOJIOXKCHHUE, Ue J1a T03BOJISBA IPOTHYAHE HA BB3IYX Mpe3 rolieMus OTBOp Ha KiamnaHa (Durypa
7a). Brurouete crucremara. E3udero TpsibBa 1a ce 3aTBopHU M Mpe3 MackaTa TpsOBa Jja poTede Bh3AYX OT CHCTEMaTa
(Durypa 7b). Ao e3uUeTO HE Ce 3aTBOPH MM HE pabOoTH MPABIIIHO, 3aMeHeTe Mackara. He Onokupaiite oTBOpa Ha
KJIaTlaHa TIPOTHB 33/lyllIaBaHe. YBEpeTe ce, 4e KIAaHbT He € 3aPBCTEH ChC CEKPET U Y€ €3HYETO € CYXO.

UHCTPYKIIMU 3A [IOCTABAHE HA MOJO® 2 MACKA

1. VYBepere ce, ue MackaTa e ¢ npaBuiIHUA pasmep. Koraro usnomn3sare Boaya 3a OnpesiessiHe Ha pa3Mepa ce yBepere, ue
ycTara e Jieko otBopeHa. [lopaBHeTe ropHus Kpai Ha Bojada KbM IbpOHIaTa Ha HOCA M H30epeTe Hall-MaJKus pasMmep,
KOMTO He 3alyIBa Hoca WK ycrara. [1oAXomsmusT pa3mep Moe Jia € o-MaJbK 0T 04aKBaHOTO MOpagy AU3aiHa.

2. llocTaBeTe KaMIIKHUTE 3a [V1aBa J1a JETHAT PaBHO ChC CHBATa CTPaHA Harope M ¢ Mo-KbCuTe Kaumku otrope. [Tocrasere
Mackara B cpejiaTa Ha KauIIKUTE 32 TIaBa U HaHIKeTe BCHYKU 4 kanmku (Durypa 1).

3. Ortkauere eqHaTa WM ¥ JIBETE MATHUTHH 3aKOIMYAIKK OT Mackara. [locTaBere ofHaTa MouIoxkKa Ha Mackara Ha Cr'bBKaTa
Ha Opajuukara, Karo ycrara Bu e nexo oTBopeHa, 1 HaKJIOHeTe MackaTa Harope, 3a jia JokocHe Hoca (Purypa 2). 3asuiite
BHHTA 3a PEryJIMPaHe Ha YENI0TO TaKa, e Bh3IIABHUUKATA 3a YeJI0TO J1a J0KOCBa Jeko yenoto Bu (Purypa 6). Mackara Moxe
J1a CTOU T10-HUCKO OT O4AKBAHOTO BbPXY HOCA, B 3aBUCHMOCT OT YEpTUTE Ha JHULETO.

4. Tlnp3HeTe KaMIIKUTE 3a INIaBa Tpe3 [M1aBara, 3aKomyaiite MarHUTHATE 3akomyanku. (Ourypa 3). Kanmkure 3a rmasa
Tps0OBa 1a Jexkar paBHO IO 3a1HaTa 4acT Ha IVIaBaTa.

5. Perynupaiite 10NHHUTE KaWIIKK 3a IIaBa, KATO U3MOJI3BATE 3aKOMUAIKHTE C KyKa U rmpuMka (Purypa 4).

6. Perynupaiite ropHUTE KauIlIKy 3a IJIaBa: Pa3KOIMIANTe 3aKOMYAIKUTE C KyKa M TIPHMKa M U3[bpraiTe KAUIIKUTe HAper, 3a
Jla LIEHTpHpaTe Mackara BbpXy JnieTo. Ocurypere KauIIKuTe 3a IVaBa Jia ca HEHTPUPaHH, KaTo MOJPABHNTE JBETE KAHIIKHU.
Crie1 TOBa M3/bpIIaliTe KAUIIKUTE HA3a/l, PeryJIupaiiTe ollbHA Ha KaUIIKUTE U HpUKpeneTe 3akomyankure (Purypa 5).

7. Hauiite BUHTA 3a peryJMpaHe Ha Bh3IIABHHYKATA 32 YEJO, JOKATO OMBHBT CTaHe yI00eH. AKO € He00X0IUMO,
perynupante OTHOBO TOPHUTE KaMIIKH, 3a Ja OCTHTHETE YA00HO HamacBaHe.

8. Axo mackara He € yI00Ha, TOBTOpETe CTHITKH 5 — 8.

3ABEJIEKKA:
I.  Axo guuraHeTo Ipe3 HOCA WM yCTara BCe OLUE € 3aTPYHEHO, CBBPIKETE CE ChC CBOS 3APaBEH CHELUATIUCT.
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10.

11.
12.

II.  Mackara Tpsi0Ba Ja J1exu y10OHO Ha JIMLETO. AKO Ma IIPEKaJICHO TOJsM HATHUCK BbPXY I'bpOuLiaTa Ha HOca, pasxiiadere
TOPHHUTE KaWIIIKH, OABHO 3aBBPTETE BHHTA 0OPATHO HA YACOBHHMKOBATA CTPENKA, 32 J1a OCBOOOIHTE HATIPEKEHHETO OT
repOunara (Gurypa 6). Criel; ToBa OTHOBO PETYIIHPAiTe TOPHATE KAUIIKK U 3aTBOPETE 3aKOMIAIIKHTE.

[Mpukpernere broBara criiodka Ha Mackara KbM TphOuTe Ha anapara (CPAP, bi-level, Bentunarop). Brutouere anapara

W TIpOBEpETE JIaJu MPOTHYA BB3/IyX Mpe3 MacKara.

BHuMarteHo IpUTHCHETE Kpauiliata Ha Mackarta, 3a Jia IPOMEHHUTE HelHaTa (opMa, Taka ue Ja MpHIerHe ynooHo u Ja

HaMaJluTe U3TUYAHUATA.

Axo ce 3abenexar U3THYaHUS OKOJIO OpaJuuKaTa Wil OKoJIo Oy3HTe, JIEKO 3aTerHeTe JOJHUTE KaULIKH.

Axo ce 3abenexar H3THYaHUS TIPH THpOHIIATa HA HOCA, 0AaBHO 3aBBPTETE BHHTA 3a PETYIHPAHE MO MOCOKA Ha

YJaCOBHUKOBATA CTPEIIKA, 3a J1a H3MECTUTE BB3IIIaBHIMYKATA JICKO Hajaned oT yenoto (Durypa 6). Crien ToBa Jexo

3aTerHeTe ropHUTE KAaWIIKH, 32 [1a CIpeTe U3THYaHuATa. ToBa MOXKe []a Ce HalpaBH B JOIBJIHEHHE KbM O0(OPMIHETO Ha

MackaTa B 30HaTa Ha HOBA, KaKTO € ONUCcaHo B cTbrka 10 mo-rope.

3ABEJIEKKA:

»

I.  HE 3ardraiite npekaneHo MHOTO HUKOM OT Kaumkute. [IpekaneHoTo 3aTirane MoXe 1a YCWIN U3THYaHUATA.
3a Hail-100po mpuienBaHe U Hai-roisaM KoM(opT, Mackata TpsOBa 1a ce MOCTaBH ITBTHO, HO HE CTErHATO.

bbP30 OCBOBOXJIABAHE HA MACKATA 1 HA KAWIIKHWUTE 3A TJIABA
PazkoraiiTe MarHUTHUTE 3aKOMYAJIKM U OTAEJETe Mackara ot juieTo. Cpajere Mofyna OT Macka M KauIlKY 3a IJIaBa.

. ® .
Mojo e tbproecka mapka Ha Sleepnet Corporation.
[Mocerere Hamms yeOcaiit Ha agpec www.sleepnetmasks.com.

HRVATSKI Neventilirana AAV maska za cijelo lice Mojo® 2

f SADRZAJ: Neventilirana AAV maska za cijelo lice Mojo® 2 s pokrivalom za glavu

Sastavljeno u SAD-u od americkih i uvezenih dijelova
Samo na recept

NAMIJENA

Neventilirana AAV maska za cijelo lice Mojo® 2 namijenjena je pruZzanju suelja za pacijenta za primjenu neinvazivne
ventilacije. Maska se koristi kao dodatak ventilatorima koji imaju odgovarajuce alarme i sigurnosne sustave za kvar ventilatora,
a namijenjeni su ventilaciji pozitivnim tlakom. Maska se koristi kod odraslih pacijenata (> 30 kg) koji su prikladni kandidati za
neinvazivnu ventilaciju u bolnickom ili institucionalnom okruzenju.

Y VVVVYVY

NAPOMENE
Ova maska zahtijeva poseban uredaj za izdisanje.
Sustav maske ne sadrzi DEHP niti ftalate.
Ovaj proizvod nije proizveden od prirodnog gumenog lateksa.
Ako pacijent ima BILO KAKVU reakciju na bilo koji dio sustava maske, prekinite koristenje.
Maska ukljucuje ventil protiv asfiksije (ventil za uvlacenje zraka) da bi se smanjilo ponovno udisanje izdahnutog zraka
u slucaju da uredaj za pozitivan tlak ne radi ispravno.
Provjerite je li maska odgovarajuce veli¢ine s pomocu prilozenog vodica za odredivanje veli¢ine.

KONTRAINDIKACIJE

Ovaj se proizvod ne smije koristiti ako pacijent osje¢a mucninu, povraca, uzima lijek na recept koji moze izazvati povracanje
ili ako ne moze sam skinuti masku.

>
>
>
>

Y VvV
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OPREZI

Savezni zakon SAD-a ogranicava prodaju ovog uredaja na prodaju od strane lijecnika ili po nalogu lijecnika.
Ne izlazite neventiliranu AAV masku za cijelo lice Mojo® 2 temperaturama iznad 50 °C.
Ova je maska namijenjena samo za uporabu jednog pacijenta. Moze se Cistiti i viSe puta koristiti na istoj osobi, ali se ne
smije koristiti na vise osoba. Nemojte sterilizirati ili dezinficirati.
Posavjetujte se s lijecnikom prije koristenja maske ako koristite bilo kakve lijekove ili uredaje za uklanjanje
dubokog sekreta.

UPOZORENJA
Ova maska nije prikladna za ventilaciju za odrzavanje Zivota.
Ovu masku treba koristiti s VENTILATOROM POZITIVNOG TLAKA S VENTILOM ZA 1ZDAH koji preporucuje
proizvodac, ili Vas lijecnik ili respiratorni terapeut. Maska se ne smije koristiti osim ako ventilator s pozitivnim tlakom
nije ukljucen i radi ispravno. Kada ventilator radi ispravno, ventil za izdisaj omogucuje izlazak izdahnutog zraka u
vanjski prostor. Kada ventilator ne radi, izdahnuti zrak se moze ponovno udahnuti. Ponovno udisanje izdahnutog zraka
moze, u nekim okolnostima, dovesti do gusenja.
Nemojte koristiti neventiliranu AAV masku za cijelo lice Mojo® 2 s osnovnim tlakom manjim od 3 ¢cm H,0.
Ova se maska mora koristiti s VENTILATORIMA KOJI IMAJU ADEKVATNE ALARME I SIGURNOSNE
SUSTAVE u slucaju kvara ventilatora. U slucaju kvara ventilatora, uporaba ove maske zahtijeva istu razinu paznje i
pomoci kao i uporaba trahealne cijevi.
Ne smije se pusiti ili koristiti otvoreni plamen kao $to su svijece kada je u upotrebi kisik.



> Ako koristite obogacivanje O,, iskljucite dovod kisika kada se ne koristi. Pri koriStenju fiksne brzine protoka dodatnog
kisika, postotak udahnutog kisika ¢e varirati, ovisno o postavkama tlaka, obrascu disanja pacijenta, veli¢ini maske te
brzini curenja.

Y VvV

Bilo kakvu neuobicajenu iritaciju koze, nelagodu u prsima, otezano disanje, nadutost zeluca, bol u trbuhu, podrigivanje

ili pustanje vjetrova zbog progutanog zraka ili jaku glavobolju koju pacijent osjeti tijekom ili neposredno nakon

uporabe treba odmah prijaviti zdravstvenom djelatniku.

Koristenje maske moze izazvati bol u zubima, desnima ili celjusti ili pogorsati postojece stomatolosko stanje. Ako se

pojave simptomi, posavjetujte se s lije¢nikom ili zubarom.

Posavijetujte se s lijecnikom ako tijekom koristenja maske osjetite bilo koji od sljede¢ih simptoma: susenje ociju, bol u

oku, infekcije oka ili zamagljen vid. Posavjetujte se s oftalmologom ako simptomi potraju.

Nemojte previse zatezati trake pokrivala za glavu. Znakovi pretjeranog zatezanja ukljucuju: pretjerano crvenilo, ranice

ili ispupcenu kozu oko rubova maske. Otpustite trake pokrivala za glavu kako biste ublazili simptome.

Moze do¢i do znacajnog nenamjernog curenja ako maska nije pravilno postavljena. Slijedite prilozene UPUTE ZA

POSTAVLJANJE MASKE.

»  Lakatni sklop i ventil protiv asfiksije (ventil za uvlacenje zraka) imaju posebne sigurnosne funkcije. Maska se ne
smije koristiti ako je ventil oste¢en. Masku treba odloziti ako je ventil ostecen, iskrivljen ili potrgan. Ova maska nije
namijenjena pacijentima koji nemaju spontano disanje. Ova se maska ne smije koristiti na pacijentima koji ne suraduju,
imaju smanjenu razinu svijesti, ne reagiraju ili ne mogu skinuti masku. Ova maska mozda nije prikladna za osobe sa
sljede¢im stanjima: poremecenom funkcijom sréanog sfinktera, pretjeranim refluksom, poremecenim refleksom kaslja i
hijatalnom hernijom.

»  Magneti se koriste u koptama za maske i pokrivala za glavu. Osigurajte da se maska i kopce za pokrivalo za glavu

drze na odgovarajucoj udaljenosti od bilo kojeg aktivnog medicinskog implantata kako biste izbjegli moguce ucinke

lokaliziranih magnetskih polja. Magnet ¢e imati snagu manju od 400 mT na udaljenosti od 2 inca.

Y VvV VYV V¥V

OPCE INFORMACIJE
Ova maska ima neprenosivo tromjesecno ograni¢eno jamstvo za nedostatke proizvodaca od datuma kupnje od strane prvog
kupca. Ako maska koju budete koristili u normalnim uvjetima ne bude ispravno funkcionirala, Sleepnet ¢e zamijeniti masku.
Za dodatne informacije o Sleepnet jamstvu posjetite http://www.sleepnetmasks.com/. Shodno EU MDR 2017/745, prijavite
ozbiljne incidente proizvodacu i nadleznom tijelu drzave ¢lanice EU.
NAPOMENA: Maska ima vijek trajanja od 6 mjeseci.

CISCENIJE I ODRZAVANIJE
Preporucuje se svakodnevno ¢iS¢enje. Operite masku i komponente u toploj vodi koriste¢i blagi sapun kao §to je Ivory®. Temeljito
isperite nakon pranja. Vizualno provjerite nije li okretno koljeno zacepljeno i ostavite masku da se osusi na zraku.

NAPOMENA: Provjerite masku i ventil prije svake uporabe. Zamijenite masku ako su dijelovi osteceni ili je gel izlozen
zbog rascjepa ili uboda.

NAPOMENA: Jastuci¢ s gelom, iako svilenkast na dodir, nece se ostetiti, curiti ili odvojiti od maske uz normalnu uporabu.
Slijedite preporucene protokole ¢is¢enja i odrzavanja. Gel jastuci¢ nije neunistiv. On se moze ostetiti,
pokidati i rasparati zbog loSeg rukovanja. Nemojte ga prati u stroju za pranje posuda. Jamstvo ne pokriva
ove vrste kvarova proizvoda. Stoga Vas molimo da koristite svoju novu neventiliranu AAV masku za cijelo
lice Mojo® 2 s paznjom.

TEHNICKE INFORMACIJE
Otpor strujanju zraka pri 50 L/min: 0,22 cm H,O Otpor strujanju zraka pri 100 L/min: 0,45 ¢cm H,0
ZAPREMINA MRTVOG PROSTORA (mL priblizno) Veli¢ina Small 176 mL Veli¢ina Medium 193 mL Veli¢ina Large 206
mL Veli¢ina Extra Large 220 mL
AAV otvoren za atmosferski tlak: 1,15 cm H,O; AAV zatvoren za atmosferski tlak: 1,55 cm H,0
Otpor ventila protiv asfiksije u stanju prve pogreske - Inspiratorno: 1,20 cm H,O; Ekspiratorno: 1,30 cm H,0
Ne izlazite masku temperaturama iznad 50 °C.

PRIJE UPORABE

»  Provjerite masku svakodnevno ili prije svake uporabe. Zamijenite masku ako su dijelovi osteceni ili ako je gel izlozen
zbog poderotina ili uboda.

»  Provjerite ventil protiv asfiksije. Dok je uredaj za pozitivan tlak iskljucen, provjerite je li zaklopka ventila postavljena
tako da zrak iz prostorije moze strujati kroz veliki otvor na ventilu (Slika 7a). Ukljucite sustav; zaklopka bi se trebala
zatvoriti, a zrak sustava trebao bi strujati kroz masku (Slika 7b). Ako se zaklopka ne zatvori ili ne radi ispravno,
zamijenite masku. Nemojte blokirati otvor na ventilu protiv asfiksije. Uvjerite se da ventil nije zacepljen sekretom
i da je zaklopka suha.

UPUTE ZA POSTAVLJANJE MASKE MOJO® 2
1. Provjerite je li maska odgovarajuce veli¢ine. Kada koristite vodi¢ za odredivanje veli¢ine, uvjerite se da su usta
neznatno otvorena. Poravnajte vrh vodilice s hrptom nosa i odaberite najmanju veli¢inu koja ne sputava nos ili usta.
Odgovarajuca veli¢ina moze biti manja od ocekivane zbog dizajna.
2. Ravno polozite pokrivalo za glavu sa svijetlosivom stranom prema gore s kra¢im remenima na vrhu. Postavite masku
na sredinu pokrivala za glavu i provucite sve 4 trake (Slika 1).
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3. Otkacite jednu ili obje magnetne kopce s maske. Smjestite donji jastucl¢ maske na pregib brade s blago otvorenim
ustima i nagnite masku prema gore tako da dode u dodir s nosom (Slika 2). Okrenite vijak za podeSavanje Cela tako da
Vam jastuci¢ za ¢elo lagano dodiruje celo (Slika 6). Maska moze sjediti nize na nosu nego §to bi se ocekivalo, ovisno
o crtama lica.

4. Navucite pokrivalo za glavu preko glave, zakacite magnetske kopce na mjesto. (Slika 3). Pokrivalo za glavu mora biti
ravno na straznjoj strani glave.

5. Namjestite donje trake pokrivala za glavu pomocu jezicaka za pricvrs¢ivanje na kuku i omcu (Slika 4).

6. Podesite gornje trake pokrivala za glavu: odvojite jezicke za pricvrs¢ivanje na kuku i omcu i povucite trake prema
naprijed do sredine maske preko lica. Provjerite je li pokrivalo za glavu centrirano tako da poravnate dvije trake. Zatim
povucite trake natrag, podesite napetost trake i fiksirajte jezicke (Slika 5).

7. Okrecite vijak za podesavanje jastucica za Celo kako biste podesili napetost dok Vam ne bude ugodno. Ako je potrebno,
ponovno namjestite gornje trake za udobno pristajanje.

8. Ako je maska neudobna, ponovite korake 5 — 8.

NAPOMENA:
I.  Ako Vam je disanje na nos ili usta i dalje otezano, obratite se svom zdravstvenom djelatniku.
1. Maska treba udobno nalijegati uz lice. Ako postoji pretjerani pritisak na hrbat nosa, olabavite gornje trake, polako
okrecite vijak za podesavanje u smjeru suprotnom od kazaljke na satu kako biste ublazili pritisak na hrbat (Slika
6). Zatim ponovno podesite gornje trake i fiksirajte jezicke.

9. Pricvrstite koljeno maske na cijevi uredaja (CPAP, dvorazinski, ventilator); ukljucite uredaj i provjerite protok zraka
kroz masku.

10. Njezno pritisnite rubove maske kako biste promijenili oblik maske, stvorili udobno pristajanje te smanjili curenje.

11. Ako je primjetno curenje po bradi ili obrazima, lagano zategnite donje trake.

12. Ako je primjetno curenje na hrptu nosa, polako okrenite vijak za podesavanje u smjeru kazaljke na satu kako biste
lagano odmaknuli jastu¢i¢ od Cela (Slika 6). Zatim lagano zategnite gornje trake dok ne nestane curenja. To se moze
uciniti u kombinaciji s oblikovanjem maske u podrucju hrpta nosa kao sto je opisano u Koraku 10.

NAPOMENA:
I.  NEMOIJTE previse zatezati trake. Pretjerano zatezanje moze pogorsati curenje. Za optimalno naleganje i udobnost,
maska bi trebala biti tijesna, ali ne i stegnuta.

BRZO SKIDANJE MASKE [ POKRIVALA ZA GLAVU
»  Otkacite magnetske kopce i podignite ih s lica. Uklonite sklop maske i pokrivala za glavu.

Mojog je zastitni znak tvrtke Sleepnet Corporation.
Posjetite nase mrezne stranice na www.sleepnetmasks.com.

CESKY Celoobli¢ejova maska Mojo® 2 s ventilem AAV bez vétracich otvori
OBSAH: Celoobli¢ejova maska Mojo® 2 s ventilem AAV bez vétracich otvort a hlavovy dil
A Vyrobeno v USA z americkych a importovanych soucasti

Pouze na ptedpis

URCENE POUZIT{
Celoobli¢ejova maska Mojo® 2 s ventilem AAV bez vétracich otvort je uréena k vytvofeni pacientského rozhrani pro aplikaci
neinvazivni ventilace. Maska se ma pouzivat jako pfislusenstvi k dychacim pfistrojim vybavenym odpovidajicimi alarmy a
bezpecnostnimi systémy pro piipad selhani dychaciho pfistroje, které jsou urceny k pretlakové ventilaci. Je ur¢ena k pouziti u
dospélych pacientt (> 30 kg), ktefi jsou vhodnymi kandidaty pro neinvazivni ventilaci v nemocni¢nim nebo Gstavnim prostiedi.

POZNAMKY
Tato maska vyzaduje samostatné vydechové zatizeni.
Systém masky je vyroben z materialtl, které neobsahuji DEHP ani ftalaty.
Tento vyrobek nebyl vyroben s pouzitim latexu z piirodniho kaucuku.
Pokud se u pacienta objevi JAKAKOLI reakce na nékterou z &4sti masky, prestaiite masku pouZivat.
Maska obsahuje ventil proti asfyxii (bezpecnostni vdechovy ventil), ktery pomaha omezit opétovné vdechovani
vydechovaného vzduchu v ptipadé, ze pietlakové zafizeni nefunguje spravng.
» Pomoci privodce velikosti zkontrolujte, zda je zvolena maska spravné velikosti.
KONTRAINDIKACE
Tento vyrobek by se nemél pouzivat, pokud pacient trpi nevolnosti, zvraci, uziva 1éky na ptedpis, které mohou zplsobit
zvraceni, nebo pokud neni schopen si masku sam sundat.

VVVVYVY

UPOZORNEN(]
Federalni zakony USA omezuji prodej tohoto prostiedku pouze na lékate nebo na jeho objednavku.
Nevystavujte celoobli¢ejovou masku Mojo® 2 s ventilem AAV bez vétracich otvort teplotam ptesahujicim 50 °C
(122 °F).
Tato maska je urcena k pouziti pouze u jednoho pacienta. MuiZe se Cistit a pouzivat opakované u stejné osoby, ale nesmi
se pouzivat u vice osob. Neprovad¢jte sterilizaci ani dezinfekci.
» Pokud se pouzivaji néjaké Iéky nebo zaiizeni k odstraniovani sekretil, porad’te se pfed pouzitim masky s lékatem.
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VAROVANT{
»  Tato maska neni vhodna k zajisténi ventilace pro resuscitaci a zajisténi zivotnich funkei.

> Tato maska by se méla pouzivat s PRETLAKOVYM DYCHACIM PRISTROJEM S VYDECHOVYM VENTILEM

doporucenym vyrobcem, lé¢kafem nebo respiracnim terapeutem. Maska by se neméla pouzivat, pokud neni pietlakovy

dychaci pfistroj zapnuty a pokud nefunguje spravné. Pokud dychaci pfistroj funguje spravné, vydechovy ventil

umoznuje vydechovanému vzduchu unikat do okoli. Pokud dychaci pfistroj nefunguje, mize dochazet k opétovnému
vdechovani vydechovaného vzduchu. Opétovné vdechovani vydechovaného vzduchu mize za urcitych okolnosti vést

k uduseni.

»  Nepouzivejte celoobli¢ejovou masku Mojo® 2 s ventilem AAV bez vétracich otvora pii zakladnim tlaku niz$im nez

3 cm H,0.
> Tato maska musi byt pouzivana s DYCHACIMI PRISTROJI VYBAVENYMI ADEKVATNIMI ALARMY

A BEZPECNOSTNIMI SYSTEMY pro piipad poruchy dychaciho piistroje. V piipadé selhani dychaciho piistroje

vyzaduje pouziti této masky stejnou pozornost a pomoc jako pouziti trachealni rourky.
»  Pfi pouzivani kysliku nekuite ani nemanipulujte s otevienym ohném, naptiklad se svickami.

> Pokud pouzivite obohaceni O,, vypnéte piivod kysliku, pokud jej nepouzivate. Pti pouziti pevného priitoku pridavného

kysliku se procentualni podil vdechovaného kysliku méni v zavislosti na nastaveni tlaku, dychani pacienta, velikosti

masky a rychlosti Gniku.

»  Abyste minimalizovali riziko zvraceni béhem spanku, vyvarujte se tii (3) hodiny pfed pouzitim masky jidla nebo piti.
»  Jakékoli neobvyklé podrazdéni kiize, neobvyklé nepiijemné pocity na hrudi, dusnost, nadymani, bolesti biicha, fihani

nebo plynatost z pozitého vzduchu nebo silna bolest hlavy béhem pouzivani vyrobku nebo bezprostiedné po ném je

tieba okamzité nahlésit 1ékafi.
»  Pouzivani masky mtize zpuisobit bolestivost zubti, dasni nebo Celisti nebo zhorsit stavajici stav zubii. Pokud tyto
piiznaky zaznamenate, obratte se na lékafe nebo stomatologa.

o€i, ocni infekce nebo rozmazané vidéni. Pokud ptiznaky pietrvavaji, vyhledejte ocniho 1ékare.

Neutahujte pasky hlavového dilu ptilis. Mezi pfiznaky pfilisSného utazeni patfi nadmérné zarudnuti, otlaky nebo
vypoukla kiize kolem okrajii masky. Abyste zmirnili tyto pfiznaky, povolte pasky hlavového dilu.

P¥i nespravném nasazeni masky miize dojit k nechténému vyraznému aniku. Rid'te se pfilozenymi POKYNY
K NASAZENI MASKY.

vV WV V¥V

Pokud se u vas pii pouzivani masky objevi néktery z nasledujicich piiznakt, porad’te se s I[ékafem: suchost oci, bolest

»  Sestava kolene a ventilu proti asfyxii (bezpecnostniho vdechového ventilu) ma specifické bezpecnostni funkce. Maska
se nema pouzivat, pokud je ventil poskozeny. Maska se ma zlikvidovat, pokud je ventil poskozeny, deformovany nebo

roztrzeny. Tato maska neni uréena pro pacienty bez spontanniho dychani. Tato maska se nema pouzivat u pacientt,
ktefi nespolupracuji, jsou otupé€li, nereaguji nebo nejsou schopni masku sejmout. Tato maska nemusi byt vhodna pro
osoby s nasledujicimi stavy: porucha funkce dolniho jicnového svérace, nadmérny reflux, naruseny kaslaci reflex

a hiatova hernie.

» Ve sponach masky a hlavového dilu se pouzivaji magnety. Zajistéte, aby se spony masky a hlavového dilu nachazely ve

vhodné vzdalenosti od jakéhokoli aktivniho lékafského implantétu, aby se pfedeslo moznym uc¢inkim lokalizovanych

magnetickych poli. Magnet ma silu nizsi nez 400 mT na vzdalenost 2 palct.

VSEOBECNE INFORMACE

Na masku je poskytovana nepienosna tiimési¢ni omezena zaruka na vady vyrobce od data zakoupeni prvnim spotiebitelem. Pokud
maska pouzivana za béznych podminek selze, spolecnost Sleepnet masku vyméni. Dalsi informace o zaruce spolecnosti Sleepnet

najdete na webu http://www.sleepnetmasks.com/. V souladu s nafizenim EU o zdravotnickych prosttedcich 2017/745 nahlaste

zdvazne nezadouc prihody vyrobei a piislusnému organu ¢lenskeho statu EU.
POZNAMKA: Zivotnost masky je 6 mésica.
CISTENI A UDRZBA

Cisténi se doporucuje provadét denné. Masku a jeji soucasti umyjte rucné v teplé vodé s pouzitim jemného Cisticiho prostiedku,

napt. Ivory®. Po umyti diikladné oplachnéte. Vizualn€ zkontrolujte, zda oto¢né koleno neni zablokované, a nechte masku
uschnout na vzduchu.

POZNAMKA: Pred kazdym pouzitim zkontrolujte masku a ventil. Pokud jsou jeji &asti poskozené nebo je v disledku

propichnuti nebo protrzeni vidét gel, masku vyménte.

POZNAMKA: Gelovy politatek je sice jemny na dotek, ale pii b&zném pouzivani se netrha, neprosakuje ani se neoddéluje
od masky. Rid'te se doporu¢enymi protokoly ¢isténi a udrzby. Gelovy politaiek viak neni nezniitelny. Pti
Spatném zachazeni nebo zneuzivani se trhd, praska a oddéluje se. Nemyjte v mycce na nadobi. Na tyto typy
poskozeni vyrobku se nevztahuje zaruka. Manipulujte proto se svou novou celoobli¢ejovou maskou Mojo®

2 s ventilem AAV bez vétracich otvorti opatrné.
TECHNICKE UDAIJE
Odpor vici proudéni vzduchu 50 I/min: 0,22 em H,0 Odpor vici proudéni vzduchu 100 I/min: 0,45 cm H,0
OBJEM MRTVEHO PROSTORU (ptiblizn¢ v ml): Mala 176 ml Stiredni 193 ml Velka 206 ml Extra velka 220 ml
Tlak v otevieném systému s AAV: 1,15 cm H,O, tlak v uzavieném systému s AAV: 1,55 cm H,0
Odpor ventilu proti asfyxii pii stavu jedné poruchy — vdechovy: 1,20 cm H,O; vydechovy: 1,30 cm H,0
Nevystavujte masku teplotdm ptesahujicim 50 °C (122 °F).

PRED POUZITIM
»  Masku kazdy den nebo pied kazdym pouzitim kontrolujte. Pokud jsou jeji ¢asti poskozené nebo je v dusledku
propichnuti nebo protrzeni vidét gel, masku vyméite.
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»  Zkontrolujte ventil proti asfyxii. Pfi vypnutém pietlakovém zatizeni zkontrolujte, zda je klapka ventilu umisténa tak,
aby velkymi otvory ve ventilu mohl proudit vzduch z mistnosti (obrazek 7a). Zapnéte systém; klapka by se méla zaviit
a maskou by mél proudit vzduch ze systému (obrazek 7b). Pokud se klapka nezavira nebo nefunguje spravné, vymeénte
masku. Nezakryvejte otvor na ventilu proti asfyxii. Ujistéte se, Ze ventil neni ucpany sekrety a ze je klapka sucha.

POKYNY K NASAZEN{ MASKY MOJO® 2 S VETRACIMI OTVORY

1. Zkontrolujte, zda je zvolena spravna velikost masky. Pti pouziti priivodce velikosti musi byt Gista mirné pooteviena.
Zarovnejte horni ¢ast privodce s kofenem nosu a vyberte nejmensi velikost, ktera neomezuje nos ani Gsta. Pfislusna
velikost muize byt vzhledem ke konstrukci mensi, nez ocekavate.

2. Polozte hlavovy dil svétle Sedou stranou nahoru a krat$imi pasky nahoru. Polozte masku doprostied hlavového dilu a
protahnéte vSechny 4 pasky (obrazek 1).

3. Odpojte od masky jednu nebo ob¢ magnetické spony. Nasad'te spodni polstatek masky na zahyb brady pti mirné
pootevienych Ustech a vyklopte masku nahoru tak, aby se dotykala nosu (obrazek 2). Otacejte celovym sefizovacim
Sroubem tak, aby se celova podlozka zlehka dotykala cela (obrazek 6). Maska mtize v zavislosti na rysech obliceje
sedét na nose nize, nez byste ocekavali.

4. Nasad'te hlavovy dil na hlavu a zapnéte magnetické spony (obrazek 3). Hlavovy dil by mél piiléhat k zatylku.

5. Upravte polohu spodnich paskd hlavového dilu pomoci poutek se suchym zipem (obrazek 4).

6. Upravte polohu hornich paskt hlavového dilu: Odpojte poutka se suchym zipem a vytahnéte pasky dopiedu, abyste
vystredili masku na obliceji. Vyrovnanim obou pasku zajistéte vystfedéni hlavového dilu. Poté za pasky zatahnéte,
upravte jejich napnuti a upevnéte poutka (obrazek 5).

7. Otacenim setizovaciho Sroubu celové podlozky nastavte upnuti tak, aby bylo pohodlné. V pfipadé¢ potieby upravte horni
pasky, aby pohodIn¢ sed¢ly.

8. Pokud maska nesedi na obliceji pohodIng, opakujte kroky 5-8.

POZNAMKA:
I.  Pokud je dychani nosem nebo Usty stale omezené, obrat'te se na svého lékaie.
II.  Maska by me¢la pohodIné ptiléhat k obliceji. Pokud maska piili§ tlaci na kofen nosu, uvolnéte horni pasky a
pomalu otacejte sefizovacim Sroubem proti sméru hodinovych rucicek, abyste tlak na kotfen nosu zmirnili (obrazek
6). Poté znovu upravte horni pasky a upevnéte poutka.

9. Ptipojte koleno masky k hadicce piistroje (CPAP, dvoutiroviiovy pfistroj, ventilator); zapnéte pfistroj a ovéfte pritok
vzduchu maskou.

10. Jemnym piitlacenim okrajii masky upravite jeji tvar, aby spravné sedéla, a omezite tiniky.

11. Pokud zaznamenate iniky v oblasti brady nebo tvari, mirn¢ utahnéte spodni pasky.

12. Pokud zaznamenate uniky v oblasti kofene nosu, pomalu otacejte sefizovacim Sroubem ve sméru hodinovych rucicek,
abyste podlozku mirné oddalili od cela (obrazek 6). Poté mirn¢ utahnéte horni pasky tak, aby se odstranily uniky. To lze
provést spolecné s tvarovanim masky v oblasti kotfene nosu, jak je popsano v kroku 10 vyse.

POZNAMKA:
I.  NEUTAHUIJTE pasky ptilis. Pii nadmérném utazeni se mohou tiniky zhorSovat. Pro optimalni utésnéni a pohodli
by maska méla piiléhat, ale ne byt upln¢ piitazena.

RYCHLE ODEPNUT{ MASKY A HLAVOVEHO DIiLU
» Odpojte magnetické spony a sundejte masku z obliceje. Sejméte sestavu masky a hlavového dilu.

Mojoi je ochranna znamka spole¢nosti Sleepnet Corporation.
Navstivte nasi webovou stranku www.sleepnetmasks.com.

MAGYAR Mojo® 2 nem szell6z6 teljes arcmaszk fulladasgatld szeleppel
TARTALOM: Mojo® 2 nem szell6z8 teljes arcmaszk fulladdsgatld szeleppel és fejrésszel
Osszeszerelve az USA-ban USA-beli és importalt alkatrészekbdl.

Csak orvosi rendelvényre

FELHASZNALAS
A Mojo® 2 fulladasgatlo szeleppel ellatott, nem szell6z6 teljes arcmaszk nem invaziv Iélegeztetés alkalmazasahoz biztosit
lehetoséget. A maszkot a I¢legeztetdgép meghibasodasat jelzé megfeleld riasztoval és biztonsagi rendszerrel elltott, pozitiv
nyomasu lélegeztetésre szolgalo 1élegeztetGgépek tartozékaként kell hasznalni. A maszk nem invaziv 1élegeztetésre alkalmas
feln6tt pacienseknél (> 30 kg) hasznalhato, korhazi vagy intézményi kornyezetben.

MEGJEGYZESEK

A maszk kiilon kilégzokésziiléket igényel.

A maszkrendszer nem tartalmaz DEHP-t vagy ftalatokat.

A termék nem tartalmaz természetes gumibol kivont latexet.

Ha a paciens a maszkrendszer barmely részére BARMILYEN reakciot mutat, ne hasznalja tovabb.

A maszk egy fulladasgatlé szelepet (Iégbeereszt6 szelep) foglal magaban, amely hozzajarul a kilélegzett levegd
visszalégzésének csokkentéséhez abban az esetben, ha a tilnyomasos késziilék nem miikddik megfeleloen.
Ellenérizze, hogy a maszk megfelelé méretli-e a méretezési utmutato segitségével.

Y VVVVY
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ELLENJAVALLATOK

Ez a termék nem hasznalhato, ha a beteg hanyingert vagy hanyast tapasztal, ha olyan vénykételes gyogyszert szed, amely
hanyast okozhat, vagy ha nem képes a maszkot onalloan eltavolitani.

Y VY

Y
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OVINTEZKEDESEK
Az USA szovetségi torvényei alapjan az eszkoz kizardlag orvos altal vagy orvosi rendelvényre forgalmazhato.
Ne tegye ki a Mojo® 2 fulladasgatlo szeleppel ellatott, nem szell6z6 teljes arcmaszkot 122 °F (50 °C) folotti
homeérsékletnek.
A maszk kizarolag egyetlen paciensnél hasznalandé. Tisztithato és tobbszor is hasznalhato ugyanazon a személynél,
de nem hasznalhat6 tobb személynél. Ne sterilizalja vagy fertétlenitse.
A maszk hasznalata eldtt beszéljen orvossal, ha barmilyen gyogyszert vagy eszkozt hasznal a mély valadék
eltavolitasara.

FIGYELMEZTETESEK
Ez a maszk nem alkalmas életfenntart6 1élegeztetésre.
A maszk az gyartd, az orvos vagy légzésterapeuta altal javasolt KILEGZESI SZELEPPEL ELLATOTT, POZITIV
NYOMASU LELEGEZTETOVEL hasznélandé. A maszkot csak akkor szabad hasznalni, ha a pozitiv nyomasa
I¢legeztetdgép be van kapcsolva és megfelelden miikodik. Ha a 1élegeztetdgép megfelelden miikodik, a kilégzdszelep
lehet6vé teszi a kilélegzett levegd tavozasat a kornyezetbe. Ha a I¢legeztetogép nem miikodik, el6fordulhat a kilélegzett
levegd visszalégzése. A kilélegzett levegd visszalégzése bizonyos koriilmények kozott fulladashoz vezethet.
Ne hasznélja a Mojo® 2 fulladisgétlo szeleppel ellatott, nem szell6z teljes arcmaszkot 3 H,Ocm-nél kisebb
alapnyomassal.
Ezt a maszkot olyan LELEGEZTETOKKEL kell hasznalni, amelyek MEGFELELO RIASZTO- ES BIZTONSAGI
RENDSZERREL rendelkeznek a Iélegeztetd meghibasodasanak esetére. A Iélegeztetd meghibasodasa esetén a maszk
hasznalata ugyanolyan szintli figyelmet és ellatast igényel, mint egy 1égcsdbe vezetett csé hasznalata.
Oxigén hasznalata kozben tilos a dohdnyzas vagy nyilt 1ang, példaul gyertya hasznalata.
Kiegeszitd O, hasznélata esetén, allitsa le az oxigénellatast, ha nincs hasznalatban. A kiegészité oxigén fix aramlasi
sebességli hasznalata mellett a belélegzett oxigén szazalékos aranya a nyomasbeallitasoktol, a beteg 1égzési tipusatol,
a maszk méretétdl és a szivargasi sebességtol fiiggden valtozik.
Az alvas kozbeni hanyas kockazatanak minimalizalasa érdekében a maszk hasznalata el6tt harom (3) oraval keriilje az
evést és 1vast.
Barmilyen szokatlan bdrirritaciot, mellkasi kellemetlenséget, 1égszomjat, gyomorfesziilést, hasi fajdalmat, a lenyelt
levegd altal okozott bofogest vagy puffadast, illetve erds fejfajast, amelyet a hasznalat soran vagy kozvetleniil
a hasznalat utan tapasztal, azonnal jelenteni kell egy orvosnak.
A maszk hasznalata fog-, iny- vagy allkapocsfajdalmat okozhat, vagy sulyosbithat egy meglévé fogaszati problémat.
Tiinetek jelentkezése esetén forduljon orvoshoz vagy fogorvoshoz.
Forduljon orvoshoz, ha a maszk hasznalata kzben az alabbi tiinetek barmelyikét tapasztalja: szemszarazsag,
szemfajdalom, szemfertdzés vagy homalyos 1atas. Ha a tiinetek hosszabb ideig fennallnak, forduljon szemészhez.
Ne szoritsa meg tulzottan a fejrész pantjait. A tulzott megszoritas jelei: tilzott bérpir, sebesedés vagy a bér
kidudorodésa a maszk szélei koriil. Lazitsa meg a fejrész pantjait a tiinetek enyhitése érdekében.
A maszk megfeleld illesztése nélkiil jelentés véletlen szivargas Iéphet fel. Kovesse a MASZK FELHELYEZESERE
VONATKOZO UTASITASOKBAN leirtakat.
A konydk és a fulladasgatlo szelepegység (Iégbeeresztd szelep) specidlis biztonsagi funkciokkal rendelkeznek.
A maszkot nem szabad hasznalni, ha a szelep sériilt. A maszkot el kell dobni, ha a szelep sériilt, eltorzult vagy
elszakadt. Ez a maszk nem hasznalhato onallo 1égzésre képtelen pacienseknél. Ez a maszk nem hasznalhat6 olyan
paciensnél, aki egylittmiikodésre képtelen, kabult, nem reagal, vagy nem tudja levenni a maszkot. A maszk nem
alkalmas a kovetkezo allapotban szenvedd személyek szamara: karosodott nyel6csd zardizom funkeid, tulzott reflux,
karosodott kohogesi reflex és rekeszsérv.
A maszk és a fejrész kapcsaiban magnesek talalhatok. Biztositsa, hogy a maszk és a fejrész kapcsok megfeleld
tavolsagban legyenek az aktiv orvosi implantatumoktol, hogy elkeriilje a lokalizalt magneses mezok lehetséges hatdsait.
A magnes erdssége 2 hiivelyk tavolsagban kevesebb, mint 400 mT.

ALTALANOS INFORMACIOK

A maszkra az eredeti fogyaszto altali vasarlastol szamitott harom honapos, nem atruhazhato korlatozott garancia vonatkozik a

gyartoi hibakra vonatkozoan. Ha egy normal koriilmények kozott hasznalt maszk meghibasodik, a Sleepnet kicseréli a maszkot.

A Sleepnet garanciaval kapcsolatos tovabbi informaciokért kérjiik, latogasson el a http://www.sleepnetmasks.com/ weboldalra.

Az EU MDR 2017/745 szerint kérjiik, hogy a stlyos incidenseket jelentse a gyartonak és az EU tagallam illetékes hatosaganak.
MEGJEGYZES: A maszk élettartama 6 honap.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A tisztitas napi rendszerességgel ajanlott. A maszkot és az alkatrészeket mossa le meleg vizben, enyhe szappannal, mint az Ivory®.
Mosas utan alaposan oblitse le. Ellendrizze szemrevételezéssel, hogy a forgathato konyok nincs-e eldugulva, és hagyja a maszkot
megszaradni a levegon.

MEGJEGYZES: Ellendrizze a maszkot és szelepet minden hasznélat elétt. Cserélje ki a maszkot, ha egyes részei sériiltek,

illetve szakadas vagy kilyukadas miatt a gél lathatova valik.

MEGJEGYZES: A gélparna, bar selymes tapintasti, normal hasznalat mellett nem szakad, nem szivarog és nem valik le a

maszkrol. Kévesse az ajanlott tisztitasi és karbantartasi protokollokat. A gélparna nem elpusztithatatlan.
Helytelen kezelés vagy durva banasmod esetén elszakad, kihasad vagy eltépddik. Ne tisztitsa
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mosogatogépben. A garancia nem foglalja magaban az ilyen tipusu termékhibakat. Ennek értelmében
kérjiik, banjon koriiltekintéen a Mojo® 2 fulladdsgatld szeleppel elldtott, nem szell8z8 teljes arcmaszkkal.
MUSZAKI INFORMACIOK

Légdramlassal szembeni ellendllas 50 Uperc értéknel: 0,22 H,Ocm Légdramlassal szembeni ellendllas 100 Uperc értéknel: 0,45 H,Ocm
HOLTTER TERFOGATA (ml, koriilbeliil) Kis méret 176 ml Kozepes méret 193 ml Nagy méret 206 ml Extra nagy méret 220 ml
Fulladdsgatl6 szelep nyitva a légkdri nyomas fele: 1,15 H,Ocm; fulladasgatlo szelep zarva a légkori nyomas fele: 1,55 H,Ocm
A fulladasgatlo szelep ellenallasa egyetlen hiba esetén - Belégzés: 1,20 H,0Ocm; Kilégzés: 1,30 H Ocm

Ne tegye ki a maszkot 122 °F (50 °C) 6lotti homérsékletnek.

>

»

7.

8.

HASZNALAT ELOTT
Ellendrizze a maszkot naponta és minden hasznalat el6tt. Cserélje ki a maszkot, ha egyes részei sériiltek, illetve
szakadas vagy kilyukadas miatt a gél lathatova valik.
Ellendrizze a fulladasgatlo szelepet. Mikdzben a pozitiv nyomasu késziilék ki van kapcsolva, ellendrizze, hogy a
szelep lemeze olyan helyzetben van-e, hogy a helyiség levegdje at tudjon aramlani a szelep nagy nyilasan (7a. abra).
Kapcsolja be a rendszert; a lemeznek zarddnia kell, és a rendszer levegdjének 4t kell aramlania a maszkon (7b. abra).
Ha a lemez nem zarodik vagy nem miikodik megfelelden, cserélje ki a maszkot. Ne zarja el a fulladasgatlo szelep
nyilasat. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a szelep nincs eltomddve valadékkal, és hogy a lemez szaraz.

AMOJO® 2 SZELLOZO MASZK FELHELYEZESERE VONATKOZO UTASITASOK
Ellendrizze, hogy a maszk megfelel6 méretii. A méretezési utmutatod hasznalatakor tigyeljen arra, hogy a szaj kissé
nyitva legyen. Az utmutato tetejét az orrnyereghez igazitsa, és valassza ki a legkisebb méretet, amely nem korlatozza az
orrot vagy a szdjat. A megfeleld méret a kialakitas miatt a vartnal kisebb lehet.
Helyezze fel a fejrészt ugy, hogy a vilagossziirke oldala felfele nézzen és a révidebb pantok feliil legyenek. Helyezze
a maszkot a fejrész kozepére és flizze be mind a 4 pantot (1. abra).
Valassza le az egyik vagy mindkét magneses kapcsot a maszkrol. Helyezze a maszk als6 parnajat az allcstcs
bemélyedésre, kissé nyitott szajjal, és billentse fel a maszkot, hogy érintkezzen az orral (2. abra). Forditsa el
a homlokbeallité csavart ugy, hogy a homlokparna enyhén érintse a homlokat (6. abra). A maszk az arc
jellegzetességeitdl fliggden a vartnal alacsonyabban iilhet az orron.
Csuisztassa a fejrészt a fejre, akassza be a magneses kapcsokat a helyiikre (3. dbra). A fejrésznek laposan kell fekiidnie a
fej hatso részén.
Allitsa be a fejrész alsé pantjait a kamp6 és hurok rogzitéfiilek segitségével (4. abra).
Allitsa be a fejrész fels6 pantjait: vegye le a kamp6 és hurok rogzitéfiileket, és hizza elére a pantokat, hogy
a maszk az arc kozepére keriiljon. A két pant egy vonalba hozéasaval gy6z8djon meg arrél, hogy a fejrész kozépen van.
Ezutan huzza vissza a pantokat, allitsa be a pantok feszességét és rogzitse a fiileket (5. abra).
Forgassa el a homlokparna beallitocsavarjat a feszesség kényelmes mértékre valod beallitasahoz. Ha sziikséges, allitsa be
ujra a felso pantokat a kényelmes illeszkedés érdekében.
Ha a maszk kényelmetlen, ismételje meg az 5.-8. 1épéseket.

MEGJEGYZES:

10.

11.
12.

I.  Ha az orran vagy szajan keresztiil torténd 1égzés tovabbra is nehezitett, forduljon egészségiigyi szakemberhez.
II. A maszknak kényelmesen kell az arcon fekiidnie. Ha tlzott nyomas nehezedik az orrnyeregre, lazitsa meg

a fels pantokat, ¢és lassan forgassa el a bedllitocsavart az dramutato jarasaval ellentétes iranyba, hogy enyhitse

az orrnyeregre nehezedd nyomast (6. abra). Ezutdn allitsa be tjra a felsd pantokat, és rogzitse a fiileket.
Csatlakoztassa a maszk konyokeét a késziilek (CPAP, kétszinti, [élegeztetogép) csdovéhez; kapcsolja be a késziiléket,
és ellendrizze a 1égaramlast a maszkon keresztiil.
Finoman nyomja meg a maszk sz¢éleit a maszk alakjanak megvaltoztatisahoz, a kényelmes illeszkedés kialakitasahoz
¢s a szivargas csokkentéséhez.
Ha szivargast észlel az all vagy az arc koriil, kissé htizza meg az also pantokat.
Ha szivargast észlel az orrnyeregnél, lassan forgassa el a beallitocsavart az dramutato jarasaval megegyez6 iranyba, hogy a
parnat kissé eltavolitsa a homloktol (6. abra). Ezutan huzza meg kissé a felsd pantokat, amig a szivargas meg nem sziinik. Ez
torténhet a maszk formazasaval egyiitt az orryereg teriiletén, a fenti 10. 1épésben leirtak szerint.

MEGJEGYZES:

>

B 55

I.  NE szoritsa meg tulzottan a pantokat. A tilhuzas stlyosbithatja a szivargasokat. Az optimalis zaras
¢s kényelem érdekében a maszknak pontosan, de nem szorosan kell illeszkednie.
AMASZK ES A FEJRESZ GYORS KIOLDASA
Akassza ki a magneses kapcsokat, és emelje el az arctdl. Vegye le a maszk és fejrész szerelvényt.

A Mojo@ a Sleepnet Corporation védjegye.
Latogassa meg weboldalunkat a www.sleepnetmasks.com cimen.
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NORSK Mojo® 2 ikke-ventilert AAV helansiktsmaske
INNHOLD: Mojo® 2 ikke-ventilert AAV helansiktsmaske med hodestropper
Montert i USA med amerikanske og importerte deler
Reseptpliktig
TILTENKT BRUK

Mojo® 2 ikke-ventilert AAV helansiktsmaske er beregnet pa tilrettelegge for bruken av ikke-invasiv ventilasjon hos en pasient.
Masken skal brukes som tilbeher til ventilatorer som har tilstrekkelige alarmer og sikkerhetssystemer for ventilatorsvikt, og
som er beregnet pa & administrere ventilasjon med positivt trykk. Den er tiltenkt til bruk pa voksne pasienter (> 30 kg) som er
passende kandidater for ikke-invasiv ventilasjon i sykehus- eller institusjonsmilje.

MERKNADER
Denne masken krever en separat utandingsenhet.
Maskesystemet inneholder ikke DEHP eller ftalater.
Dette produktet er ikke produsert med naturgummilateks.
Huvis pasienten har NOEN SOM HELST reaksjon pa noen del av maskesystemet, skal bruken avbrytes.
Masken inkluderer en anti-asfyksi-ventil (luftinnfangingsventil) for & redusere innanding av utandet luft
i tilfelle utstyret for positivt luftveistrykk ikke fungerer som det skal.
Kontroller at masken har riktig sterrelse ved & bruke sterrelsesguiden.

YV VVVVYV

KONTRAINDIKASJONER
Dette produktet skal ikke benyttes dersom pasienten opplever kvalme, kaster opp, tar reseptbelagte legemidler som kan
forarsake oppkast, eller hvis pasienten ikke klarer & fjerne masken pa egen hand.

FORSIKTIG
Amerikansk foderal lov begrenser denne enheten til salg av lege eller etter ordre fra lege.
Ikke utsett Mojo® 2 ikke-ventilert AAV helansiktsmaske for temperaturer over 122 °F (50 °C).
Masken er kun beregnet for bruk til én enkelt pasient. Den kan rengjores og brukes gjentatte ganger pa samme person,
men ma ikke brukes pé forskjellige personer. Skal ikke steriliseres eller desinfiseres.
Konsulter lege for bruken av masken ved bruk av medisiner eller utstyr for fjerning av dype sekreter.

YV VYVVV

ADVARSLER
Denne masken er ikke egnet for a gi respiratorventilasjon.
Denne masken skal brukes med en VENTILATOR FOR POSITIVT TRYKK MED UTANDINGSVENTIL, som
anbefalt av produsenten eller av lege eller luftveisterapeut. Masken skal ikke brukes med mindre ventilatoren for

A\ 4

47



positivt trykk er slatt pa og fungerer som den skal. Nar ventilatoren fungerer som den skal, slippes utandet luft ut til
omgivelsene gjennom utdndingsventilen. Nar ventilatoren ikke fungerer, kan det forekomme gjeninnédnding av utédndet
luft. Gjeninnanding av utandet luft kan i noen tilfeller fore til kvelning.

> Ikke bruk Mojo® 2 ikke-ventilert AAV helansiktsmaske med baselinetrykk pa under 3 cm H,O.

»  Denne masken skal brukes med VENTILATORER SOM HAR TILSTREKKELIGE ALARMER OG
SIKKERHETSSYSTEMER i tilfelle ventilatorfeil. Ved feil pa ventilatoren krever bruk av denne masken samme grad
av oppmerksomhet og assistanse som bruk av en trakealtube.

» Royking eller dpen ild som stearinlys skal ikke brukes nar oksygen er i bruk.

> Ved bruk av O,-tilforsel ma du sla av oksygentilferselen ndr den ikke er i bruk. Ved bruk av en fast stromningshastighet

for ekstra oksygen vil den inhalerte oksygenprosenten variere avhengig av trykkinnstillinger, pasientens pustemenster,

maskestorrelse og lekkasjehastighet.

For & minimere risikoen for oppkast under sevn ber mat og drikke unngas i tre (3) timer for bruk av masken.

Enhver uvanlig hudirritasjon, uvanlig ubehag i brystet, kortpustethet, distensjon i magen, magesmerter, raping eller

flatulens fra inntatt luft, eller alvorlig hodepine under eller rett etter bruk, skal umiddelbart rapporteres til legen.

Bruk av maske kan forarsake emhet i tenner, tannkjett eller kjeve eller forverre en eksisterende tanntilstand. Hvis det

oppstéar symptomer, kontakt lege eller tannlege.

Kontakt en lege dersom du opplever noen av folgende symptomer mens du bruker masken: torre oyne, gyesmerter,

gyeinfeksjoner eller tdkesyn. Kontakt en gyelege dersom symptomene vedvarer.

Fest ikke hodestroppene for stramt. Tegn pd overstramming inkluderer: overdreven redhet, sar eller hud som svulmer ut

rundt kantene pa masken. Lasne hodestroppene for & lindre symptomene.

Betydelig utilsiktet lekkasje kan oppsté ved ukorrekt tilpasning av masken. Folg angitte INSTRUKSJONER FOR

TILPASNING AV MASKE.

»  Vinkelstykket og anti-asfyksi-ventilen (luftinnfangingsventilen) har spesifikke sikkerhetsfunksjoner. Masken skal ikke
brukes dersom ventilen er skadet. Masken skal avhendes dersom ventilen er skadet, forvrengt eller opprevet. Denne
masken er ikke beregnet pa pasienter som ikke har spontan respirasjonskraft. Denne masken skal ikke brukes pa
pasienter som er lite samarbeidsvillige, slove, som ikke reagerer eller ikke er i stand til & fjerne masken. Denne masken
er kanskje ikke egnet for personer med folgende tilstander: nedsatt hjertestinkterfunksjon, overdreven refluks, nedsatt
hosterefleks og hiatal brokk.

» Magneter benyttes i masken og i klipsene pa hodestroppene. Serg for at masken og hodestroppklipsene holdes pa
passende avstand fra et eventuelt aktivt medisinsk implantat for & unngé mulige effekter fra lokaliserte magnetiske felt.
Magneten vil ha en styrke pd mindre enn 400 mT pa en avstand pa 2 tommer.

Y VvV

Y
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GENERELL INFORMASJON
Denne masken har en ikke-overforbar tre maneders begrenset garanti mot defekter fra produsentens side fra og med datoen
den forste forbrukeren kjopte produktet. Hvis en maske som brukes under normale forhold skulle svikte, vil Sleepnet erstatte
masken. For ytterligere informasjon om Sleepnet-garantien, ga til http://www.sleepnetmasks.com/. I henhold til EU MDR
2017/745 skal alvorlige hendelser rapporteres til produsenten og EU-medlemsstatens kompetente myndighet.
MERK: Masken har en holdbarhet pa 6 méaneder.

RENGJORING OG VEDLIKEHOLD
Rengjering anbefales pa daglig basis. Vask masken og komponentene i varmt vann med en mild sdpe, som Ivory®. Skyll grundig etter
vask. Kontroller visuelt at det dreibare vinkelstykket ikke er blokkert og la masken luftterke.

MERK: Inspiser masken og ventilen for hver bruk. Skift ut masken dersom deler er skadet eller gel er eksponert pa grunn
av rifter eller punkteringer.

MERK: Selv om den er silkeaktig 4 ta p4, vil ikke gelputen revne, lekke eller losne fra masken under normal bruk. Folg
anbefalte rengjorings- og vedlikeholdsprotokoller. Gelputen téler ikke hva som helst. Den vil revne, kuttes og rives
dersom den utsettes for feilhandtering eller misbruk. Ikke rengjer i oppvaskmaskin. Garantien dekker ikke denne
typen produktfeil. Handter derfor din nye Mojo® 2 ikke-ventilerte AAV helansiktsmaske med forsiktighet.

TEKNISK INFORMASJON
Motstand mot luftstrom ved 50 /min: 0,22 ¢cm H,O Motstand mot luftstrem ved 100 I/min: 0,45 cm H,0
D@DVOLUM (omtrentlig ml): Small 176 ml Medium 193 ml Large 206 ml Extra Large 220 ml
Trykk dpen mot atmosfare i AAV: 1,15 cm H,0; Trykk lukket mot atmosfare i AAV: 1,55 cm H,0
Motstand i anti-asfyksi-ventil ved enkeltfeiltilstand — Inspiratorisk: 1,20 cm H,O; Ekspiratorisk: 1,30 cm H,0
Ikke utsett masken for temperaturer over 122 °F (50 °C).
FOR BRUK

»  Inspiser masken daglig eller for hver bruk. Skift ut masken dersom deler er skadet eller gel er eksponert
pa grunn av rifter eller punkteringer.

»  Kontroller anti-asfyksi-ventilen. Med utstyret for positivt luftveistrykk slatt av kontrollerer du at ventilklaffen er
plassert slik at romluft kan stremme gjennom den store dpningen 1 ventilen (figur 7a). Sla pa systemet. Klaffen skal
lukkes, og systemluft skal stremme gjennom masken (figur 7b). Hvis klaffen ikke lukkes eller ikke fungerer som den
skal, ma masken byttes ut. Ikke blokker dpningen pa anti-asfyksi-ventilen. Serg for at ventilen ikke er blokkert med
sekret og at klaffen er torr.

INSTRUKSJONER FOR TILPASNING AV MOJO® 2
1. Kontroller at masken har riktig storrelse. Nar storrelsesguiden brukes, ma du serge for at munnen er litt apen. Innrett
toppen av guiden med neseryggen og velg den minste storrelsen som ikke begrenser nesen eller munnen. Passende
48 storrelse kan vaere mindre enn forventet pa grunn av designet.




2. Legg hodestroppene flatt med den lysegra siden opp og med de kortere stroppene everst. Plasser masken midt pd
hodestroppene og tre alle 4 stropper som vist (figur 1).

3. Hekt av en eller begge magnetklipsene fra masken. Plasser den nedre puten pa masken ved haken med munnen litt
apen og vipp masken opp for & komme i kontakt med nesen (figur 2). Vri pannejusteringsskruen slik at panneputen lett
bererer pannen (figur 6). Masken kan komme til & sitte lavere pa nesen enn forventet, avhengig av formen pa ansiktet.

4. Legg hodestroppene over hodet, og hekt magnetklipsene pa plass (figur 3). Hodestroppene skal ligge flatt mot baksiden
av hodet.

5. Juster de nedre hodestroppene ved a bruke borrelasflikene (figur 4).

6. Juster gvre hodestropper: losne borrelasflikene og trekk stroppene fremover for & plassere masken midt pa
ansiktet. Serg for at hodestroppene er sentrert ved a justere de to stroppene. Trekk deretter stroppene tilbake, juster
stroppspenningen og fest flikene (figur 5).

7. Vri panneputens justeringsskrue for & justere spenningen til den er komfortabel. Juster om nedvendig de everste
stroppene pa nytt for en komfortabel passform.

8. Hvis masken er ubehagelig, gjenta trinn 5-8.

1. Huvis det fortsatt foles trangt & puste gjennom nesen eller munnen, kontakt helsepersonell.

II.  Masken skal sitte behagelig mot ansiktet. Hvis det er for stort trykk pa neseryggen, skal du lesne de overste
stroppene og dreie justeringsskruen sakte mot klokken for & avlaste trykket pa nesen (figur 6). Juster deretter de
gverste stroppene pa nytt og fest flikene.

9. Fest maskens vinkelstykke til enhetens (CPAP, bi-level, ventilator) slange; sl pa enheten og kontroller luftstrommen
gjennom masken.

10. Trykk forsiktig pa kantene pa masken for & endre maskeformen, skape en behagelig passform og redusere lekkasjer.

11. Hvis det oppdages lekkasjer rundt haken eller kinnene, stram de nederste stroppene litt.

12. Hvis det oppdages lekkasjer ved neseryggen, vri justeringsskruen sakte med klokken for & flytte puten litt bort fra
pannen (figur 6). Stram deretter de overste stroppene litt inntil lekkasjene er eliminert. Dette kan gjeores i forbindelse
med tilpasning av masken rundt neseryggen som beskrevet i trinn 10 ovenfor.

MERK:

I.  FEST IKKE noen hodestropper for stramt. Overstramming kan gjere lekkasjer verre. For optimal forsegling og

komfort ber masken vare tettsittende, men ikke stram.

HURTIGFRIGJORING AV MASKE OG HODESTROPPER
» Hekt av magnetklipsene og loft bort fra ansiktet. Ta av masken og hodestroppene.

Mojoﬁ’ er et varemerke tilherende Sleepnet Corporation.
Besek vart nettsted pa www.sleepnetmasks.com.

ROMANA Masca faciald integrala Mojo® 2 AAV fara ventilatie
CONTINUT: Masca faciala integrald Mojo® 2 AAV fara ventilatie, cu casca
Asamblatd in SUA cu componente din SUA si importate

Numai pe baza de retetd

UTILIZARE PRECONIZATA
Masca faciala integralda Mojo® 2 AAV fara ventilatie este conceputd pentru a furniza pacientului o interfatd pentru aplicarea
ventilatiei neinvazive. Masca trebuie utilizatd ca accesoriu pentru ventilatoarele prevazute cu alarme si sisteme de siguranta
adecvate pentru functionarea neadecvata a ventilatorului si care sunt concepute pentru a administra ventilatie cu presiune
pozitiva. Este intentionatd pentru utilizare la pacienti adulti (>30 kg), care sunt candidati corespunzatori pentru ventilatie
neinvaziva in spital sau in mediu institutional.

NOTE
Aceasta masca necesita un dispozitiv de expirare separat.
Sistemul mastii nu contine DEHP sau ftalati.
Acest produs nu este fabricat cu latex din cauciuc natural.
Daca pacientul manifesta ORICE reactie la oricare dintre componentele sistemului mastii, intrerupeti utilizarea.
Masca este prevazuta cu o valva anti-asfixiere (valva de antrenare a aerului), pentru a ajuta la reducerea inspirérii
aerului expirat in cazul in care dispozitivul cu presiune pozitiva nu functioneaza corespunzator.
Verificati ca masca sd aiba marimea potrivitd, prin utilizarea ghidului pentru marimi.

YV VYVVVY

CONTRAINDICATII
Acest produs nu trebuie utilizat daca pacientul manifestd greatd, varsaturi, este in tratament cu un medicament eliberat pe baza
de prescriptie medicala care ar putea provoca varsaturi sau daca nu isi poate scoate masca singur.

PRECAUTI
»  Legea Federald din S.U.A. restrictioneaza comercializarea acestui dispozitiv de catre sau la recomandarea unui medic.
»  Nu expuneti masca faciala integrala Mojo® 2 AAV fara ventilatie la temperaturi peste 122°F (50°C).
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»  Aceasta mascd este intentionata pentru utilizare la un singur pacient. Aceasta poate fi curitatd si utilizata in mod repetat
de aceeasi persoana, 1nsd nu trebuie utilizatd de mai multe persoane. A nu se steriliza sau dezinfecta.

»  Consultati-va cu medicul inainte de a utiliza masca, in cazul in care utilizati orice medicamente sau dispozitive pentru
eliminarea secretiilor profunde.

AVERTISMENTE

»  Accastd masca nu este adecvatd pentru furnizarea ventilatiei in scopul de a sustine functiile vitale.

> Aceastd masci trebuie utilizata impreuna cu UN VENTILATOR CU PRESIUNE POZITIVA PREVAZUT CU VALVA
PENTRU EXPIRARE, recomandat de producator sau de medicul dumneavoastra sau de un terapeut specializat in
respiratie. Masca nu trebuie utilizatd decat daca ventilatorul cu presiune pozitivd este pornit si functioneaza in mod
corespunzator. Atunci cand ventilatorul functioneaza corespunzator, valva de expirare permite eliminarea aerului expirat
in atmosfera. Cand ventilatorul nu functioneaza, este posibil ca aerul expirat sa fie inspirat din nou. Inspirarea aerului
expirat, poate duce, in anumite cazuri, la sufocare.

»  Nuutilizati masca faciala integrald Mojo” 2 AAV fard ventilatie la 0 presiune initiald mai micd de 3 em H,0.

»  Aceastd mascd trebuie utilizatd cu VENTILATOARE PREVAZUTE CU ALARME SI SISTEME DE SIGURANTA
ADECVATE 1n cazul functiondrii inadecvate a ventilatorului. in cazul functiondrii inadecvate a ventilatorului, utilizarea
acestei masti necesita acelasi nivel de atentie i asistentd precum utilizarea unui tub traheal.

»  Se interzice fumatul sau utilizarea flacarilor deschise atunci cand se utilizeaza oxigen.

> Daca se utilizeazd imbogatire cu O,, opriti sursa de oxigen atunci cand nu este in uz. Atunci cind se utilizeazd o rata
fixa a fluxului de oxigen suplimentar, procentul de oxigen suplimentar va varia, in functie de setdrile de presiune,
tiparul de respiratie al pacientului si rata scurgerilor.

»  Pentru a reduce la minimum riscul de varsatura in timpul somnului, evitati sa consumati alimente sau bauturi cu trei (3)
ore Tnainte de utilizarea mastii.

»  Orice iritatie neobisnuitd a pielii, disconfort toracic neobisnuit, dificultate de respiratie, distensie gastricd, durere
abdominald, eructatie sau flatulentd datorate aerului ingerat sau durere de cap severd manifestatd in timpul sau imediat
dupa utilizare, trebuie raportatd imediat medicului.

»  Utilizarea mastii poate provoca dureri ale dintilor, gingiilor sau mandibulei sau poate agrava o afectiune stomatologica
existentd. Daca apar simptome, adresati-va medicului sau stomatologului.

»  Adresati-va unui medic dacd manifestati oricare dintre urmatoarele simptome in timp ce utilizati masca: uscarea ochilor,
dureri oculare, infectii oculare sau vedere incetosatd. Adresati-va unui medic oftalmolog daca simptomele persista.

»  Nu strangeti prea tare curelele castii. Semnele strangerii excesive includ: roseatd excesiva, leziuni sau piele umflata in

jurul marginilor mastii. Slabiti curelele castii pentru a ameliora simptomele.

» Fixarea neadecvatd a mastii poate duce la scurgeri accidentale semnificative. Respectati INSTRUCTIUNILE DE
FIXARE A MASTII furnizate.

»  Ansamblul cu cot si valva anti-asfixiere (valva de antrenare a aerului) sunt prevazute cu functii de siguranta specifice.
Masca nu trebuie utilizata daca valva este deterioratd. Masca trebuie eliminatd daca valva este deteriorata, deformata sau
ruptd. Aceastd masca nu este intentionata pentru pacientii fara actiune respiratorie spontand. Aceastd masca nu trebuie
utilizatd la pacientii necooperanti, imobilizati, neresponsivi sau incapabili sd scoatd masca. Aceastd masca ar putea sd nu
fie adecvaté pentru persoanele care sufera de urmatoarele afectiuni: functie afectatd a sfincterului cardiac, reflux excesiv,
reflex de tuse afectat si hernie hiatala.

> In cadrul mastii si clemelor castii sunt utilizati magneti. Asigurati-vi ci masca si clemele castii sunt pastrate la
o distanta corespunzitoare de orice implant medical activ, pentru a evita posibilele efecte cauzate de campurile
magnetice localizate. Magnetul va avea o putere mai micd de 400 mT la o distantd de 2 inci (5 cm).

INFORMATII GENERALE
Masca are o garantie de trei luni, limitata, netransferabila, privind defectele de fabricatie, de la data achizitionarii de clientul
initial. In cazul in care o masci utilizata in conditii normale se defecteaza, Sleepnet va inlocui masca. Pentru mai multe
informatii despre garantia Sleepnet, vizitati http://www.sleepnetmasks.com/. In conformitate cu EU MDR 2017/745, vi rugim
sd raportati incidentele grave producatorului si autoritatii competente din statul membru UE.
NOTA: The masca are o durata de functionare de 6 luni.

CURATAREA SI INTRETINEREA
Curatarea este recomandata zilnic. Spalati masca si componentele sale in apa calda, folosind un detergent usor, precum Ivory®.
Clatiti bine dupa spalare. Verificati vizual cotul oscilant ca acesta sa nu fie obstructionat si permiteti mastii sa se usuce la aer.

NOTA: Inspectati masca si valva inainte de fiecare utilizare. Inlocuiti masca in cazul in care componentele sunt deteriorate
sau gelul este expus din cauza rupturilor sau perforatiilor.

NOTA: Garnitura cu gel, desi catifelata la atingere, nu se va rupe, nu va prezenta scurgeri si nu se va detasa de la masca in
conditii de utilizare normala. Respectati protocoalele de curdtare si intretinere recomandate. Garnitura cu gel nu este
indestructibila. Aceasta se va rupe, taia si sfasia daca este supusa manipularii gresite sau utilizarii abuzive. A nu se
curdta in masina de spalat vasele. Garantia nu acopera astfel de defectiuni ale produsului. Prin urmare, manipulati
cu grija noua masca faciala integrald Mojo® 2 AAV fara ventilatie.

INFORMATII TEHNICE
Rezistenta la fluxul de aer la 50 /min: 0,22 cm H,0; la 100 L/min: 0,45 cm H,0
VOLUM SPATIU MORT (ml aprox.) Mica 176 ml Medie 193 ml Mare 206 ml Extra Mare 220 ml
Deschiderea AAV la presiunea atmosfericd: 1,15 cm H,0, Inchiderea AAV la presiune atmosfericd: 1,55 cm H,0
Rezistenta valvei anti-asfixiere in conditii de defectiune unica: Inspirator; 1,20 H,0; Expirator: 1,30 cm H,O.
Nu expuneti masca la temperaturi mai mari de 122°F (50°C).
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INAINTE DE UTILIZARE

> Inspectati masca zilnic, inainte de fiecare utilizare. Inlocuiti masca in cazul in care componentele sunt deteriorate sau
gelul este expus din cauza rupturilor sau perforatiilor.

»  Verificati valva anti-asfixiere. Cu dispozitivul de presiune pozitiva oprit, verificati daca clapeta valvei este pozitionata
astfel incat aerul din camera sa poata intra prin orificiul mare din valva (Figura 7a). Porniti sistemul; clapeta ar
trebui sd se inchida, iar aerul din sistem ar trebui sa treaca prin masca (Figura 7b). Daca clapeta nu se inchide sau nu
functioneaza corespunzator, inlocuiti masca. Nu blocati orificiul valvei anti-asfixiere. Asigurati-va ca valva nu este
blocata cu secretii si ca clapeta este uscata.

INSTRUCTIUNI DE FIXARE PENTRU MASCA MOJO® 2 CU VENTILATIE

1. Verificati ca masca sa aibd o marime corectd. Atunci cand utilizati ghidul de marimi, asigurati-va ca gura este
intre-deschisa. Aliniati partea superioara a ghidului cu puntea nasului si selectati cea mai micad marime care nu
restrictioneaza nasul sau gura. Marimea corespunzatoare ar putea fi mai mica decat se preconizeaza, datorita design-ului.

2. Amplasati casca intinsa, cu partea gri deschis orientatd in sus si cu curelele mai scurte 1n partea superioara. Amplasati
masca in centrul castii si treceti cele 4 curele prin catarame (Figura 1).

3. Deconectati una sau ambele cleme magnetice de la masca. Asezati garnitura de jos a mastii la cuta barbiei avand gura
intre-deschisa si inclinati masca in sus pentru a intra in contact cu nasul (Figura 2). Rotiti surubul de reglare de la
nivelul fruntii, astfel incat pernuta pentru frunte sa va atinga fruntea (Figura 6). Masca ar putea sa fie asezatd mai jos pe
nas decat este preconizat, in functie de caracteristicile faciale.

4. Glisati casca peste cap, conectati clemele magnetice in pozitie. (Figura 3). Casca ar trebui sa stea plata de-a lungul cefei.

Reglati curelele de jos ale castii folosind clapetele de fixare cu carlig si bucla.

6. Reglati curelele de sus ale castii: detasati clapetele de fixare cu carlig si bucla si trageti curelele inainte pentru a centra
masca pe fatd. Asigurati-va cd casca este centrata, prin alinierea celor doud curele. Apoi, trageti inapoi de curele, reglati
tensiunea n curele si fixati clapetele (Figura 5).

7. Rotiti surubul de reglare al pernutei pentru frunte pentru a regla tensiunea, pana cand este confortabila. Daca este
necesar, reglati din nou curelele de sus pentru o fixare confortabila.

8. Daca masca este inconfortabild, repetati pasii 5-8.

o

I.  Daca respiratia pe nas sau gura este in continuare constransa, contactati un cadru medical.

II.  Masca ar trebui sd se sprijine confortabil pe fatd. Daca exista presiune excesiva la nivelul puntii nasului, slabiti
curelele de sus, rotiti incet surubul de reglare in sens anti-orar, pentru a elibera presiunea de la nivelul puntii
(Figura 6). Apoi, reglati din nou curelele de sus si fixati clapetele.

9. Atasati cotul mastii la tubulatura dispozitivului (CPAP, bi-level, ventilator); porniti dispozitivul si verificati fluxul de
aer prin masca.

10. Apasati usor marginile mastii pentru a schimba forma mastii, pentru a crea o fixare confortabila si pentru a reduce scurgerile.

11. Daca se observa scurgeri in jurul barbiei sau obrajilor, strangeti usor curelele de jos.

12. Daca se observa scurgeri la nivelul puntii nasului, rotiti incet surubul de reglare in sens orar, pentru a deplasa usor
pernuta departe de frunte (Figura 6). Apoi, strangeti usor curelele de sus pana cand scurgerile sunt eliminate. Acest
lucru se poate efectua in asociere cu modelarea mastii in zona puntii, asa cum este descris la pasul 10 de mai sus.

NOTA:
I.  NU strangeti prea tare curelele. Suprastrangerea ar putea agrava scurgerile. Pentru o fixare etansa si confortabila,
masca trebuie sa fie fixatd strans, Insd nu prea strans.

ELIBERAREA RAPIDA A MASTII SI CASTII
» Deconectati clemele magnetice si scoateti de pe fatd. Scoateti masca si ansamblul castii.

Mojo" este o marcd comerciala inregistratd a Sleepnet Corporation.
Vizitati site-ul nostru web la www.sleepnetmasks.com.

HGBCHTI/IHI/IpyeMa}I MOJIHOJIMUICBAA MAaCKa C KJIallaHOM JIJIA

PYCCKMIA 3aIIUTHI OT YIyIibs Mojo® 2
KOMIUIEKT ITOCTABKU: HeBentunupyemas OTHONUIEBAS MACKa C KJIAMAHOM IS 3alIUThI
A OT YAYUIbS U CHCTeMOH (hukcaruu Ha romose Mojo® 2

CoGpano B CIIA u3 nzroroBnennsix B CIIIA n uMmopTHbIX Jetanei
OrmyckaeTcst TOJbKO MO PeLenTy

LEJEBOE TIPUMEHEHHUE
HeBenruimpyemast OMHOMMIEBAS MACKA C KJIAMTAHOM IS 3alUThI OT yyIibst Mojo® 2 npezncrasiser coboit nuTepdeiic
NAalUeHTa, MPeIHA3HAYEeHHBIN U1 HEMHBA3MBHOM BEHTWIALMY JIETKUX. MacKy ClelyeT UCIIONb30BaTh B KAUECTBE
BCIIOMOT'aTEeNIbHOIO YCTpoiicTBa Ut annaparos VIBJI, npeqHa3HaueHHBIX JUIS BBIIOJHEHNS NCKYCCTBEHHOM BEHTHIISLIUN JIETKUX
C MONIOXKUTEILHBIM JaBICHHEM, B KOHCTPYKIMH KOTOPBIX TIPeIycMOTpEHa ciucTeMa Oe30MacHOCTH U MoJada COOTBETCTBYIOLIETO
CHTHaJIa TPEBOTH TIPU OTKa3e ycTpoiicTBa. OHa MCIONIb3yeTCs ULl B3POCIbIX MALMEHTOB (¢ Maccoil Tena Oonee 30 Kr), KOTOpbIM
noka3aHa HenHBa3uBHas VIBJI B ycnoBusAX cTanuoHapa Wim Ipyrux MEJULUHCKUX YUPEKICHUI.

[NPUMEYAHUA

»  JUIs HCTIONB30BAHKS 3TOM MACKH TpeOyeTcs OTAENBHOE YCTPOMCTBO st 00eCTIeYeHHUS BBIIOXA.
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KommnonenTsl cucteMsl Macku He conepxar 31D uim dranaros.

Hacrostmmii mpoayKT mpon3BoguTes 0e3 MpIMEHEeHHs HaTypalbHOTO KaydyKOBOTO JIaTeKca.

Ecnn y narmenTa Bozunkiia KAKAS-JIMBO peakiys Ha KOMIIOHEHTBI CHCTEMbI MAacKH, IPEKPATUTE €€ UCTI0NIb30BAHHE.
C nesplo yMEeHbIIEHHUs TIOBTOPHOTO BIBIXaHHS BBIBIXa€MOI0 BO3/yXa B Cllyyae HapyIIEHHUS HOPMaJIbHOM paboThI
YCTPOICTBA ISl CO3/IaHMs TIOJOKUTENBHOTO JIABJICHHUS B KOHCTPYKIIMK MAaCKH TIPEyCMOTPEH KJIalaH sl 3alUThl OT
yaylbst (Kianad 3a00pa BO3ayxa).

Vo6enutech B MpaBUILHOCTU pa3Mepa MAacKH, UCIIONB3Ys YCTPOUCTBO s BEIOOpa pasmepa.

[MPOTHBOIIOKA3AHUA

He cnenyer ucnonb3oBath JaHHOE YCTPOWCTBO, €CIM Y MAMEHTa TOITHOTA WM PBOTA, €CIH TMAIMEHT IPUHUMAET PELETITYPHBIH
JIEKapCTBEHHBIN Tpenapar, KOTOPbI MOKET BBI3bIBATH PBOTY, MIJIM HE MOXKET CHATh MAaCKy CaMOCTOSITEIBHO.
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BHUMAHUE
DenepanpHoe 3akoHOAaTenbCTBO CIIIA orpaHn4mBaeT Mpoaaxy 3TOro ycTpoicTBa, pasperias ero mpoaaxy TOJIbKO
Bpady WM MO NPEANUCAHUIO Bpaya.
He moBepraiite HeBEHTHIHPYEMYIO HOTHONHIIEBYIO MACKy C KIIATIAHOM JIJTsl 3AMIUTHI OT YAyIibst Mojo® 2 BO3IeHCTBHIO
temmneparypsl ceoie 50 °C (122 °F).
OTa Macka nmpeaHa3HadeHa I IPUMEHEHHUs TOJIBKO JUIsl OfHOTO TalieHTa. Ee MOKHO OYMIIaTh U MOBTOPHO
UCIIOJIB30BaTh M OAHOTO U TOTO K€ 4eJI0BeKa, HO €€ MCIOJIb30BaHNE I HECKOJIbKHX NALeHTOB HE JOITYCKaeTCs.
He crepum3oBath 1 He Je3UHQUIUPOBATD.
Ecnu ucnonp3ytores kakue-0o JeKapcTBEHHbIE TIPEMapaThl UM YCTPOMCTBA IS yIadeHUs OTASIIEeMOro U3 IIyOOKHX
OTZEJIOB JIETKUX ¥ OPOHXOB, TIepes UCIIOMb30BAHUEM MACKHU [IPOKOHCYIBTHPYHTECH C BPayoM.

NPEAYIIPEXJIEHUA

Januast Macka He OIXOAUT JUIsl HCKYCCTBEHHOM BEHTHIISILIMH C LEJbI0 )KH3HE0OeCIIeUeHN L.

Ty MacKy cieyeT ucronb3oBath BMecte ¢ YCTPOMCTBOM JJIS TTOIEPXKAHNS TTOJOXUTEJIIBHOIO
JABJIEHUS B IbIXATEJIBHBIX ITYTAX, CHABXXEHHBIM KIIAITAHOM BBIJIOXA, koTopoe peKOMeHI0BaHO
MPOM3BOAUTENEM, JICHAIIHM BPAuyOM HJIM ITYJIbMOHOIOTOoM. Macky clieflyeT UCIOIb30BaTh TOIBKO IIPU BKIIOUEHHOM

1 UCIPABHO paboTaloleM YCTPOHCTBE /1 MOAASPKaHUs TTONOKUTENBHOTO JaBIEHUs B JbIXaTelbHbIX MyTax. Korma
armmapar MBJI paboTaer ucnpaBHO, BBIIBIXaeMBbIi BO3/IyX BBIXOAWT Yepe3 KialaH BbII0Xa B OKpYKaloIIyto cpeny. Ecmu
armapat MBJI He paboTaer, To BBIIBIXaeMBbIil BO3IYX MOXKET BIBIXaThCs TTOBTOPHO. [10BTOPHOE BIBIXaHME BBIIBIXaEMOTO
BO3yXa MOJKET B HEKOTOPBIX CIy4yasiX BbI3BATh yIYIIbE.

He ucrnonb3yiite HEBEHTUIMPYEMYIO TIONHONULEBYIO MACKY € KJIAMaHOM JUISl 3alUThl OT yAylibs Mojo
HCXOIHOM [aBJICHUH MEHEE 3 CM BOISHOTO CTOJI0A.

Macky cnenyer ucnomnbzoBats ¢ AIIITTAPATAMU MBJI, B KOHCTPYKIIN KOTOPBIX ITPEAYCMOTPEHA
CUCTEMA BE30ITACHOCTU U INIOJAYA COOTBETCTBYIOILLEI'O CUT'HAJIA TPEBOI'M npu oTkase
ycTpoiicTBa. B cirydae otkaza armmapara MBJI npu Bcmonb30BaHUM 9TON Macky MOTpeOyeTcs Takoe ke BHUMaHUE

¥ TIOMOIIIb, KaK TIPY UCTIOJB30BAaHUH SHIOTPAXCANBHOH TPYOKH.

[Tpu ncronb30BaHNK KMCIOPOAA 3aMPeIaeTcesi KypeHUe WK MCIIONb30BaHNWE OTKPBITOTO IIAMEHH, HAaIIPUMEp, OT CBeveil.
ITpu oborameHuy KMCI0pooM HeoOX0AUMO MPEKpalaTh ero Mojady IpH BBIKIOYEHUH annapara [Ipu
(pMKCPOBAHHOM MOTOKE JIOTIOHUTEIBHO TTO/[ABAEMOTO KHCIOPO/IA KOHIICHTPAIMS BABIXaEMOTO KHCIOpoaa OyaeT
U3MEHSATHCS B 3aBUCHMOCTH OT HACTPOEK JABJICHHS, XapaKTepa JbIXaHHs MalMeHTa, pa3Mepa Macki U yTeuek.

Yro0Bl MUHMMHU3UPOBATH PUCK PBOTHI BO BPEMs CHA, HE €LIbTE U He TelTe B TedeHue Tpex (3) yacoB nepen
UCIIOJIb30BaHUEM MACKH.

000 Bcex cirydasx HEOOBIYHOTO Pa3ApPaXEHUS KOXKH, TUCKOM(pOpTa B TPYAHON KIETKE, OJIBIIIKH, B3IYTHS KHBOTA,
Ooreii B JKMBOTE, OTPBDKKH HJIM METEOPH3Ma H3-3a 3aIVIaThIBAEMOTO BO3AyXa UIIH CUIIBHON TOJOBHOU 0OJM BO BpeMs
WM HETIOCPEICTBEHHO Cpa3y MOCIe MCIOIb30BAHUS MACKH CIEAYeT HEMEIEHHO COO0IIaTh Bpauy.

IIpuMeHeHre MacKu MOXET BbI3bIBaTh OOJIE3HEHHBIE OLIYLIEHUs B 001acTi 3y00B, I1€CEH UM YENIOCTEH,

a TaKKe yCyryOneHre HMEIOIIMXCS CTOMATOIOTHYeCKUX 3aboneBanuii. [Ipy BOSHUKHOBEHHH 3THX CUMIITOMOB
HPOKOHCYIBTUPYHTECH C TEPANleBTOM MIIM CTOMATOIOTOM.

IIpoKoHCYIBTUPYHTECH C TEPANIEBTOM, €CIIU PU UCIIOIb30BAHUHM MACKH BbI UCIIBITHIBAETE JIIO0bIE U3 CIEIYIOLHUX
CHMIITOMOB: CYXOCTh B TlIa3ax, OOIb B INa3ax, IMIa3Hble MHPEKINN WM HEYETKOCTh 3peHHs. ECIn cHMITOMBI
COXPAHSAIOTCS, TIPOKOHCYIIETUPYHUTECH C O(TaTEMOIOTOM.

He 3araruBaiite pemernku cucTeMsl (GUKCALMK HA TOJNOBE CIUIIKOM CHJIBHO. [IpU3HaKaMu CIIMIIKOM CHIIBHO 3aTSHYTBIX
PEMEIIKOB SIBISIOTCS: CHIIbHOE TIOKPACHEHUE, CHHSKY WM HaOyXaHWe KOKH Y KPOMOK Macku. UTOObI yMEHBIIUTh
BBIPAKEHHOCTh CHMIITOMOB, OCIIA0bTE PEMEIIKH CUCTEMbI (PUKCAIIMH Ha TOJIOBE.

[Tpu HenpaBUIbHON MOATOHKE MAaCKU BO3MOKHA 3HAUMTENbHAs HEMpeHaMepeHHas yTeuka Bo3ayxa. Cuenyiire
npmiararomeiics MTHCTPYKIMU 10 ITOATIOHKE MACKMU.

VroBoe coeIMHeHNE U KIIATlaH JUTS 3aIIUTH OT YAYIIbs (KIamaH 3a00pa BO3/yXa) BEITIONHSIOT 0COOBIe (PYHKIHH

1o obecriedeHnIo Oe3onacHOCTU. Henb3s nenoab30BaTh MacKy, €CIIM KilamaH MoBpexkaeH. Eciu kianaH noBpexeH,
ne(hopMHUPOBAH MM €0 LEeJIOCTHOCTh HapyIlleHa, Macka JA0JDKHA ObITh YTUIM3UpOBaHa. Macka He NpeAHa3HaYeHa
U1 TIALMEHTOB 0e3 CaMOCTOATEIbHON aKTUBHOCTHU JbIXaTeIbHOIO LEHTpa. MacKy Helslb3s HCIOIb30BaTh IS
MAINEHTOB, KOTOPbIE HEKOHTAKTHBI, 3aTOPMOKEHBI, HE PearnpyroT WK HE MOTYT CaMH CHATh MacKy. Macka Moxer
0Ka3aThCsl HEMOAXOAIIEH [T JIUL CO CIEAYIOIUMHI COCTOSHUAMU: HapylleHne (yHKIUN KapAUaIbHOTO CHUHKTEpa,
THOBBILIEHHBIH pediIioKe, HapyLIeHHe KalIeBOro peduekca 1 Ipbika MUIIEBOAHOTO OTBEPCTHS AUa(parMbl.

®
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» B 3axnmMax Macku M cHCTEMBbI (DUKCAIIMH HA TOJIOBE HCIIONB3YIOTCS MarHUThL UToOB! H30eKaTh BOSMOKHOTO
BO3/ICHCTBHS JIOKATM30BAHHBIX MATHUTHBIX TIOJIEH, YOSIUTECh, YTO 3aKUMBI MACKH M CUCTEMBI (DHKCAIIMH Ha TOJIOBE
HaXOAATCA Ha HAJUIEKAIIEM PACCTOSHUM OT JTI000T0 aKTHBHOTO MEIUIMHCKOTO UMILIaHTaTa. MHIYKIMS MarHUTHOTO
noJist Ha paccTosiHuu 5 cM (2 aroiiMa) cocrasiser Menee 400 mMT.

OBIIAA WHOOPMALIMA
Ha 3Ty Macky pactipocTpaHseTcs TpeXMecsuHas OrpaHiICHHAs TapaHTHs Oe3 TpaBa nepeaaun Ha AeeKThl MPOU3BOINUTENS
C JIaThl MOKYITKH TIePBOHAYAIBHBIM TIOTpeduTeneM. Ecii Macka, KoTopasi HCTIONb30Baiach B HOPMAJIbHBIX YCIOBHSX,
BBIAZIET U3 cTpos, Kopropaius Sleepnet 3amenur ee. JlononuurensHas nHGopManus o rapantun Sleepnet nmpeacTasieHa Ha
BeO-caiite http://www.sleepnetmasks.com/. Cornacuo Pernamenty EC o memununckux m3nemusx MDR 2017/745 o cepbe3HbIx
MHIUICHTAX CIEAyeT co00maTs MPOM3BOAUTEIIO M KOMIIETCHTHOMY opraHy rocygapcrsa-wieHa EC.
MPUMEYAHMUE: cpok ciyxObl MACKH COCTABISAET 6 MECSIICB.

OUYNCTKA U TEXHUYECKOE OBCIYXMNBAHWE
Pexomenjtyercs exenHeBHas OUUCTKA. MacKy ¥ KOMIIOHEHTBI CJIeIyeT MbITh B TEIUIOH BOJE C UCTIONb30BAHUEM MSTKOTO MOIOILETO
cpezicTBa, Harpumep, Ivory®. Tocie MBITS TIIATENBHO MPOIIOJIONIUTE MacKy. BusyaisHo yoeaurech, UTo IOBOPOTHOE YIJIOBOE
COEIMHEHNE HE TIEPEKPHITO, 1 JATE MACKE BHICOXHYTH Ha BO3yXE.
HPUMEYAHMUE: nposepsiiTe MacKy U KJIalaH mepes KaxIbM MpUMeHeHneM. B ciyuae moBpexeHus ee aeTasiei,
a TAKOKe BBIIEICHNUS Tellsl U3-3a Pa3phlBOB MM IPOKOJIOB MacKa MOUIEKHUT 3aMeHe.
INPUMEYAHMUE: renesas MamxeTa, OyAy4d MATKOH Ha OLIYyIb, IPU HOPMAJIbHOM HCIIOJIb30BAHUY HE PBETCS, HE
CO3/IaeT YTeUKH U He OTCOeArHseTCsS oT Macku. CoOmonaiiTe peKOMEeHIyeMble IPOTOKOJIBI OYHCTKH
1 TeXHUYECKOro oocmysxuBanus. Ho 1 y reneBoil MaHKeTsl nMeeTcst pejien npoyHocTy. [lpu
HENpPaBUJIbHOM UM HEaKKypaTHOM MCIIOJIb30BAHUY B HEIl MOTYT BO3HUKHYTb Pa3pbIBbI MU HPOKOJIbL.
He ncrione3yiite 11st O4MCTKY MTOCYJOMOCUHYIO ManHy. Ha moydeHnsie Ipr 9TOM HEHCIPABHOCTH
NPOAYKTa rapaHTHs He pacrpocTpansiercs. [loatomy obpamaiitech ¢ HOBOW HEBEHTHIMPYEMOM
TOMHOJHMIEBOI MACKO# ¢ KIanaHoM TSl 3aIUThI OT YAyIibs Mojo® ¢ 0CTOPOKHOCTBIO.
TEXHUYECKAA UHOOPMALIUA
CornpoTuieHue NOToKy Bo3ayxa npu pacxone S0 ji/mun: 0,22 cM BogsiHOro ¢T0s10a. CONPOTUBIICHUE MTOTOKY BO3yXa MPH
pacxoze 100 n/mun: 0,45 cM BomstHOTO cTONOA.
MEPTBOE ITPOCTPAHCTBO (npu6mn. B mi): manast 176 mui, cpeansist 193 mu, 6oabmast 206 mi1, ouens 6osbimast 220 Mot
JlapneHue Ha KJamaH JUIs 3alUThl OT YAYIIbs B COOOIIArOIEMCs ¢ aTMOc(epoit monokeHuu: 1,15 cM BOASHOTO ¢T0j10a,
JIaBleHUE Ha KJIAMaH JUIsd 3allUThl OT YAYLIbs B HE coodmaroimemMcs ¢ atMmocepoit monoxkenuu: 1,55 cM BoasHoro crosoda.
ComnpoTuBiIeHHE KJallaHa A 3alMThl OT YAYIIbS B yCIOBUSAX OJHOKPATHOTO OTKa3a: Ha Broxe: 1,20 cM BogsHOro cronba; Ha
BeItoxe: 1,30 cM BoxsgHOrO cTonOa.
He monsepraiite Macky Bo3zaeiicTBuio Temmneparypsl ceoimie 50 °C (122 °F).

NEPEA MTPUMEHEHUEM

»  ITlpoBepsiiTe MacKy eXeIHEBHO MIH TIepel KaX/IbIM IPUMEHEHHEM. B ciiyyae moBpekIeHus ee ieTajiei, a Takke
BBIJICNICHUS TeJIsl M3-3a Pa3pbIBOB MIIHM MPOKOJIOB MAcKa MOICKUT 3aMEHe.

» IlpoBepsre KiIamaH Aist 3aIIUTHI OT YOYLIbs. [Ipi BRIKIFOYCHHOM YCTPOHCTBE IS CO3NAHMS ONOKUTEIBHOTO NABICHHUS
yOeuTech B TOM, YTO CTBOPKA KJIaraHa pacrioyioykeHa TaKMM 00pa3oM, 9TOOBI BO3AYyX B MOMEIIEHUH MOT TIPOXOIUTh
yepe3 0oIbIIoe OTBepCTHE Kianana (puc. 7a). Briounte cuctemy. CTBOpKA JH0OMKHA 3aKPBITHCS, & BO3AYX U3 CUCTEMbI
— MpOXouTh Yepe3 Macky (puc. 7b). Eciu ctBopka He 3aKpbIBaeTCS WM HEe (DYHKIMOHUPYET JIOJDKHBIM 00pa3oMm,
3aMeHuTe Macky. He nepekpeiBaiite oTBepcTHe KilanaHa i 3alUThl OT yAyIIbi. YOeAUTeCh B TOM, YTO KiIallaH He
3a0JTOKMPOBAH OT/ENSEMBIM, @ CTBOPKA OCTAETCS CyXOH.

HMHCTPYKINA 11O TOATOHKE MACKH MOJO® 2

1. Ybeaurtech B IpaBUIBHOCTH pa3Mepa MacKu. Mcromb3ys yCTpOHCTBO 11 BEIOOpa pazMepa, yOeauTech, 4To POT Clerka
npUOTKpPBIT. COBMECTHUTE BEPXHIOIO YaCTh YCTPOMCTBA ISl BEIOOpA pa3mepa ¢ MepeHocHIell 1 BbIOeprTe HAUMEHBIINH
pasmMep, KOTOPBII He OrpaHUYMBAeT HOC WK POT. [loaxonsmuii pasmep MOXKET OBbITh MEHBILE OKUAAEMOTO H3-32
KOHCTPYKI[U MACKH.

2. Tlonoxwure cucteMy (hMKCAIMU HA TOJIOBE HA POBHYIO MOBEPXHOCTh CBETIO-CEPOM CTOPOHOM BBEPX TaK, YTOOBI Ooee
KOPOTKHE PEeMELIKH HaXOAUINCh BBEpXyY. Pacronokure Macky B LIEHTPE CHCTEMbI (PMKCALMU HA TOJIOBE U MIPOJCHbTE
Bce 4 pememnika (cM. puc. 1).

3. OrcoemyHUTE OT MACKU OJWH MM 002 MATHUTHBIX 3aknMa. [loMecTHTe HIKHIOI MaHKETy MAaCKU Ha TOIEPEYHYIO
CKJIaJIKy MEXIy HUKHEH ry0oid M monbopoKoM, clierka NPUOTKPBIB POT, U HAKIIOHUTE MacKy BBEPX, YTOOBI OHA
KocHyJach Hoca (puc. 2). IloBepHute peryaupoBouHblil BUHT yropa A j0a Tak, 4ToObl yIop cierka kacaics jioa
(puc. 6). B 3aBucuMOCTH OT 4epT ULl Macka MOXKET CUIETh Ha HOCY HUXKE, UEM 0XKHUJANOCh.

4. Hapenbre cucTeMy (pUKCAIMK HA TOJIOBY U 3aKPENUTE MATHUTHBIE 3aKMMbI Ha CBOUX MecTax. (puc. 3). Cucrema

(uKcaluy Ha ToJ0Be IOJDKHA IJIOTHO MPUIIETaTh K 3aThUIKY.

OrperynupyiiTe HIXKHIE PEMELIKU CUCTEMbI (DUKCALK Ha TOJIOBE C IIOMOLLBIO 3aCTEREK-IHILydeK» (pHC. 4).

6. OrperynupyiiTe BepxHHE PEMEIIKH CUCTEMbI (PUKCAIIMH Ha TOJOBE: OTCOSAUHHUTE 3aCTERKU-IHITYYKN» U TIOTSHUTE
PEMELIKH BIEpea, YTOObI PACHOI0KUTD MACKY 10 LEHTPY JiMLa. YOeauTech, 4To cucTeMa (PUKCalliy Ha TOI0Be
HaXOJUTCs 110 LIEHTPY, COBMECTUB JIBa peMelika. [Iociie 3Toro noTsHuTe peMeIlky Ha3al, OTPEryIupyiiTe HaTshkeHHe
peMenIKoB 1 3ahUKCUPYHTE «IUIYUKID» (puc. 5).

7. Orperynupyiite HaTsDKEHHE JO KOM(OPTHOTO COCTOSHUS, TIOBOPAYMBAs PETYIMPOBOYHBINA BUHT yHOpa UL j10a.

Jlns ynoOHO# mocagku Macku IpH HEOOXOIUMOCTH OTPETyIUPYHTEe BEPXHUE PEMELLIKH. 53
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8. Ecnu macka npu4uHsAeT HeyLoOCTBO, IOBTOpUTE AeHCTBUS 5—8.
NMPUMEYAHUE
I.  Ecnu gpIxanue 4epe3 HOC UM POT BCE CIIE 3aTPYAHEHO, 00PAaTHTECh K JICUaIeMy Bpady.
II.  Macka nomkHa ynoOHO npuierarh K Juity. Eciny Ha nepeHocHIly OKa3bIBaeTCsl Ype3MEpHOe JIaBlieHue, 0cnadbre
BEPXHHUE PEMELIKH U MEUIEHHO [I0BOPAYUBANTE PEryIMPOBOYHBINA BUHT IPOTUB YACOBOM CTPENKH, YTOOBI 0CIA0UTh
JaBleHHe Ha TepeHocuity (puc. 6). [locie aToro orperyampyiite BepXHHE PEMEIIKH U 3a(DUKCUPYHTE «THITYIKH.

9. Tloacoexnnute yroBoe coeauHeHre Macku k ycrpoiictBy (CUITAII-anmapary, ycrpoiictsy ans BUITAII-Tepanun,
anmapaty VBJI); BKItouMTe YCTPOHCTBO U NPOBEPHTE MOTOK BO3/yXa, IPOXOAALIUNA Yepe3 Macky.

10. YtoOb! u3MeHUTH (hOPMY MACKH, CO3AaTh YIOOHYIO IIOCAAKY U YMEHBIINTh YTEUKH, AKKypaTHO HAJIABUTE HA Kpas MACKHU.

11. Ecnu BBI 3aMETHIN yTEUKY B 0011aCTH MOAO0POAKA MIIH IIEK, CICTKA HOATSHUTE HIDKHIC PEMEIIKN.

12. Ecnu BbI 3aMETHIIN YTEUKY Ha MEPEHOCHULIE, MEUIEHHO TOBOPAYMBAKTE PETYIMPOBOYHBINA BUHT 110 YACOBOW CTPEIIKE, YTOObI
HEMHOT0 OTOZBUHYTb YIIOp 0T0 J10a (puc. 6). Ilocie 31oro cnerka NOATSIHUTE BEPXHUE PEMELIKU 10 YCTPAHEHUS YTEUKH.
3TO MOXXHO JIeNIaTh B COUETAHH C MPHIaHIeM Macke (JOPMBI B 00J1aCTH TIEPEHOCHIIBI, KaK ONHCAHO B Imare 10 BoITe.

MNPUMEYAHUE
I.  HE zarsrusaiite pemernku CJIMIIKOM CUJIBHO. Upe3mepHoe HaTsDKEHUE MOXKET YCYTYOUTh YTEUKY.
JUis onTUMaibHOM repMeTH3aluy U yno0cTBa Macka JOJKHA IIPUJIeraTh IIOTHO, HO HE TYTO.

BBICTPOE CHATUE MACKHU U CUCTEMBI ®UKCAIIMN HA 'OJIOBE
» OrcoeMHHUTE MaTHUTHBIE 3aKUMBI U yoepuTe ux oT nuia. CHUMATE MacKy M CHCTEMY (PMKCAIlMHU Ha rojoBe B cOope.

Mojo siBnseTCS TOBAPHBIM 3HAKOM Kopriopariu Sleepnet.
Iocerute Ham Beb-caiit www.sleepnetmasks.com.

SRPSKI Mojo® 2 neventilirana maska za celo lice sa ventilom protiv gusenja (AAV)
SADRZAJ: Mojo® 2 neventilirana maska za celo lice sa ventilom protiv guienja (AAV) i oglavnik
Proizvedeno u SAD-u od americkih i1 uvezenih delova

Samo na recept

NAMENA
Mojo® neventilirana maska za celo lice sa ventilom protiv gusenja (AAV) predvidena je da pacijentu pruzi sredstvo za primenu
neinvazivne ventilacije. Maska treba da se koristi kao dodatni deo za ventilatore koji imaju odgovarajuée alarme i bezbednosne
sisteme za kvarove ventilatora, i koji su predvideni da primenjuju ventilaciju pozitivnim pritiskom. Namenjena je da se koristi
na odraslim pacijentima (>30 kg) koji su odgovarajuci kandidati za neinvazivnu ventilaciju u bolnici ili u okruzenju institucije.

NAPOMENE
Ova maska zahteva odvojen uredaj za izdisanje.
Sistem maske ne sadrzi materijale od DEHP-a ili ftalata.
Ovaj proizvod nije proizveden kori§¢enjem prirodne gume — lateksa.
Prekinuti upotrebu ako pacijent ima BILO KAKVU reakciju na bilo koji deo maske.
Maska ukljucuje ventil protiv gusenja (ventil za hvatanje vazduha) koji smanjuje ponovno udisanje izdahnutog vazduha
u slucaju da uredaj za pozitivan pritisak ne radi ispravno.
Pomocu vodica za veli¢ine proveriti da li je maska odgovarajuce veli¢ine.

YV VYVVVY

KONTRAINDIKACIJE
Proizvod ne treba koristiti ako pacijent ose¢a mucninu, povraca, uzima prepisani lek koji moze izazvati povracanje ili ako nije
u stanju da samostalno skine masku.

MERE OPREZA
»  Savezni zakon u SAD-u ograni¢ava prodaju ovog uredaja samo od strane ili po nalogu lekara.
»  Ne izlagati Mojo® neventiliranu masku za celo lice s ventilom protiv gusenja temperaturama preko 50°C.
» Maska je namenjena isklju¢ivo za upotrebu na jednom pacijentu. Moze da se Cisti i ponovo koristi na istoj osobi, ali ne
sme da se koristi na viSe osoba. Ne sterilisati i ne dezinfikovati.
» Posavetovati se sa lekarom pre upotrebe maske ako se koriste lekovi ili medicinska sredstva za uklanjanje sekreta.

UPOZORENJA

» Maska nije pogodna za pruzanje ventilacije namenjene odrzavanju vitalnih funkcija.

»  Ova maska treba da se koristi uz VENTILATOR SA POZITIVNIM PRITISKOM SA VENTILOM ZA 1ZDISANJE
koji preporuci proizvodac, vas lekar ili respiratorni terapeut. Masku treba koristiti samo ako je ventilator sa pozitivnim
pritiskom ukljucen i pravilno radi. Kad ventilator pravilno radi, ventil za izdisanje omogucava izdahnutom vazduhu da
izade u okolinu. Kad ventilator ne radi, izdahnuti vazduh moze biti ponovno udahnut. Ponovno udisanje izdahnutog
vazduha moze, pod nekim okolnostima, dovesti do gusenja.

»  Nemojte koristiti Mojo® 2 neventiliranu masku za celo lice sa ventilom protiv guSenja sa osnovnim pritiskom manjim
od 3 cm H,0O.

» Ova maskz: mora da se koristi sa VENTILATORIMA KOJI IMAJU ODGOVARAJUCE ALARME I BEZBEDNOSNE
SISTEME u slucaju da se ventilator pokvari. U sluc¢aju da se ventilator pokvari, koris¢enje ove maske zahteva isti nivo
paznje i pomoci kao i koriS¢enje trahealne intubacije.

»  Kada se koristi kiseonik, zabranjeno je puSenje i upotreba otvorenog plamena, kao $to su svece.
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> Ako koristite dovodenje O,, iskljucite dovod kiseonika kad se ne koristi. Pri fiksnoj brzini protoka dodatnog kiseonika,

procenat udahnutog kiseonika ¢e se razlikovati, u zavisnosti od postavki pritiska, obrasca disanja pacijenta, veli¢ine

maske 1 brzine curenja.

Da bi se smanjio rizik od povrac¢anja za vreme spavanja, izbegavajte hranu i pice tri (3) sata pre koris¢enja maske.

Svaku neuobicajenu iritaciju koze, neuobicajenu nelagodnost u grudima, nedostatak vazduha, nadimanje zeluca, bol

u stomaku, podrigivanje ili nadimanje usled progutanog vazduha, ili jaku glavobolju koji nastupe za vreme ili odmah

nakon koriS¢enja, treba odmah prijaviti lekaru.

Koris¢enje maske moze izazvati zapaljenje zuba, desni ili vilice ili pogorsati postojece stomatolosko stanje. Ako se

pojave simptomi, obratite se lekaru ili stomatologu.

Obratite se lekaru ako budete imali bilo koji od sledec¢ih simptoma dok koristite masku: suve o¢i, bol u o¢ima, infekciju

o¢iju ili zamagljen vid. Obratite se oftalmologu ako simptomi potraju.

Nemojte previse zatezati trake oglavnika. Znaci preteranog zatezanja ukljucuju: prekomerno crvenilo, rane ili

ispupcenu kozu oko ivica maske. Olabavite trake oglavnika kako biste ublazili simptome.

Ako maska nije pravilno postavljena moze do¢i do prekomernog curenja. Sledite prilozena UPUTSTVA ZA

POSTAVLJANJE MASKE.

» Lakatni sklop i sklop ventila za spre¢avanje gusenja (ventil za hvatanje vazduha) imaju odredene bezbednosne funkcije.
Masku ne treba koristiti ako je ventil oSte¢en. Masku treba baciti ako je ventil oStecen, deformisan ili pokidan. Ova
maska nije namenjena pacijentima koji ne disu spontano. Ovu masku ne treba koristiti kod pacijenata koji ne saraduju,
imaju sniZen nivo svesti, koji ne reaguju ili nisu u stanju da uklone masku. Ova maska mozda nije prikladna za osobe
sa slede¢im stanjima: oSte¢enom funkcijom src¢anog sfinktera, prekomernim refluksom, oste¢enim refleksom kaslja i
hijatalnom hernijom.

» U kopcama na maski i oglavniku koriste se magneti. Uverite se da se kop¢e na maski i oglavniku drZe na odgovarajucoj
udaljenosti od svih aktivnih medicinskih implantata kako bi se izbegli moguéi efekti od lokalizovanih magnetnih polja.
Magnet ¢e imati snagu manju od 400 mT na udaljenosti od 5 cm.

Y VvV

YV VvV VYV V¥V

OPSTE INFORMACIJE
Ova maska ima neprenosivu ograni¢enu garanciju od tri meseca za fabricke kvarove od datuma kupovine prvobitnog klijenta.
Ako maska koja se koristi u normalnim uslovima radi neispravno, kompanija Sleepnet ¢e zameniti masku. Dodatne informacije
o garanciji kompanije Sleepnet potrazite na http://www.sleepnetmasks.com/. U skladu sa direktivom EU MDR 2017/745,
prijavite ozbiljne incidente proizvodacu i nadleznom telu drzave clanice EU.

NAPOMENA: Radni vek maske je 6 meseci.

CISCENJE I ODRZAVANJE
Preporucuje se svakodnevno ¢is¢enje. Masku i delove maske perite u toploj vodi koristeci blagi deterdZent kao $to je Ivory®. Nakon
pranja, dobro isperite. Vizuelno proverite da li je okretni zglob slobodan i pustite da se maska osusi na vazduhu.

NAPOMENA: Pregledajte masku i ventil pre svake upotrebe. Zamenite masku ako su delovi oSteceni ili je gel izlozen usled
cepanja ili pucanja.

NAPOMENA: Gel jastuci¢, mada svilenkast na dodir, nece se pocepati, probusiti ili odvojiti od maske pri normalnoj
upotrebi. Sledite preporucene protokole za ¢is¢enje i odrzavanje. Gel jastucic¢ nije neunistiv. Pocepace se,
ise¢i 1 iskidati ako je izloZen pogreSnom ili grubom rukovanju. Nemojte Cistiti u masini za pranje sudova.
Garancija ne pokriva ove vrste kvarova proizvoda. Prema tome, pazljivo rukujte vaSom novom Mojo® 2
neventiliranom maskom za celo lice sa ventilom protiv gusenja.

TEHNICKI PODACI
Otpor protoku vazduha pri 50 I/min: 0,22 ¢cm H,0 Otpor protoku vazduha pri 100 I/min: 0,45 cm H,0
ZAPREMINA MRTVOG PROSTORA (priblizno u ml) mala 176 ml srednja 193 ml velika 206 ml ekstra velika 220 ml
Pritisak otvaranja prema atmosferi sa AAV: 1,15 cm H,O; Pritisak zatvaranja prema atmosferi sa AAV: 1,55 cm H,0
Otpor ventila protiv guSenja u stanju pojedinacnog kvara - pri udahu: 1,20 cm H,O; pri izdahu: 1,30 cm H,0
Ne izlagati masku temperaturama preko 50°C.

PRE UPOTREBE

»  Pregledajte masku svakodnevno ili pre svake upotrebe. Zamenite masku ako su delovi osteceni ili je gel izlozen usled
cepanja ili pucanja.

»  Proverite ventil protiv guSenja. Dok je uredaj za pozitivan pritisak iskljucen, proverite da li se klapna ventila nalazi
u polozaju u kojem sobni vazduh moze da protice kroz veliki otvor na ventilu (slika 7a). Ukljucite sistem; klapna
treba da se zatvori, a vazduh iz sistema treba da protice kroz masku (slika 7b). Ako se klapna ventila ne zatvori ili ne
funkcionise ispravno, zamenite masku. Nemojte da blokirate otvor na ventilu protiv gusenja. Uverite se da ventil nije
blokiran sekretima i da je klapna suva.

UPUTSTVO ZA POSTAVLJANJE MASKE MOJO®2

1. Proverite da li je maska odgovarajuce veli¢ine. Ako koristite vodi¢ za veliCine, usta treba da budu malo otvorena.
Poravnajte vrh vodica sa grebenom nosa i izaberite najmanju veli¢inu koja ne ograni¢ava ni nos ni usta. Odgovarajuca
veli¢ina moze da bude manja od ocekivane zbog dizajna.

2. Polozite oglavnik ravno sa svetlosivom stranom okrenutom nagore i kra¢im trakama na vrhu. Stavite masku u centar
oglavnika i provucite sve 4 trake (slika 1).

3. Otkacite jednu ili obe magnetne kopce s maske. Postavite donji jastuci¢ maske na nabor brade tako da su vam usta
lagano otvorena, a masku nagnite prema gore da dodirne nos (slika 2). Okrecite zavrtanj za podeSavanje na ¢elu dok
jastucic¢ za celo lagano ne dodirne vase Celo (slika 6). Maska moze da bude nize na nosu nego §to bi se ocekivalo,

u zavisnosti od crta lica.
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4. Provucite oglavnik preko glave, pricvrstite magnetne kopce. (slika 3). Oglavnik treba da lezi ravno na potiljku.
Podesite donje trake oglavnika pomocu jezicaka Cicak trake (slika 4).

6. Podesite gornje trake oglavnika: odvojite jezicke Cicak trake pa povucite trake prema napred da biste centrirali masku
preko lica. Pobrinite se da oglavnik bude centriran tako $to Cete poravnati te dve trake. Zatim povucite trake unazad,
podesite zategnutost traka i ucvrstite jezicke (slika 5).

7. Okrecite zavrtanj za podeSavanje jastucica za Celo da biste podesili zategnutost dok ne bude udobno. Ako je potrebno,
ponovo podesite gornje trake da bi vam bilo udobno.

8. Ako je maska neudobna, ponovite korake 5-8.

NAPOMENA:
I.  Ako je disanje kroz nos ili usta i dalje ograniceno, obratite se zdravstvenom radniku.
II. Maska treba udobno da prianja uz lice. Ako je pritisak na greben nosa prevelik, olabavite gornje trake, polako
okrenite zavrtanj za podeSavanje u smeru suprotnom od kazaljki na satu da biste smanjili pritisak na grebenu nosa
(slika 6). Zatim ponovo podesite gornje trake i pricvrstite jezicke.

9. Pricvrstite lakat maske na cevcice (CPAP, dvostepenog, ventilator) uredaja; ukljucite uredaj i proverite protok vazduha
kroz masku.

10. Nezno pritisnite ivice maske da biste promenili oblik maske, namestili da vam bude udobno i smanjili ispustanje.

11. Ukoliko primetite curenje oko brade ili obraza, lagano zategnite donje trake.

12. Ukoliko primetite curenje na grebenu nosa, polako okrecite zavrtanj za podeSavanje u smeru kazaljki na satu da bi se
jastuci¢ malo odmaknuo od Cela (slika 6). Zatim lagano zategnite gornje trake dok se curenje ne eliminise. Ovo moze
da se uradi zajedno s oblikovanjem maske u podrucju grebena kao §to je opisano u 10. koraku gore.

NAPOMENA:
I.  NEMOIJTE previse zatezati trake. Preterano zatezanje moze da pogorsa curenje. Za optimalno i udobno prianjanje,
maska ne treba da bude previse zategnuta.

o

BRZO SKIDANJE MASKE [ OGLAVNIKA
» Otkacite magnetne kopce i podignite dalje od lica. Sklonite masku i oglavnik.

Mojo" je robna marka Sleepnet korporacije.
Posetite nas veb-sajt www.sleepnetmasks.com.

SLOVENCINA Celotvarova neventilovana maska Mojo® 2 AAV
OBSAH: Celotvarova neventilovana maska Mojo® 2 AAV a nahlavna stiprava
Zostavené v USA z dielov povodom z USA a dovozu
Iba Rx
URCENE POUZITIE

Celotvarova neventilovana maska Mojo® 2 AAV je uréena na vytvorenie pacientskeho rozhrania na aplikaciu neinvazivnej ventilacie.
Maska sa ma pouzivat’ ako prislusenstvo k ventilatorom vybavenym primeranymi alarmami a bezpecnostnymi systémami pre pripad
zlyhania ventilatora, ktoré su urCené na podavanie ventilacie s pretlakom. Maska je uréena na pouzivanie u dospelych pacientov

(> 30 kg), ktori s vhodnymi kandidatmi na neinvazivnu ventilaciu v nemocni¢nom alebo tistavnom prostredi.

POZNAMKY
Tato maska si vyzaduje samostatné vydychové zariadenie.
Systém masky neobsahuje DEHP ani ftalaty.
Tento produkt nie je vyrobeny z prirodného kaucukového latexu.
Ak ma pacient AKUKOLVEK reakciu na ktortikol'vek ast’ systému masky, prestaiite ju pouzivat.
Maska obsahuje antiasfyxicky ventil (odvzdusiovaci ventil), ktory pomaha obmedzit’ opdtovné vdychovanie
vydychovaného vzduchu v pripade, Ze pretlakové zariadenie nefunguje spravne.
Pomocou sprievodcu vel’kostou skontrolujte, ¢i ma maska spravnu velkost’.

YV VYVVVVY

KONTRAINDIKACIE
Tento produkt sa nema pouzivat, ak pacient pocituje nevolnost’, zvracia, uziva liek na predpis, ktory moze sposobovat’
zvracanie, alebo ak si nedokaze masku zlozit’ sam.

UPOZORNENIA
»  Federalny zakon USA obmedzuje predaj tohto zariadenia lekarom alebo na predpis lekara.
»  Nevystavujte celotvarovii neventilovant masku Mojo® 2 AAV teplotam vyssim ako 122 °F (50 °C).
» Maska je urena na pouzitie len pre jedného pacienta. Moze sa Cistit’ a pouzivat’ opakovane u tej istej osoby,
ale nesmie sa pouzivat’ u viacerych osob. Nesterilizujte ani nedezinfikujte.
»  Pred pouzitim masky sa porad'te s lekarom, ak pouzivate nejaké lieky alebo zariadenia na odstranenie hlbokych sekrétov.

VAROVANIA
»  Tato maska nie je vhodna na zabezpecenie ventilacie pri resuscitacii.
> Této maska sa md pouzivat s PRETLAKOVYM VENTILATOROM S VYDYCHOVYM VENTILOM odporaéanym
vyrobcom, vasim lekarom alebo respiracnym terapeutom. Maska sa nema pouzivat,, ked’ pretlakovy ventilator nie je
zapnuty a nefunguje spravne. Ked’ ventilator funguje spravne, vydychovy ventil umoznuje, aby vydychnuty vzduch
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unikal do okolia. Ked’ ventilator nepracuje, vydychovany vzduch moze byt znovu vdychovany. Opétovné vdychovanie
vydychovaného vzduchu moze za urcitych okolnosti viest’ k uduseniu.

»  Nepouzivajte celotvarova neventilovani masku Mojo® 2 AAV so zékladnym tlakom niz§im ako 3 cmH,0.

> Tato maska sa musi pouzivat' s VENTILATORMI, ktoré maji PRIMERANE ALARMY A BEZPECNOSTNE
SYSTEMY pre pripad poruchy ventilatora. V pripade zlyhania ventilatora si pouZitie tejto masky vyzaduje rovnaka
uroven pozornosti a pomoci ako pouzitie trachedlnej trubice.

»  Pri pouzivani kyslika sa nesmie faj€it’ ani pouzivat’ otvoreny ohen, ako st sviecky.

» Ak pouzivate obohacovanie O,, vypnite privod kyslika, ked’ sa nepouziva. Pri fixnom prietoku doplnkového kyslika

sa bude percentualny podiel inhalovaného kyslika menit’ v zavislosti od nastavenia tlaku, dychania pacienta, velkosti

masky a rychlosti Gniku.

Aby ste minimalizovali riziko zvracania pocas spanku, tri (3) hodiny pred pouzitim masky nejedzte ani nepite.

Akékol'vek nezvycajné podrazdenie pokozky, nezvyc€ajny neprijemny pocit na hrudniku, dychavi¢nost,, roztiahnutie

zaludka, bolest’ brucha, grganie alebo plynatost’ z prehltnutého vzduchu, pripadne silna bolest” hlavy, ktoré sa vyskytnil

pocas pouzitia masky alebo bezprostredne po pouziti, treba okamzite nahlasit’ zdravotnickemu pracovnikovi.

Pouzivanie masky moze spdsobit’ bolest’ zubov, d’asien alebo Cel'uste alebo zhorsit’ existujuce zubné ochorenie. Ak sa

objavia priznaky, porad'te sa s lekarom alebo zubnym lekarom.

Porad’te sa s lekarom, ak pocas pouzivania masky pocit'ujete niektory z nasledujicich priznakov: sucho v ociach,

bolest’ o¢i, ocné infekcie alebo rozmazané videnie. Ak priznaky pretrvavaju, porad’te sa s oftalmologom.

Popruhy nahlavnej stipravy neut’ahujte prilis silno. Priznaky nadmerného utiahnutia zahtnaji: nadmerné zacervenanie, bol'avé

miesta alebo vystupenie pokozky okolo okrajov masky. Priznaky sa zmiernia, ak uvolnite popruhy nahlavnej siipravy.

Ak sa maska nenasadi spravne, moze dojst’ k vyraznému neumyselnému uniku. Postupujte podl'a uvedenych

POKYNOV NA NASADENIE MASKY.

»  Zostava ohybu a antiasfyxického ventilu ma Specifické bezpecnostné funkcie. Maska sa nema pouzivat’, ak je ventil
poskodeny. Ak je ventil poskodeny, zdeformovany alebo roztrhnuty, masku je potrebné zlikvidovat'. Tato maska nie je
urcend pre pacientov bez spontanneho dychania. Tato maska sa nema pouzivat’ u pacientov, ktori nespolupracuju, st
otupeni, nereaguju alebo si nedokazu masku zlozit'. Tato maska nemusi byt vhodna pre osoby s nasledujicimi stavmi:
zhorSena funkcia srdcového zvieraca, nadmemny reflux, zhorSeny kaslaci reflex a hiatova hernia.

» V sponach masky a nahlavnej supravy st pouzité magnety. Uistite sa, ze maska a spony nahlavnej supravy su
v spravnej vzdialenosti od akéhokol'vek aktivneho zdravotnickeho implantatu, aby ste predisli moznym t¢inkom
lokalizovanych magnetickych poli. Vo vzdialenosti 5 cm (2 palce) bude mat’ magnet silu do 400 mT.

Y VvV
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VSEOBECNE INFORMACIE
Na tato masku sa vztahuje neprenosna trojmesacna obmedzena zaruka na chyby vyrobcu od datumu jej zaklipenia prvym
spotrebitelom. Ak maska pouzivana za normalnych podmienok zlyha, spolo¢nost’ Sleepnet masku nahradi. Dalsie informacie
o zaruke Sleepnet ndjdete na stranke http://www.sleepnetmasks.com/. Na zaklade nariadenia EU 2017/745 o zdravotnickych
pomdckach nahléste zavazné nehody vyrobcovi a prislusnému orgénu &lenského $tatu EU.
POZNAMKA: Maska ma Zivotnost’ 6 mesiacov.

CISTENIE A UDRZBA
Odporuca sa kazdodenné Cistenie. Masku a komponenty umyte v teplej vode s pouzitim jemného Cistiaceho prostriedku,
napriklad Ivory®. Po umyti masku dokladne oplachnite. Vizualne skontrolujte, ¢i oto¢ny ohyb nie je blokovany, a nechajte
masku vyschnut’ na vzduchu.
POZNAMKA: Masku a ventil pred kazdym pouzitim skontrolujte. Masku vymeiite, ak ma poskodené ¢asti alebo ak je
odkryty gél z dovodu roztrhnutia alebo prepichnutia.
POZNAMKA: Gélovy vankusik, aj ked je na dotyk hodvébny, sa pri beznom pouzivani neroztrhne, nevytecie ani
sa neoddeli od masky. Dodrziavajte odporticané protokoly Cistenia a Gdrzby. Gélovy vankusik nie je
nezniCitelny. Pri nespravnom zaobchadzani alebo nevhodnej manipulacii sa moze roztrhniit’, prerezat’ alebo
prasknut. Neumyvajte v umyvacke riadu. Zaruka sa nevzt'ahuje na tieto typy portch produktu. So svojou
novou celotvarovou neventilovanou maskou Mojo® 2 AAV preto zaobchadzajte opatrne.
TECHNICKE INFORMACIE
Tlak pri prietoku vzduchu 50 I/min: 0,22 emH,O. Tlak pri prietoku vzduchu 100 I/min: 0,45 cmH,O
OBJEM MRTVEHO PRIESTORU (priblizne v ml): mala 176 ml stredna 193 ml vel’ka 206 ml extra velka 220 ml
Tlak AAV v otvorenej atmosfére: 1,15 cmH, O, tlak AAV v uzavretej atmosfére: 1,55 cmH,0
Odpor antiasfyxického ventilu pri stave jedinej poruchy: pri nadychu: 1,2 emH,O; pri V}'Idychu: 1,30 cmH,O
Nevystavujte masku teplotam vyssim ako 122 °F (50 °C).

PRED POUZITIM

»  Kontrolujte masku denne alebo pred kazdym pouzitim. Masku vymeiite, ak ma poskodené ¢asti alebo ak je odkryty gél
z dévodu roztrhnutia alebo prepichnutia.

»  Skontrolujte antiasfyxicky ventil. Ked’ je zariadenie vytvarajuce pretlak vypnuté, skontrolujte, ¢i je klapka ventilu
umiestnena tak, aby vzduch z miestnosti mohol pridit’ cez velky otvor vo ventile (obrazok 7a). Zapnite systém; klapka
by sa mala zavriet’ a cez masku by mal prudit’ systémovy vzduch (obrdzok 7b). Ak sa klapka nezatvara alebo nefunguje
spravne, vymente masku. Neblokujte otvor na antiasfyxickom ventile. Skontrolujte, ¢i ventil nie je upchaty sekrétmi
a ¢i klapka je sucha.
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POKYNY NA NASADENIE MASKY MOJO® 2

1. Skontrolujte, ¢i ma maska spravnu vel'kost’. Pri pouzivani sprievodcu velkostou dbajte, aby tista boli mierne otvorené.
Zarovnajte hornu Cast’ sprievodcu ku korefiu nosa a vyberte najmensiu velkost, ktord neobmedzuje nos alebo tsta.
Vhodna velkost moze byt vzhl'adom na dizajn mensia, ako sa ocakavalo.

2. Polozte nahlavnu supravu naplocho svetlosivou stranou nahor a krat$imi remienkami navrchu. Umiestnite masku do
stredu ndhlavnej supravy a navlecte vsetky 4 popruhy (obrazok 1).

3. Odpojte jednu alebo obe magnetické spony z masky. Nasad’te spodny vankisik masky do zahybu brady s mierne
otvorenymi ustami a naklonte masku tak, aby sa dotykala nosa (obrazok 2). Otocte celovi nastavovaciu skrutku tak,
aby sa celovy vankusik zl'ahka dotykal vasho cela (obrazok 6). Maska mdze sediet’ na nose nizsie, ako sa ocakavalo,

v zavislosti od Cft tvare.

4. Navlecte si nahlavnu sipravu na hlavu a zaistite magnetické spony na miesto (obrazok 3). Nahlavna suprava by mala

tesne priliehat’ k zadnej Casti hlavy.

Nastavte dolné popruhy ndhlavnej supravy pomocou pitok zo suchych zipsov (obrazok 4).

6. Upravte horné popruhy nahlavnej stipravy: odlepte suché zipsy a popruhy potiahnite dopredu, aby ste vycentrovali
masku cez tvar. Zarovnanim oboch popruhov zabezpecte, aby nahlavna suprava bola vycentrovana. Potom potiahnite
popruhy spét’, upravte napnutie a upevnite putka (obrazok 5).

7. Otacanim nastavovacej skrutky ¢elového vankiiSika upravte napnutie tak, aby vam bolo pohodlné. V pripade potreby
upravte horné popruhy, aby maska pohodlne dosadla.

8. Ak je maska nepohodlnd, zopakujte kroky 5 az 8.

POZNAMKA:

I. Ak je dychanie nosom alebo ustami stale obmedzené, kontaktujte svojho lekara.

II. Maska by mala pohodlne prilichat’ k tvari. Ak je na koren nosa vyvijany nadmerny tlak, uvolnite horné popruhy
a pomaly otacajte nastavovacou skrutkou proti smeru hodinovych ruciciek, aby ste uvolnili tlak na koren nosa
(obrazok 6). Potom upravte horné popruhy a upevnite putka.

9. Pripojte ohyb masky k hadicke zariadenia (CPAP, dvojiroviiové, ventilator), zapnite zariadenie a skontrolujte prudenie
vzduchu cez masku.

10. Jemne zatlacte okraje masky, aby ste zmenili tvar masky, vytvorili pohodlné dosadnutie a znizili Gniky.

11. Ak si v§imnete uniky okolo brady alebo lic, mierne utiahnite dolné popruhy.

12. Ak spozorujete iniky okolo korena nosa, pomaly otacajte nastavovacou skrutkou v smere hodinovych ruciciek, aby ste
vankusik mierne posunuli od ¢ela (obrazok 6). Potom mierne utiahnite horné popruhy, kym sa uniky neodstrania. Toto
mozete vykonat' pri tvarovani masky v oblasti mostika, ako je opisané v kroku 10.

POZNAMKA:

. Popruhy nahlavnej sipravy NEUTAHUIJTE prili§ silno. Prili$né utiahnutie moze zhorsit’ Giniky.
Pre optimalne utesnenie a pohodlie by maska mala byt prilichava, ale nie tesna.

o

RYCHLE UVOLNENIE MASKY A NAHLAVNEJ SUPRAVY
»  Odpojte magnetické spony a zdvihnite smerom od tvare. Odstrante masku a ndhlavnu zostavu.

Mojo' je ochranna zndmka spolo¢nosti Sleepnet Corporation.
Navstivte naSu webovu stranku www.sleepnetmasks.com.

Neventilirana celoobrazna maska Mojo®
SLOVENSCINA 2 z ventilom proti zaduSitvi

VSEBINA: neventilirana celoobrazna maska Mojo® 2 z ventilom proti zadusitvi z naglavnim sistemom
Sestavljeno v ZDA z ameriskimi in uvozenimi deli
Samo na recept

PREDVIDENA UPORABA
Neventilirana celoobrazna maska Mojo®? z ventilom proti zaduSitvi je namenjena uporabi kot vmesnik za bolnika pri uporabi
neinvazivnega predihavanja. Maska se uporablja kot dodatek ventilatorjem z ustreznimi alarmi in varnostnimi sistemi za
odpoved ventilatorja, ki so namenjeni izvajanju predihavanja s pozitivnim pritiskom. Namenjena je odraslim bolnikom
(> 30 kg) v bolnisnici ali zdravstveni ustanovi, ki so primerni kandidati za neinvazivno predihavanje.

OPOMBE
Ta maska zahteva loceno napravo za izdihovanje.
Sistem maske ne vsebuje DEHP ali ftalatov.
Ta izdelek ni izdelan iz naravnega kavcukovega lateksa.
Ce ima bolnik KAKRSNOKOLI reakcijo na kateri koli del sistema maske, prenehajte z uporabo.
Maska vkljucuje ventil proti zadusitvi, ki pomaga zmanjsati ponovno vdihovanje izdihanega zraka v primeru,
da naprava za pozitiven tlak ne deluje pravilno.
Z uporabo vodnika za dolocanje velikosti preverite, ali je maska prave velikosti.

Y VVVVYVY

KONTRAINDIKACIJE
Tega pripomocka se ne sme uporabljati, ¢e bolnik Cuti slabost, bruha, jemlje zdravila na recept, ki lahko povzrocijo bruhanje,
ali ¢e maske ne more odstraniti sam.
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SVARILA

Zakonodaja ZDA dovoljuje prodajo tega pripomocka le zdravnikom ali po narocilu zdravnikov.
Neventilirane celoobrazne maske Mojo® 2 z ventilom proti zadusitvi ne izpostavljajte temperaturam, visjim od 50 °C
(122 °F).
Maska je namenjena uporabi pri samo enem bolniku. Veckrat se lahko ocisti in uporabi pri isti osebi, vendar se ne sme
uporabljati pri ve¢ osebah Ne sterilizirajte ali razkuzujte.
Ce uporabljate kakr$na koli zdravila ali pripomocke za odstranjevanje globokih izlo¢kov, se pred uporabo maske
posvetujte z zdravnikom.

OPOZORILA
Ta maska ni primerna za predihavanje pri ohranjanju zivljenja.
Masko je treba uporabljati z VENTILATORJEM, KI USTVARJA POZITIVNI TLAK V DIHALIH, Z VENTILOM ZA
[ZDIH in jo priporoca proizvajalec, vas zdravnik ali dihalni terapevt. Maske ne smete uporabljati, ¢e ventilator, ki ustvarja
pozitivni tlak, ni vklopljen in ne deluje pravilno. Ko ventilator deluje pravilno, izdihovalni ventil omogoca, da izdihani
zrak uhaja v okolico. Ce ventilator ne deluje, lahko bolnik ponovno vdihne izdihani zrak. Ponovno vdihavanje izdihanega
zraka lahko v nekaterih primerih povzroci zadusitev.
Neventilirane celoobrazne maske Mojo® 2 z ventilom proti zadusitvi ne uporabljajte, ¢e je izhodis¢ni tlak nizji od 3 cm
H,O.
Té masko je treba uporabljati z VENTILATORIJL, KI IMAJO USTREZNE ALARME IN VARNOSTNE SISTEME
v primeru okvare ventilatorja. V primeru okvare ventilatorja uporaba te maske zahteva enako pozornost in pomoc¢ kot
uporaba trahealnega tubusa.
Med uporabo kisika ni dovoljeno kajenje ali uporaba odprtega ognja, kot so svece.
Ce uporabljate obogatitev z 0,, izklopite dovod kisika, ko ga ne uporabljate. Pri fiksnem pretoku dodatnega kisika se bo
odstotek vdihanega kisika spreminjal glede na nastavitve tlaka, bolnikov vzorec dihanja, velikost maske in stopnjo pus¢anja.
Da zmanjsate tveganje za bruhanje med spanjem, se tri (3) ure pred uporabo maske izogibajte hrani ali pijaci.
Vsako nenavadno drazenje koze, nenavadno nelagodje v prsnem kosu, tezko dihanje, napihnjenost zelodca, bolecine
v trebuhu, spahovanje ali vetrove zaradi zauzitega zraka ali hud glavobol, ki se pojavi med uporabo ali takoj po njej, je
treba nemudoma javiti zdravniku.
Uporaba maske lahko povzroci zobobol, bolecine v dlesnih ali ¢eljusti oziroma poslabsa obstojece tezave z zobmi.
Ce se pojavijo simptomi, se posvetujte z zdravnikom ali zobozdravnikom.
Posvetujte se z zdravnikom, ¢e med uporabo maske opazite katerega od naslednjih simptomov: suhe o€i, bolecino
v oéesu, okuzbe o¢i ali zamegljen vid. Ce simptomi vztrajajo, se posvetujte z oftalmologom.
Naglavnega sistema ne zategnite preve¢. Znaki pretiranega zategovanja so: prekomerna rdecina, rane ali izboCena koza
okoli robov maske. Razrahljajte trakove naglavnega sistema, da ublazite simptome.
Ce maske ne namestite pravilno, lahko pride do znatnega nenamernega pus¢anja. Upostevajte prilozena NAVODILA
ZA NAMESTITEV MASKE.
Prikljucni sklop in sklop ventila proti zadusitvi imata posebne varnostne funkcije. Maske ne smete uporabljati, ¢e je
ventil poskodovan. Masko je treba zavreci, e je ventil poskodovan, skrivljen ali strgan. Maska ni namenjena bolnikom,
ki ne dihajo spontano. Te maske se ne sme uporabljati pri bolnikih, ki ne sodelujejo, so otopeli, se ne odzivajo ali
ne morejo odstraniti maske. Ta maska morda ni primerna za osebe z naslednjimi stanji: oslabljeno delovanje srénih
zaklopk, ¢ezmerni refluks, oslabljen refluks kaslja in hiatusna kila.
V sponkah na maski in naglavnem sistemu se uporabljajo magneti. Zagotovite, da se sponke maske in naglavnega
sistema hranijo na ustrezni razdalji od katerega koli aktivnega medicinskega vsadka, da se izognete morebitnim uc¢inkom
lokaliziranih magnetnih polj. Magnet bo imel mo¢ manj kot 400 mT na razdalji 5,1 cm (2 palcev).

SPLOSNE INFORMACIJE

Ogrodje maske ima neprenosljivo trimesecno omejeno garancijo za napake proizvajalca od datuma nakupa s strani prvotne
stranke. Ce maska, uporabljena v normalnih pogojih, odpove, bo druzba Sleepnet zamenjala masko. Za dodatne informacije
o garanciji druzbe Sleepnet obiscite spletno mesto www.sleepnetmasks.com. V skladu z EU MDR 2017/745 porocajte resne
incidente proizvajalcu in pristojnemu organu drzave ¢lanice EU.

OPOMBA: Maska ima zivljenjsko dobo 6 mesecev.

CISCENIJE IN VZDRZEVANIJE

Ciseenje je priporo¢ljivo vsakodnevno. Operite masko in komponente v topli vodi z blagim milom, kot je milo Ivory®. Po pranju
temeljito sperite. Vizualno preverite, da vrtljiv prikljucni sklop ni oviran, in pocakajte, da se maska posusi na zraku.
OPOMBA: Masko in ventil preglejte pred vsako uporabo. Zamenjajte masko, ¢e so njeni deli poskodovani ali ce je gel

zaradi raztrganin ali predrtja izpostavljen.

OPOMBA: Ceprayv je blazinica iz gela svilnata na dotik, se pri normalni uporabi ne bo strgala ali snela z maske in ne bo

puscala. Upostevajte priporocene protokole Ciscenja in vzdrzevanja. Vendar pa blazinica iz gela ni neunicljiva.
V primeru napacne uporabe ali zlorabe se bo predrla, raztrgala ali razparala. Ne Cistite v pomivalnem stroju.
Garancija ne pokriva tovrstnih okvar izdelka. Zato vas prosimo, da s svojo novo neventilirano celoobrazno
masko Mojo® 2 z ventilom proti zaduSitvi ravnate previdno.

TEHNICNI PODATKI

Upor pri pretoku zraka 50 1/min: 0,22 ¢m H,O. Upor pri pretoku zraka 100 /min: 0,45 cm H,O
VOLUMEN MRTVEGA PROSTORA (pribl. ml): majhna 176 ml srednja 193 ml velika 206 ml zelo velika 220 ml
Ventil proti zadusitvi odprt za atmosferski tlak: 1,15 cm H,O; ventil proti zadusitvi zaprt za atmosferski tlak: 1,55 cm H,O.
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Upornost ventila proti zaduSitvi v stanju z eno napako: pri vdihu 1,20 em H,O; pri izdihu 1,30 H,0
Maske ne izpostavljajte temperaturam, visjim od 50 °C (122 °F).

PRED UPORABO

» OPOMBA: Masko preglejte vsak dan ali pred vsako uporabo. Zamenjajte masko, ¢e so njeni deli poskodovani ali ¢e je
gel zaradi raztrganin ali predrtja izpostavljen.

»  Preverite ventil proti zadusitvi. Ko je naprava za pozitivni tlak izklopljena, preverite, ali je loputa ventila namescena
tako, da lahko sobni zrak tece skozi veliko odprtino v ventilu (slika 7a). Vklopite sistem; loputa se mora zapreti in
sistemski zrak mora tec¢i skozi masko (slika 7b). Ce se loputa ne zapre ali ne deluje pravilno, zamenjajte masko.

Ne zamasite odprtine na ventilu proti zadusitvi. Prepricajte se, da ventil ni zamasen z izlocki in da je loputa suha.
NAVODILA ZA NAMESTITEV MASKE MOJO® 2

1. Preverite, ali je maska prave velikosti. Pri uporabi vodnika za dolocanje velikosti se prepricajte, da so usta rahlo odprta.
Vrh vodnika poravnajte z nosnim mostom in izberite najmanjso velikost, ki ne omejuje nosu ali ust. Ustrezna velikost
je lahko zaradi zasnove manjsa od pricakovane.

2. Polozite naglavni sistem tako, da bo svetlo siva stran obrnjena navzgor, s kraj$imi trakovi na vrhu. Postavite masko na
sredino naglavnega sistema in napeljite vse 4 trakove (slika 1).

3. Z maske odpnite eno ali obe magnetni sponki. Namestite spodnjo blazinico maske na pregib brade z rahlo odprtimi usti
in nagnite masko navzgor, da se dotakne nosu (slika 2). Obrnite nastavitveni vijak tako, da se blazinica za celo rahlo
dotika vasega Cela (slika 6). Maska lahko sedi nizje na nosu, kot je bilo pricakovano, odvisno od obraznih potez.

4. Naglavni sistem namestite ¢ez glavo in zapnite magnetni sponki. (slika 3). Naglavni sistem mora biti plosko na zadnji
strani glave.

5. Nastavite spodnje trakove naglavnega sistema z uporabo namestitvenih trakov (slika 4).

6. Nastavite zgornje trakove naglavnega sistema: snemite trakove za pritrjevanje in jih povlecite naprej, da namestite
masko sredinsko ¢ez obraz. Poskrbite, da bo naglavni sistem poravnan in sicer tako, da poravnate oba trakova.

Nato potegnite trakova nazaj, prilagodite napetost trakov in ju pritrdite (slika 5).

7. Zavrtite nastavitveni vijak Celne blazinice, da prilagodite napetost, dokler ne bo udobno. Po potrebi ponovno nastavite
zgornje trakove za udobno prileganje.

8. Ce je maska name$¢ena neudobno, ponovite korake 5-8.

OPOMBA:
. Ce je dihanje skozi nos ali usta e vedno oteZeno, se obrnite na zdravstvenega delavca.
II.  Maska naj se udobno prilega obrazu. Ce je na nosnem mostu pritisk prevelik, zrahljajte zgornje trakove,
pocasi zavrtite nastavitveni vijak v nasprotni smeri urinega kazalca, da sprostite pritisk na nosni most (slika 6).
Nato ponovno prilagodite zgornje pasove in jih pritrdite.

9. Prikljucni sklop maske pritrdite na cev naprave (CPAP, dvostopenjski sistem, ventilator); vklopite napravo in preverite
pretok zraka skozi masko.

10. Nezno pritisnite robove maske, da spremenite obliko maske, ustvarite udobno prileganje in zmanjSate puscanje.

11. Ce opazite puséanje okoli brade ali lic, rahlo zategnite spodnje trakove.

12. Ce opazite pus¢anje na nosnem mostu, pocasi obragajte nastavitveni vijak v desno, da rahlo premaknete blazinico stran
od ¢ela (slika 6). Nato rahlo zategnite zgornje trakove, dokler pus¢anje ne izgine. To lahko storite hkrati z oblikovanjem
maske na predelu mostu, kot je opisano v zgornjem 10. koraku.

OPOMBA:
I.  Trakov NE zategnite prevec. Prekomerno zategovanje lahko poslabsa puscanje. Za optimalno tesnjenje in udobje
mora biti maska namescena oprijeto, vendar ne na tesno.
HITRA ODSTRANITEV MASKE IN NAGLAVNEGA SISTEMA
» Odpnite magnetne sponke in pripomocek privzdignite stran od obraza. Odstranite masko in naglavni sistem.
MojoE je blagovna znamka druzbe Sleepnet Corporation.
Obiscite naso spletno stran www.sleepnetmasks.com.
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Explanation of Symbols Which Appear on the Device Labeling
Explicacion de los simbolos que aparecen en la etiqueta del dispositivo

Erkldrung der Symbole auf der Gerdtekennzeichnung

Explication des symboles qui apparaissent sur 1’étiquette de 1’appareil
Illustrazione dei simboli visualizzati nell’etichetta del dispositivo

Uitleg van symbolen die worden weergegeven op de etikettering van het apparaat

Ene&nynon tov cvpporov mov eppavifovtorl 6Ty ETICHHOVOT THG GUGKELNG
Forklaring af symboler pa produktmerkningen
Forklaring av symboler i mirkning pa utrustningen
Explicagdo dos simbolos que aparecem na rotulagem do dispositivo
Objasnienie symboli na etykiecie produktu
Laitteen merkinndissd nakyvien symbolien selitys
Cihaz Etiketinde Goriinen Sembollerin Agiklamast
Saad Gdle e el Sl pall s

OO0sicHeHus HA CUMBOJIMTC, IIOKa3aHU Ha CTUKCTA HA U3JICIIUCTO

Objasnjenje simbola koji se pojavljuju na oznaci uredaja

Vysvétleni symbold, které se vyskytuji na Stitcich prostiedku
Az eszkdz cimkeszovegében megjelend szimbolumok magyarézata
PED 7 NV S DA

Forklaring av symboler som vises pa utstyrets merking

Explicatia simbolurilor care apar pe etichetele dispozitivului
VcnoBHbIE 0003HAUCHHSI, HCTIOJIB3YFOLIUECS Il MAPKMPOBKH yCTPOHCTBA
Objasnjenje simbola koji se pojavljuju na oznakama na proizvodu
Vysvetlenie symbolov, ktoré sa uvadzaju na stitkoch pomocky

Razlaga oznak, ki se pojavljajo na ovojnini pripomocka

1PNan N1n 7V O0W'9INW 07000 NITIK 12100

0123

Caution or Warning
Precaucion o advertencia
Vorsicht und Warnhinweis
Avertissement ou mise

en garde

Precauzioni o Avvertenze
Let op of waarschuwing
Ipoooyn 1 Ipoedomoinon
Forsigtig eller Advarsel
Forsiktighetsatgérd eller
varning

Precaugdes ou adverténcias
Przestroga lub ostrzezenie
Huomio tai varoitus

ikaz veya Uyari

edad gl ap

Buumanue nimn
[penynpexaeHne

CE Certification Mark
Marca de certificacion CE
CE-Kennzeichnung
Marquage CE

Marchio di Certificazione CE
CE-markering

Mo motonoinong CE
CE-certificeringsmerke
CE-mirkning

Marca de certificagio CE
Znak CE
CE-sertifiointimerkinté
CE Belgelendirme Isareti

Manufacturer
Fabricante
Hersteller
Fabricant
Fabbricante
Fabrikant
Koartackevootig
Producent
Tillverkare
Fabricante
Producent
Valmistaja
Uretici

Oprez ili upozorenje
Upozornéni nebo varovani
Vigyazat vagy

Figyelmeztetés

[13]

Forsiktighetsregel eller
advarsel

Precautie sau Avertisment
Buumanue unu
TIpelypexIeHIe

Mera opreza ili upozorenje
Upozornenie alebo
varovanie

Svarilo ali opozorilo
NINTX IX NIt

CEau s, ¥ idihadisledidle
3nak 3a CE ceprudukar
Oznaka CE certifikata
Znacka certifikace CE
CE tanusitvany jelzés
CEREAL~—7
CE-sertifiseringsmerke
Marcaj de certificare CE
3nak cepruduxauuu CE
CE oznaka

Certifikacna znacka CE
Oznaka CE

CE nJnon7 |n'0

il
[Ipoussoauren
Proizvodac
Vyrobce
Gyarto

LT
Produsent
Producator
[IpousBonuTens
Proizvodac
Vyrobca
Proizvajalec
1y

REF

Refer to Instructions for Use
Consulte las instrucciones

de uso.

Siehe die Gebrauchsanleitung
Se reporter au Mode d’emploi
Fare riferimento alle
istruzioni d’uso

Raadpleeg de
gebruiksaanwijzing
Avatpéte oTig 0dnyieg ypriong
Se brugsanvisningen

Se bruksanvisningen
Consulte as instrugdes

de utilizagdo

Patrz: Instrukcja obstugi
Katso kdyttoohjeita

Kullanim Talimatlarina Bakin

Lot number
Numero de lote
Chargennummer
Numéro du lot
Numero del lotto
Lotnummer
ApBuog maptidog
Partinummer
Partinummer
Numero de lote
Numer partii
Erdnumero

Parti numarasi

Part number
Referencia
Teilenummer
Référence

Numero di articolo
Onderdeelnummer
ApBuog eEoptpatog
Delnummer

Art.nr

Numero de peca
Numer katalogowy
Osanumero

Parga numarasi

A3 claed ) g sl
Buxre MHCTpyKIMuTE

3a ynorpebda

Pogledajte Upute za uporabu
Viz navod k pouziti

Olvassa el a hasznalati utasitast
HEHHIE L2

Se bruksanvisningen

Consultati instructiunile

de utilizare

CM. HHCTPYKIHH 110
HPUMEHEHHUIO

Pogledajte Uputstvo

za upotrebu

Pozrite si navod na pouzitie
Glejte navodila za uporabo
wimnmwn nixna "y

Ao sanall &
IMapTtunen Homep
Broj serije
Cislo 3arze
Tételszam

oy RS
Lot-nummer
Numarul lotului
Howmep naprun
Broj serije
Cislo 3arze
Stevilka serije
N1XxX 190N

Aakadll o

Howmep Ha yact
Broj artikla
Katalogové Cislo
Cikkszam
IR
Delenummer
Numarul piesei
Homep mo karanory
Broj dela

Cislo dielu
Stevilka dela
70 100N



MD

Use by Date

Fecha de caducidad
Verfallsdatum

Date limite d’utilisation

Da utilizzare entro la data
indicata

Uiterste houdbaarheidsdatum
Xpnotponomote pLEypL v
Huepopnvia
Holdbarhedsdato

Bor anvéndas fore

Prazo de validade

Data przydatnosci do uzycia
Viimeinen kdyttopaiva

Son Kullanma Tarihi

:\:AM‘ el C_JJ\J
Cpok Ha rOZHOCT
Iskoristiti do datuma
Pouzit do data
Felhasznalhatosagi ido
S FH IR
Utlepsdato
A se utiliza pana la data
Hcnonb3oBaTh 10
YKa3aHHOIT JaTbl
Upotrebiti do datuma
Spotrebujte do datumu
Rok uporabnosti
WIN'W7 NNX JIKN

This Product is not manufactured with Natural Ruber Latex.

Este producto no ha sido fabricado con latex de caucho natural.

Dieses Produkt wurde nicht mit Naturkautschukgummi

hergestellt.

Ce produit est fabriqué sans latex de caoutchouc naturel.
Questo prodotto non ¢ fabbricato in lattice di gomma naturale.
Dit product is vervaardigd zonder natuurrubber.

Av16 10 TIPOidV deV KATAOKEVALETAL LE PVOIKO KOOVTGOVK.
Produktet indeholder ikke naturgummilatex.

Denna produkt har inte tillverkats med naturgummilatex.
Este produto ndo ¢ fabricado com latex de borracha natural
Produkt nie zawiera lateksu naturalnego.

Tétd tuotetta ei ole valmistettu luonnonkumilateksista.

Bu Uriin, Dogal Kauguk Lateks ile iiretilmemistir

(rnhll )l B il e gl e il 1

IIpu npou3BOACTBOTO Ha TO3U MPOAYKT HE € U3MOI3BAH

CCTCCTBCH JIaTCKC.

Medical Device
Producto sanitario
Medizinisches Gerit
Dispositif médical
Dispositivo medico
Medisch hulpmiddel
Tatpiky Zvokevn
Medicinsk enhed
Medicinsk utrustning
Dispositivo médico
Urzadzenie medyczne
Laakinnallinen laite
Medikal Cihaz

b e

Menuuuncko n3aenie
Medicinski uredaj
Zdravotnicky prostiedek
Orvostechnikai eszkoz
Medisinsk utstyr
Dispozitiv medical
Menuiuackoe yeTpoifcTBO
Medicinsko sredstvo
Zdravotnicka pomocka
Medicinski pripomocek
X197 1'WINn

Medical Product Services GmbH

Borngasse 20, 35619 Braunfels Germany
info@mps-gmbh.eu

Ovaj proizvod nije proizveden od prirodnog kaucukovog lateksa.

Date of Manufacture
Fecha de fabricacion
Herstellungsdatum
Date de fabrication
Data di fabbricazione
Productiedatum
Hpepopnvia kotackeung
Fremstillingsdato
Tillverkningsdatum
Data de fabrico

Data produkcji
Valmistuspédivamaara
Uretim Tarihi

gl & )

JlaTa Ha IPOU3BOJACTBO
Datum proizvodnje
Datum vyroby
Gyartas datuma
BLEFHAH
Produksjonsdato
Data fabricarii
Jlata u3roToBJICHUS
Datum proizvodnje
Datum vyroby
Datum proizvodnje
20X PIIKN

Tento vyrobek nebyl vyroben s pouzitim latexu
z piirodniho kaucuku.
A termék nem tartalmaz természetes gumibol kivont latexet.
AEGOEEICIRARIT LS Ty 7 ARMHSh TV E
A,
Dette produktet er ikke produsert med naturgummilateks.
Acest produs nu este fabricat cu latex din cauciuc natural.
Hacrosiiuii mpoyKT MPOU3BOAUTCS €3 IPUMCHEHUS
HATYpPaIbHOTO Kay4yKOBOTO JIATEKCa.

Ovaj proizvod nije proizveden koriS¢enjem prirodne
gume — lateksa.

Tento produkt nie je vyrobeny z prirodného kaucukového latexu.

Ta izdelek ni izdelan iz naravnega kavcukovega lateksa.
.(0PVY) "Wa0 N1 OV X' K7 DT IXIN

®

Importer
Importador
Importeur
Importateur
Importatore
Importeur
Ecayoyéag
Importer
Importér
Importador
Importer
Maahantuoja
ithalatg1

3 ghasall
Brocuren
Uvoznik
Dovozce
Import6r
TAEE
Importer
Importator
Wmnoprep
Uvoznik
Dovozca
Uvoznik
N



